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Kapitola první

	 

	Cora se těžce zvedla z koberce. Pohlédla směrem k lůžku, kde spal Stuart. Na tváři mu pohrával spokojeny úsměv, který kdysi tolik milovala. Když se na něj ale dívala nyní, nejradši by vzala z kuchyně ostrý nůž a vyřízla mu ho z tváře. Kolena se jí chvěla, když tiše a obezřetně odcházela do koupelny. Neochotně se podívala do zrcadla, protože věděla, že obraz, který spatří, ji vyděsí.

	Tentokrát to není tak špatné, pomyslela si. Pod okem měla velkou modřinu a rozbity ret, na kterém ještě zůstala zaschlá kapka krve. Oči se jí zamlžily potlačovanými slzami bolesti, strachu a ponížení. Už ani nepokračovala v prohlídce, věděla, že má tělo pokryté modřinami a kousanci. Ale nejhorší bolest byla ta, jež jí vycházela z klína. Ještě nikdy předtím ji necítila. Jenže nikdy předtím tě Stuart neznásilnil! Při té vzpomínce si musela přitisknout dlaň na ústa, aby utlumila vzlyky.

	Rychle si napustila do vany horkou vodu, aby alespoň trochu ulevila té spalující bolesti. Jak jí jenom mohl takhle ublížit? Věděla, že musí spěchat, protože Stuart se může každou chvíli probudit. Osušila se a tiše se vrátila do ložnice. Opatrně si lehla zpět na koberec a přikryla se přehozem, který Stuart pohodil na podlahu.

	Je tohle její osud? Ležet u nohou toho brutálního muže a snášet jeho násilnické chování? Stuart se na lůžku zavrtěl a poškrábal se na stehně. Při tom zvuku se jí nervy napjaly k prasknutí a srdce se jí na okamžik zastavilo. Ne, takhle nemůže žít dál, musí něco udělat. Ale co?

	Pamatovala si to, jako by to bylo dnes. Stuart stojí na ulici s obrovskou kyticí růží a nejistě se usmívá. Byl tak sladký! Později zjistila, že je i milý, zábavný, inteligentní. Připadal jí jednoduše skvělý. Netrvalo dlouho a zamilovala se.

	Když na to Cora vzpomínala teď, uvědomila si, že ji mělo varovat, jak se vším spěchal. Se svatbou, s ukončením jejího studia na univerzitě, ještě dřív, než mohla absolvovat, na početí dítěte. Kde byly její ženské instinkty, když souhlasila se sňatkem i s tím, že hned po svatbě založí rodinu, a tudíž musí nechat školy, protože bude mít plno práce s dětmi a domácností? Kde proboha nechala rozum?

	Manželství se Stuartem se zpočátku vyvíjelo dobře, byl to sen, který se jí splnil. Sen, jenž se však po čase změnil v noční můru. Od jejich svatby uplynuly dva roky, když se Stuart začal měnit. Vracel se domů pozdě v noci podrážděný až k nepříčetnosti a vyléval si svůj vztek na ní. Ze začátku ji nebil, jen hrozně křičel, když všechno nešlo přesně podle jeho přání. Pak jí začal vyčítat, že ještě neotěhotněla. Neustále opakoval, že chce syna, že potřebuje syna. Nebylo to ale z touhy po dítěti, jak pochopila později.

	Cora se ve tmě na koberci hořce usmála. Bylo spoustu věcí, které pochopila až později.

	Pak jí jednou večer Stuart uhodil. A od té doby už bylo jeho ubližování na denním pořádku. Ale to nebylo všechno. Aby si snad nemohla někomu postěžovat, začal ji zamykat doma, nesměla bez něj udělat ani krok, zapíral ji před jejími přáteli, dokud se po ní ne přestali ptát úplně. Uvěznil ji v jejich krásném domě, který měl být jevištěm jejich lásky a štěstí, ale stal se z něj jen tichý svědek jeho nenávisti a teroru. Stálo ji mnoho sil přiznat si, že to všechno není její vina, že je to Stuart, kdo páchá zlo. Dlouho však nechápala jeho důvody. Věděla jen, že ji nemiluje, že ji nikdy nemiloval.

	Důvody jeho jednání poznala až dnes večer. Teprve dnes večer Cora zjistila, kým vlastně její manžel je. Ve své nepříčetné zlosti, mezi ranami, jí Stuart konečně všechno prozradil. Řekl jí o všech těch sázkách na dostizích, o obrovských dluzích u bookmakerů, o tom, že jeho firma je na pokraji krachu a že jediné, co ho může zachránit před úplným zánikem a ztrátou společenského postavení, je dítě, které mu ona nechce dát. Teprve poté, co jí mrštil o stěnu, jí Stuart pověděl o závratném dědictví po svém otci. Dědictví, jež by ho mohlo zachránit – kdyby nebylo určeno pro jejich syna. Syna, kterého mu zatím nedala.

	A bude-li Bůh stát při mně, taky nikdy nedám, pomyslela si Cora a smutně se usmála. Raději by své dítě zabila, ještě než by se narodilo, protože jedno věděla jistě: Stuart není dobrý manžel a nebyl by ani dobrým otcem.

	Teprve po dnešku si konečně dokázala přiznat, že Stuart není dobrý člověk.

	Obrátila se na druhý bok a každý nerv v jejím těle sténal bolestí. Věděla, že se Stuartem nesmí zůstat, že musí utéct. Bití přetrpěla, ale znásilnění? Při vzpomínce na manželovu brutalitu, s níž si od ní vzal, co chtěl, ji naplnil pocit zoufalství a nekonečného strachu.

	Ne, už nikdy mu nedovolí, aby jí ublížil, už nikdy.

	 

	***

	 

	Cora se konečně přestala nervózně ohlížet přes rameno, ale ani tak se nedokázala na řízení soustředit. Měla hlavu plnou myšlenek a srdce ještě sevřené strachem z toho, jak bude Stuart reagovat na její odjezd. Ráno, než odešel do práce, jí řekl jen jedinou větu. Doufám, že se na mě budeš večer těšit víc než včera, miláčku, zněla jí v hlavě pořád dokola. Ani slovo na omluvu, ani náznak lítosti, nic. Byl to netvor, ale Cora se rozhodla, že se jím nenechá zlomit. Proto nyní seděla ve voze a spěchala do Helmsley, pěkného trhového městečka v hrabství North Yorkshire, proslulého impozantní zříceninou hradu, prastarým křížem na náměstí a také zalesněnými meandry řeky Rye jihozápadně od města.

	Jelikož ji všichni přátelé opustili a neměla téměř žádné peníze, mohla se uchýlit pouze na jediné místo. Do rodného domu v Helmsley, ke svému otci.

	Cora si povzdechla a podívala se na hodinky. Otec teď už určitě zavírá obchod, napadlo ji.

	Jejich vztah byl od té doby, co jí zemřela matka, zvláštní. Věděla, že ji miluje, a ona ho také milovala, ale přesto jako by mezi nimi existovala nějaká neviditelná bariéra, kterou se oba báli překročit. Jako malá to tolik nevnímala, ale jak dospívala, připadala jí ta zeď stále hmatatelnější.

	Matka jí zemřela, ještě než oslavila sedmé narozeniny. Cora se zamračila. Vlastně ani dodnes nevím, jak vlastně zemřela… Několikrát se na to pokoušela otce ptát, ale když poznala, že mu ta otázka působí bolest, přestala s tím. Ani jednou jí neodpověděl, a ani nikdo ze sousedů se jí neodvážil nic prozradit. Věděla jen, že se jí stala nehoda, ale to bylo vše. Jakmile Cora zjistila, že se pravdy nedobere, už po tom dále nepátrala.

	Vlastně si maminku moc nepamatovala. Její tvář si vybavovala spíš z fotografií než ze svých vzpomínek. Možná to bylo tím, že její vzpomínky na matku byly už jen mlhavým odrazem čehosi, co se stalo už hodně dávno.

	Cora se vrátila do přítomnosti a zjistila, že se už začalo stmívat. Takže krásu Yorkshiru si bude moci vychutnat až zítra ráno. Jestli si po tom všem dokážu vůbec ještě něco vychutnat, napadlo ji.

	Když dorazila do Helmsley, byla už tma. Jejich dům stál téměř na kraji města, byl to jeden z těch dvoupatrových domků z neomítnutých cihel, s bílými okenicemi, nenápadným trojúhelníkovým průčelím a zábradlím, červenou střechou z pálených tašek, s bíle natřeným plotem, vzadu s malým dvorkem a stejně malou zahrádkou. Od té doby, kdy ho viděla naposledy, se vůbec nezměnil.

	Ještě když maminka žila, si otec otevřel ve spodní části domu malý koloniál – obchůdek, v němž prodával tolik druhů zboží, kolik jen může člověka napadnout. Cora se usmála, když si vzpomněla, jak otce vždy prosila, aby mu směla pomáhat s obsluhou zákazníků. Někdy, když měl dobrou náladu, jí to dovoloval, ale jinak ji spíše vedl ke studiu. Vždycky říkával, že se musí hodně učit, aby z ní něco bylo.

	A co z ní je? Jak otci vysvětlí, že se tu tak znenadání objevila, a bez Stuarta? Cora pevně sevřela držadlo kufru a vykročila k domu.

	„Ahoj, tati,“ pozdravila ho nervózně, když jí otevřel.

	Ihned zaregistrovala, že mu od jejich posledního setkání ubylo vlasů a přibylo vrásek. Jediné, co se na otci nezměnilo, byla jeho postava a studánkově modré oči. Ještě stále vypadal mohutně, i když se mu pod svetrem rýsovalo bříško a trochu hrbil ramena. Naposledy jsem ho viděla na svatbě, uvědomila si bolestně. Od té doby byla s otcem ve spojení jen přes telefon, a to ještě pod pečlivou Stuartovou kontrolou.

	„Coro, holčičko!“ George se rychle vzpamatoval z překvapení a široce se usmál. „Pojď přece dál,“ dodal rychle, a jak vešla dovnitř, změřil si podezřívavým pohledem její kufr. Když si teď ve světle prohlédl obličej své dcery, která se na něj nejistě usmívala, všiml si, jak je ztrápená.

	„Coro, co se stalo? Co má znamenat ten kufr?“ zeptal se opatrně.

	Cora si skousla spodní ret a hledala správná slova. „Odešla jsem od Stuarta, tati. Už jsem to s ním nemohla vydržet, on…,“ nedokázala ani vyslovit, jak jí ublížil.

	George se jí hluboce zahleděl do očí, až musela uhnout pohledem. Teprve nyní si všiml, že má na tváři modřinu.

	„Ach, Coro, Stuart… on tě uhodil?“ zeptal se zděšeně a jemně se dotkl toho bolavého místa.

	Vzlykavě se nadechla. Ne, teď nesmíš začít brečet! Rychle zamrkala, aby potlačila slzy, a prosebným hlasem řekla: „Nechci o tom teď mluvit, tati. Víš, neměla jsem kam jít… Můžu tady zůstat? Na čas, než si něco najdu.“

	George se zamračil: „Samozřejmě že tady můžeš zůstat, jak dlouho budeš chtít. Jsi přece moje dcera, Coro, a tohle je i tvůj dům.“

	Potom dodal laskavým hlasem: „Určitě si teď potřebuješ odpočinout a trochu se uklidnit, holčičko, promluvit si můžeme přece zítra. Pojď…“

	Vzal jí z ruky kufr a začal stoupat po schodech do druhého patra. Zastavil se přede dveřmi jejího pokoje. Otevřel je a postavil zavazadlo doprostřed místnosti. Potom rozsvítil: „Všechno tu zůstalo tak, jak to bylo, než jsi odjela na univerzitu. S ničím jsem nehýbal.“

	Cora přelétla místnost pohledem. „Tati…,“ řekla chraplavě, na víc se nezmohla.

	Jejich pohledy se středy. George jenom rozpřáhl paže a v tom okamžiku jej Cora objímala a tiše mu plakala na rameni.

	„No tak, Coro, no tak… Už je to v pořádku, už jsi doma,“ hladil ji konejšivě po vlasech.

	Když se trochu uklidnila, utřela si oči a usmála se na něj. „Jsem tak ráda, že jsem tady, tati. Tolik jsi mi scházel.“

	„Ty mně taky, holčičko. Mám ti sem něco donést?“ zeptal se starostlivě.

	„Ne, díky. Myslím, že půjdu rovnou do postele,“ poděkovala mu a pohlédla toužebně k lůžku.

	„Tak dobrou noc,“ políbil ji George na čelo a odešel.

	O chvíli později už se uvelebila v měkkých peřinách. Konečně je doma! Konečně v bezpečí.

	***

	 

	Stuart měl za sebou těžký den. V práci se mu moc nevedlo, na obchodech, které dnes uzavřel s novými zákazníky, nevydělal tolik, kolik si představoval. Jeho bookmaker mu navíc nechal v kanceláři dost výhrůžný vzkaz, z něhož bylo patrné, že pokud si nepospíší se splacením dluhu, může brzy očekávat návštěvu některého z jeho drsných vymahačů.

	Stále zřetelněji se mu jako jediné východisko z téhle zapeklité situace rýsovalo dědictví po otci. Jen kdyby ho ten starý lakomý zmetek odkázal rovnou mně…

	Nezbývalo mu nic jiného než doufat, že Cora brzy otěhotní a bude po problému. Ta včerejší noční epizoda ji sice nejspíš moc nenaklonila jeho záměru spát s ní tak často, jak jen to půjde, ale co. Trocha násilí může postelové hrátky jen okořenit… A třeba ji to přivede k rozumu a přestane mu odporovat.

	„Jsem doma, drahoušku!“ zavolal na ni. Položil klíče na stolek a přistoupil k baru. Nalil si trochu whisky, napil se a uvažoval, že si dá před večeří ještě jednu, když vtom se zarazil. V celém bytě bylo naprosté ticho.

	„Coro, kde jsi? Už mám hlad jako vlk,“ zavolal znovu a rozhlížel se po pokoji. Jeho poznámka mu připadla vtipně dvojsmyslná, takže se pobaveně usmál. Jelikož mu ani teď neodpověděla, prošel salonem do kuchyně, kde bylo pusto a rozhodně v ní dnes nikdo nevařil. Nespokojeně se zamračil. Zamířil do ložnice, ale ani tady manželku nenašel. Cítil, jak se v něm zdvihá vlna zloby, jako pokaždé, když mu něco zkřížilo plány. Trhnutím otevřel dveře šatníku a prázdné věšáky mu napověděly, že Cora zmizela. Třísknutím je zase zavřel; byla to taková rána, že otřásla celou skříní.

	Co si to ta zatracená ubožačka dovoluje?!!!

	Vrátil se zpátky do obýváku, a když se znovu chopil sklenky s whisky, ruka se mu chvěla zlostí. Rázoval po pokoji, popíjel a plný zuřivosti přemýšlel, kam se mohla podít a co by teď měl udělat. Čím víc toho vypil, tím víc rostl jeho vztek, podporován kypící uraženou ješitností zoufalého sobce. Nakonec, když se opil tak, že už téměř nemohl stát na nohou, bez jediného kloudného nápadu, mrštil se zuřivým výkřikem skleněnou karafou od whisky proti zdi, až se střepy rozlétly po celém pokoji. Pak se svalil na pohovku a usnul.

	Ráno ho probudil až telefonát jeho asistentky, která volala, aby zjistila, jestli je v pořádku, když nedorazil na domluvenou schůzku s klientem, aniž by se předtím omluvil. Bylo mu jasné, že kocovina mu dneska asi příliš úspěšný den nezajistí, vymluvil se tedy na nemoc a požádal ji, aby všechny jeho dnešní schůzky zrušila.

	Bylo mu mizerně, hlava mu třeštila a hučelo mu v ní. Ještě stále nedokázal uvěřit, že by Cora našla tu drzost vzdorovat jeho příkazům a přáním, místo aby jako poslušná ženuška plnila veškeré své manželské povinnosti tak, jak to od ní očekával.

	Jedna věc ho ale přece jen těšila. Ačkoliv mu to v tomhle stavu moc nemyslelo, věděl naprosto jistě, kam před ním mohla utéct. Kam jinam by taky šla, když ji odřízl od všech jejích přátel a známých?

	Samolibě se usmál, sáhl po mobilu a vytočil číslo George Wessnaye.

	 

	



	


Kapitola druhá

	 

	Coru probudil její vlastní žaludek a svíravý pocit hladu. V prvním okamžiku, když otevřela oči, si připadala, jako by se propadla časem zpět do dětství. Pohledem klouzala po pokoji a hlavou jí začaly vířit vzpomínky na dobu, kdy byla šťastná a spokojená. Na dobu před Stuartem.

	Myšlenka na manžela ji vrátila do přítomnosti snad až příliš bolestně. Posadila se a spustila nohy z lůžka. Vzpomněla si na to, co otec o jejím pokoji říkal včera večer. Vstala a protáhla se. Pohled jí přitom padl na malou porcelánovou opičku, stojící na prádelníku. Opatrně vzala hračku do ruky. Bože, jak je to dlouho, co ji od rodičů dostala? To ještě žila maminka… Opička stála na barevném bubnu, z něhož vzadu vykukoval klíček. Cora jím několikrát otočila a postavička se roztančila při veselé melodii, kterou strojek hrál. Při jejích tónech se v Coře něco zachvělo a v mysli se jí vynořila mlhavá vzpomínka na chvíli, kdy tuhle opičku viděla tančit poprvé. Vzpomínka se však brzy rozplynula, jen zvláštní svíravý pocit smutku, který v ní vyvolala, zůstal.

	George už byl vzhůru a zrovna se chystal sejít dolů do kuchyně, aby připravil snídani, když zaslechl melodii, již hrála Cořina hračka. Zůstal stát a zaposlouchal se. Do očí se mu nahrnuly slzy, ale rychle je utřel. Anno, drahoušku, naše holčička je zase doma. Naše holčička…. Zhluboka se nadechl a pak sešel po schodech tak tiše, jak jen dokázal. Když chystal vodu na čaj, chvěly se mu ruce pohnutím.

	Coře se zdálo, že na chodbě zaslechla otcovy kroky, a tak rychle opičku odložila zpátky na prádelník. Když si uvědomila, jaký rozhovor ji čeká, vyschlo jí v hrdle nervozitou. Jak to má otci vysvětlit? Pochopí ji? A co udělá, když ne? Nebuď zbabělec, je to tvůj táta a má tě rád, určitě to pochopí, dodávala si odvahy, ale přesvědčená o tom nebyla. Rychle si opláchla obličej, oblékla se a sešla dolů.

	„Dobré ráno,“ pozdravila otce hned ve dveřích.

	„Tobě taky, Coro. Jak ses vyspala? Doufám, že dobře,“ usmál se na ni George a pokynul jí, aby si sedla ke stolu. Když to udělala, nalil jí i sobě do hrnku čaj a posadil se taky.

	„Už dlouho jsem se tak dobře nevyspala, tati,“ ujistila ho Cora a hladově si prohlížela pečivo, které leželo na stole.

	Georgovi to neušlo. „No tak si přece vezmi, na co čekáš?“ pobídl ji a pobaveně sledoval, s jakou vervou se pustila do jídla.

	Zrovna si pořádně ukousla chleba, když si všimla, jak se otec pohledem na ni baví. Pokusila se o úsměv, ale s plnou pusou to moc dobře nešlo.

	Rychle sousto polkla a na svou omluvu řekla: „Promiň, ale od včerejšího rána jsem nic nejedla. Odjela jsem hodně narychlo a raději jsem nikde nezastavovala, aby…“ Cora se zarazila.

	„Co aby?“ zeptal se George a trpělivě čekal na odpověď.

	Celý večer přemýšlel o tom, co se asi stalo, že Cora opustila manžela, a tušil, že se mu to nebude líbit. Neměl Stuarta příliš v oblibě, ale věřil, že manželský svazek je posvátný a že člověk občas musí něco obětovat a překousnout, chce-li, aby vydržel. Tys toho taky musel hodně překousnout, mihlo se mu hlavou, ale rychle tu myšlenku zahnal.

	Cora se napila, aby se zbavila knedlíku v krku, ale příliš to nepomohlo.

	„Měla jsem strach, že mě Stuart bude pronásledovat,“ přiznala pak tiše a pohlédla otci do očí.

	George se zamračil a zopakoval: „Pronásledovat? Jak to myslíš, holčičko? A co se vlastně stalo?“

	Proč je to tak zatraceně těžké? „Tobě nikdy nepřipadalo divné, tati, že od svatby jsme tě se Stuartem nikdy nenavštívili, ani tě nepozvali k nám?“

	„Připadalo, jak by ne, ale myslel jsem si, že… zkrátka jsem si myslel, že když sis založila novy život, tak ten starý jsi nechala za sebou. I se mnou,“ odpověděl jí po pravdě.

	„To že sis myslel? Jak tě to jen mohlo napadnout, tati?! Nikdy bych něco takového neudělala, zapomenout na tebe. Jsi přece můj otec, vychoval jsi mě…!“ zhrozila se Cora a nevěřícně na něj hleděla.

	„Omlouvám se, ale jinak jsem si to vysvětlit nedokázal,“ pokrčil George rameny a dodal: „Ale jsem rád, že to tak není. A teď mi už konečně řekni, co se stalo. Pověz mi všechno.“

	Coře se zdálo, že v jeho hlase zaslechla obavy. Podívala se na něj a uvědomila si, že mu nikdy nebude moci říct úplně celou pravdu. Jestli to vůbec kdy dokážu někomu povědět…

	„Víš, ze začátku to bylo vše v pořádku, Stuart byl skvělý, ale pak se to začalo nějak kazit. Zjistila jsem, že má velké dluhy a že jeho firma asi brzy zbankrotuje. Vracel se z práce rozzlobený, často jsme se hádali. Vyčítal mi i to, že jsem ještě neotěhotněla. Ale to by se dalo vydržet, myslela jsem si, že se to zlepší, až se vyřeší ta věc s jeho firmou. Jenže pak mě jednou večer…“ Cora zmlkla a skryla tvář v dlaních.

	„Pak tě uhodil, viď?“ doplnil otec chmurně její vyprávění.

	Cora přikývla, ale nedokázala se na něj podívat. Tolik se styděla!

	„Opakovalo se to? Uhodil tě potom ještě někdy?“ musel se George zeptat, ačkoliv tušil odpověď.

	Cora těžce polkla: „Bil mě pak čím dál častěji. Zavíral mě doma a zakazoval mi vycházet bez něj. Zapíral mě před přáteli… Byla jsem jeho vězeň, tati…“

	George si ji zděšeně prohlížel. „Ale proč jsi mi nic neřekla?“ Nechápal.

	„Nemohla jsem,“ vzlykla. „Stuart mi kontroloval poštu, směla jsem ti telefonovat, jen když byl u toho, abych ti snad neprozradila, jak se ke mně chová… On se úplně změnil, tati, pomád se! Nemohla jsem tam zůstat…“

	Otec jí stiskl ruku a mlčel. Měl pevně sevřené rty a Cora si uvědomila, že na svých šestapadesát let vypadá hodně staře a sešle.

	George se náhle postavil a rozhodně prohlásil: „Zavolám mu a pěkně mu to vytmavím! To, co mu řeknu, si za rámeček nedá, to uvidíš!“

	Sáhl po telefonu, který byl připevněný na zdi.

	„Ne, tati, prosím tě, nedělej to!“ Cora vyskočila a postavila se mu do cesty.

	„Proboha proč ne, Coro?“ obořil se na ni nechápavě.

	„Protože by to nepomohlo. Protože… už ho nechci nikdy vidět, tati, už nikdy. Nechci se k němu vrátit a nechci, aby věděl, kde jsem… Přijel by a odvezl mě zpátky a znovu by si na mně vybíjel zlost…“ Přestala se kontrolovat a její strach vyvřel na povrch.

	George bezradně hleděl na svou dceru, které se po tvářích koulely slzy jako hrachy a najednou před ním nestála mladá žena, ale jeho malá holčička. Objal ji a utrápeně se zeptal: „Tak co mám udělat? Jak ti můžu pomoct, Coro?“

	„Prostě… prostě mě u sebe nech, ať si to všechno můžu v klidu promyslet…,“ odpověděla mu a utírala si tváře.

	„To je to nejjednodušší, co můžu udělat, holčičko,“ usmál se na ni povzbudivě.

	Posadili se zpátky ke stolu a bez jediného slova pokračovali v jídle. Už téměř dojedli, když zazvonil telefon. Cora vyděšeně vzhlédla.

	George neochotně zvedl sluchátko: „Prosím? Ano, to jsem já.“

	Pak směrem ke Coře bezhlasně vyslovil: Stuart. Hned začala zuřivě zamítavě gestikulovat.

	„Ano, má dcera je u mě,“ řekl George do sluchátka a jejího prosebného výrazu si nevšímal. Stuart zřejmě nebyl příliš zdvořilý, protože se George mračil čím dál víc.

	„Nemáš jediný důvod se na ni zlobit, Stuarte. Jsem trochu nemocný a poprosil jsem ji, aby za mnou na pár dní přijela, kdybych něco potřeboval,“ vysvětloval a mrkl přitom spiklenecky na dceru, která na něj překvapeně hleděla.

	„Že ti nic neřekla? No, asi ti nechtěla přidělávat starosti. Máš určitě hodně práce a tak tě nechtěla ještě více zatěžovat. Ne, bohužel ti ji nemůžu předat, právě se sprchuje. Jistě, vzkazují, žes volal. Na shledanou,“ rozloučil se a zavěsil.

	„Děkuju, jsi ten nejlepší táta na světě,“ řekla mu Cora vděčně.

	George se zasmál a poškrábal se na hlavě: „Nikdy mě nenapadlo, že budu tvému manželovi takhle lhát.“

	„Ale šlo ti to moc dobře,“ pochválila ho škádlivě.

	„No no, teď si ze svého starého táty budeš dělat legraci, viď?“ zahartusil na ni, ale když se mu omluvila, už mírněji dodal: „Jsem rád, že se alespoň trošku usmíváš.“

	Zalétl pohledem k hodinám zavěšeným na zdi: „Už je čas otevřít obchod.“

	Jedním douškem dopil čaj a otřel si ústa do ubrousku.

	„Co dneska budeš dělat?“ zeptal se pak Cory.

	„Asi zůstanu ještě doma. Dokud mi nezmizí.“ Sáhla si na modřinu a dodala: „Vybalím si a třeba ti uvařím k večeři něco, co máš rád, co ty na to?“

	„Tak to bude příjemná změna,“ usmál se na ni, pohladil ji po tváři a odspěchal za zákazníky.

	 

	***

	 

	Den jí uběhl rychle, když se zabydlovala a znovu objevovala dům. Všechno bylo tak, jak si to pamatovala, než odjela na studia. Slyšela hlasy nakupujících v obchodě, ale netoužila po společnosti. Vyhovovaly jí samota a klid obývacího pokoje, kde seděla ve velkém křesle stulená do klubíčka, vzpomínala a přemýšlela. Podařilo se jí objevit krabici se starými rodinnými fotkami, a tak se jimi přehrabovala, dokud nenašla tu, kterou hledala. Byla na ní s mámou, která ji držela v náručí. Obě se šťastně usmívaly.

	Jemně pohladila matčinu tvář a zavřela oči. Ach maminko, kdybys tady teď byla se mnou! Jak tak měla hlavu opřenou o vysoké opěradlo křesla, přemohla ji únava a Cora usnula.

	Zdál se jí zvláštní sen. Seděly spolu na trávníku, matka ji česala a zaplétala jí vlasy.

	„Tady je krásně, mami,“ řekla Cora v tom snu a strčila si do úst jahodu z košíku s přichystanou svačinou.

	„Ano, to je. Tohle je kouzelné místo, holčičko. Bydlí tu láska,“ souhlasila matka a také si vzala jahodu.

	„Bydlí tady i tvoje láska, mami?“ zeptala se Cora zvědavě.

	Matčiny ruce se přestaly pohybovat a na tváři se jí rozprostřel smutný úsměv: „Ne, Coro, má láska tu nebydlí. Už ne.“

	V té chvíli se Cora probudila a poslední matčina věta jí zněla v hlavě jako ozvěna. Sen byl tak živy, že ještě nyní cítila matčiny prsty ve vlasech. Byla zmatená, měla pocit, že na tom snu nebylo něco v pořádku. Svraštila obočí, jak nad tím usilovně přemýšlela. Ale vždyť to nebyl sen!

	Cora si tu situaci vybavila znovu, nyní už jasněji. Byla to jedna z těch vzácných vzpomínek, kterou si zřejmě uchovala někde hluboko v mysli a která se jí nyní vybavila. Co ale chtěla máma tou větou říct? Stejně se to už nikdy nedovím, když je maminka mrtvá a táta o ní vůbec nemluví, povzdechla si bezradně.

	Vstala z křesla a uklidila krabici s fotografiemi zpět do skříně, kde ji prve našla. Pak seběhla po schodech do kuchyně a pustila se do přípravy večeře.

	Otec se vrátil z obchodu unavený, ale v dobré náladě.

	„Tak co, jak to dnes šlo?“ zeptala se ho Cora a nalila mu do talíře polévku.

	George k ní nejprve přičichl, pak souhlasně zamručel a okusil.

	„Šlo to dobře, jako vždycky. Paní Huttonové se podařilo rozbít květináč, tak si přišla koupit nový a vzala si raději hned tři, kdyby se to snad opakovalo. Ta polévka je vynikající, Coro,“ řekl jedním dechem a s chutí se pustil do jídla.

	„Paní Huttonové? Myslíš Molly?“ ujišťovala se Cora, jestli se nepřeslechla.

	„Přesně ta. To víš, už se jí trochu třesou ruce, má v nich artrózu, tak jí občas něco upadne,“ přikývl George a přidal si z mísy ještě jednu naběračku polévky.

	„A jak ses měla ty, holčičko?“ zeptal se pak.

	„Už dlouho jsem neprožila tak příjemný den, tati. Vybalila jsem si věci a trochu tady poklidila. Pak jsem našla tu starou krabici s našimi fotkami, tak jsem si je prohlížela. Byla tam i ta s maminkou, jak mě drží v náručí,“ odpověděla mu Cora.

	George na ni zvláštně pohlédl, než řekl: „Tu mám nejradši.“

	Cora si ale jeho pohledu nevšimla, protože právě chystala na talíře druhý chod. Pak se znovu pustili do jídla.

	„Ozval se Stuart znovu?“ zeptal se otec po chvíli. 

	Cora jen zavrtěla hlavou.

	„To je dobře. A co budeš podnikat zítra?“ zajímal se George.

	„Ani nevím. Asi se půjdu podívat do města – konají se tu pořád ještě v pátek trhy?“ napadlo ji.

	„Ještě pořád,“ přikývl otec a vložil si do úst další sousto.

	„A nešel bys se mnou? Byla by to hezká procházka, nemyslíš?“ navrhla mu Cora nadšeně.

	George polkl a omluvně se usmál. „To nepůjde, holčičko, musím být v obchodě. Mají mi přivézt nové zboží.“

	„Tak to já zůstanu taky doma a pomůžu ti,“ rozhodla se.

	„Ne, to nemusíš, Coro. Jen klidně běž a užij si to, já to zvládnu sám. Ať přijdeš na jiné myšlenky,“ přemlouval ji. A když viděl, že váhá, dodal: „Tady se přece nemáš čeho bát. Stuart se tu určitě neukáže, a i kdyby, nic si na tebe nedovolí. To by si mohl zkusit!“

	Cora se na otce usmála a stiskla mu ruku položenou na stole. „Tak dobře, tati, jsi hodny. Ale musíš mi slíbit, že to nebudeš moc přehánět. Vypadáš tak unaveně. Abys ještě opravdu neonemocněl.“

	„Neboj se, dceruško, z toho se vyspím. Po téhle skvělé večeři určitě usnu jako nemluvně,“ zasmál se a vstal od stolu. „Dáš si čaj?“

	„Ne, děkuju. Půjdu teď k sobě, jestli ti to nebude vadit.“ Posbírala talíře a naskládala je do dřezu.

	„To víš, že nebude, Coro. Jen běž,“ odpověděl jí a připravil si šálek. Popřála mu dobrou noc, políbila ho na tvář a odešla.

	 

	***

	 

	Byla už hluboká tma, když se probudila s nepříjemným pocitem, že se na ni někdo dívá. V rohu pokoje stál Stuart a zle se na ni mračil.

	„Ach ne!“ vydechla Cora vyděšeně, ale Stuartova dlaň, kterou jí přitiskl na ústa, její výkřik umlčela.

	„Buď zticha, Coro, nebo tě zabiju!“ sykl, než ruku pomalu stáhl.

	„Co… co tady děláš? Jak ses sem dostal?“ zašeptala.

	„Mělo by tě spíš zajímat, co chci, drahá,“ sykl a tvář se mu zkřivila úšklebkem.

	Cora moc dobře věděla, co ten výraz znamená.

	„Ne, to neuděláš, nedovolím ti, ne…“ Zvedla ruce na svou obranu.

	Pobavila ho. „Ale no tak, drahá, mám na to přece právo. Jsi má žena.“

	Přiblížil se k posteli a rozepnul si košili.

	Cora chtěla utéci, ale nemohla se pohnout. Tělo měla ztuhlé strachy. Nakonec se donutila spustit nohy z postele a postavit se.

	„Kam myslíš, že jdeš?“ zeptal se jí Stuart ostře a zastoupil jí cestu ke dveřím.

	„Nech mě na pokoji, rozumíš? Nemůžeš mi ubližovat, nedovolím ti to!“

	„Nechci přece nic jiného, než trochu tělesného tepla od své manželky. Jak zplodíme dítě, když se mi budeš odpírat?“

	„My dva spolu nikdy dítě nezplodíme, Stuarte. Naše manželství skončilo, zničil jsi ho! Už se k tobě nikdy nevrátím a nikdy, už nikdy se mě nedotkneš!“ odvětila prudce, jak ji jeho slova rozzlobila.

	Stuartovy rty se sevřely v tenkou čárku.

	„To si jen myslíš!“ zavrčel zlostně a vrhl se na ni. Cora vyjekla a pokusila se otevřít dveře na chodbu, ale on ji pevně sevřel pažemi a mrštil jí na postel. Ucítila váhu jeho těla na svém.

	„Ne, nech mě být, Stuarte, nech mě být!“ Bránila se a tloukla do něho pěstmi. Snažila se ho odstrčit, ale byl tak strašně silný!

	Začal si rozepínat kalhoty a druhou rukou jí stiskl nad hlavou obě zápěstí, aby mu v tom nemohla bránit.

	„Však já ti ukážu, co to znamená plnit manželské povinnosti, drahá,“ řekl a mrazivě si ji měřil chtivým pohledem.

	Oči se jí zalily slzami, protože věděla, že se neubrání.

	„Ne!“ vydral se jí z hrdla zoufalý výkřik, když se jí pak brutálně zmocnil.

	Pohltila ji spalující bolest, ale ani ta nedovedla zahnat podivný obraz, který v tom okamžiku spatřila.

	Uviděla vysoké lože z tmavého dřeva, ze tří stran kolem něj jako baldachýn visely těžké rudé závěsy. Na pokrývkách z kožešin se vzpínal mohutný muž nad dívkou, která se pod ním zmítala jako motýl chycený v pavučině.

	Cora si všimla, že ta neznámá je velice krásná, dlouhé hnědé vlasy se jí rozprostíraly kolem hlavy, položené na polštáři. Hlasitě plakala a pokoušela se muže nad sebou odstrčit. K svému údivu je Cora uslyšela promluvit.

	„Nyní ti ukážu, co to znamená plnit manželské povinnosti, drahá,“ řekl ten muž hrozivým hlasem.

	„Posluž si, pane, ale nebude to z mé vůle!!! Bůh to vidí a potrestá tě!“ odvětila ta kráska nenávistně a znovu se pokusila vykroutit z jeho sevření.

	Cizí muž na to však nedbal. Věděl, co chce, a taky si to vzal. Když do dívky pronikl, vykřikla bolestí a hryzla ho do tváře. Zlostně ji udeřil a začal se na ní prudce pohybovat. Nevšímal si její bolesti a pláče, jako by ji ani neslyšel.

	Cora se prudce posadila. Byla ve svém pokoji, v posteli a po zádech jí stékal pot. Bože, co to bylo?

	Rychle rozsvítila. Ne, nikdo jiný v místnosti nebyl. Zhasla lampičku a položila hlavu zpátky na polštář. Byl to jen sen, nic víc, jenom sen.

	 

	



	


Kapitola třetí

	 

	Helmsley nebylo žádné velkoměsto, a tak Cora došla na dlážděné náměstí za necelou půlhodinku. Bylo docela prostorné, takže na trzích, které se tu konaly každý pátek, mohl člověk nakoupit vše, po čem jeho srdce prahlo. I dnes tu stála spousta stánků, Cora je jeden po druhém pomalu obcházela a prohlížela si nabízené zboží.

	Léto bývalo v Helmsley příjemné, někdy plné sluníčka, jindy bohaté na déšť. Letos bylo obzvláště teplé, a tak si mohla dovolit obléknout květovanou sukni, která jí sahala nad kolena, a lehký svetřík tyrkysové barvy s perleťovými knoflíčky. Modřina na tváři se sice ještě úplně nezahojila, ale Coře se podařilo jí zakrýt líčidly. Pro jistotu si vzala ještě sluneční brýle. Než vyšla z domu, několikrát si překartáčovala vlasy, takže teď volně rozpuštěné na sluníčku vypadaly jako tekutý písek.

	Coře se zalíbila jedna z proutěných ošatek na ovoce, a tak vytáhla z kabelky peněženku, aby si ji koupila. Ještě teď, když podávala prodavačce bankovky, se cítila trochu trapně kvůli tomu, co se ráno stalo mezi ní a tátou.

	Sešla do kuchyně, aby se nasnídala; otec se už chystal jít do obchodu. Když mu přála hezký den, vtiskl jí do ruky obálku: „Napadlo mě, že by se ti mohly hodit.“

	Nahlédla dovnitř a spatřila několik velkých a několik menších bankovek.

	„Ale tati, to přece nejde, nemůžu si je vzít,“ ohradila se.

	„Proč bys nemohla? Z toho, cos mi řekla o Stuartovi, je mi jasné, že máš u sebe sotva pár liber a to je veškerý tvůj majetek.“

	Cora sklopila hlavu, tvář jí polil ruměnec: „To je sice pravda, ale já si je přesto nevezmu.“

	„No tak, Coro. Ber to třeba jako půjčku, když to jinak nejde. Až se postavíš na vlastní nohy, tak mi to můžeš vrátit. Nemůžeš jít přece na trh bez peněz,“ přemlouval ji George.

	Po chvíli váhání tedy peníze přijala.

	Zrovna nakoupila jablka a hrušky, a také trochu čerstvé zeleniny, když za sebou zaslechla mužský hlas: „Coro, jsi to ty?“

	Vylekaně se otočila; v prvním okamžiku ji napadlo, že je to Stuart.

	„Ach Wille, ahoj,“ pozdravila a v hlase jí zazněla úleva.

	S Williamem se znala už od dětství, chodili spolu i na střední školu. Jejich přátelství později přerostlo v lásku, ale rozešli se, když se vydali studovat každý na jinou univerzitu.

	„Promiň, nechtěl jsem tě vyděsit,“ usmál se omluvně a potřásl jí nabízenou rukou.

	Stiskla jeho dlaň a odpověděla: „Jenom si mě překvapil, nic víc.“

	„Já že jsem tě překvapil? To tys překvapila mě. Kde se tady bereš? Neměla bys být v Londýně a vychovávat manželovi dětičky?“ zeptal se trochu potměšile.

	Zamračila se a odvětila: „Přijela jsem za tátou. Od svatby jsem ho neviděla a stýskalo se mi.“

	Pozorně si ji prohlížel a jeho pohled jako by se jí propaloval až do duše. Nikdy neměla ráda, když se takhle díval, protože vždycky dokázal poznat, jestli říká pravdu, nebo lže. I když měla sluneční brýle, podívala se pro jistotu jinam.

	„A co tu děláš ty? Neměl bys teď být zavřený v nějaké knihovně a zaobírat se středověkou Anglií?“ popíchla ho.

	Will se zasmál: „Jako vždy mě dokážeš usadit, Coro. Vrátil jsem se do Helmsley, abych na chvíli vypadl z Yorku, a taky abych tu přes léto dopsal svou vědeckou studii.“

	„Aha. A jak ti to jde?“

	„Docela dobře, dodělávám poslední korektury,“ odpověděl a změnil téma: „Je to už dlouho, co jsem tě viděl naposledy, a musím říct, že jsi ještě krásnější než předtím.“

	Cora podle tónu jeho hlasu okamžitě poznala, že nešlo o pouhou zdvořilostní frázi. 

	„Děkuji.“

	Jak dlouho už mi tohle nikdo neřekl?

	Chvíli bylo ticho, než ho Will přerušil: „Mám docela žízeň, je tu kousek pěkná kavárna, můžu tě na něco pozvat?“

	Chtěla ho odmítnout, jít domů, zavřít se v pokoji a skryt se před tím jeho zkoumavým pohledem, ale už tak dlouho nikde nebyla, že nakonec neodolala a souhlasila.

	Kavárna stála přímo na náměstí a patřila k ní malá venkovní terasa s několika stolky a židlemi. Protože bylo tak pěkně, sedli si právě tam. Cora si u číšníka objednala malinovou limonádu a William se k ní přidal.

	Zatímco si povídali a popíjeli, Cora si prohlížela tržiště. Už dlouho neviděla tolik lidí na jednom místě. Najednou znovu zatoužila po samotě.

	Když se vytrhla z přemýšlení, uvědomila si, že si ji Will pobaveně prohlíží.

	„Proč se na mě tak díváš?“ zeptala se nechápavě.

	„Jen že jsem se tě ptal, jak se vede manželovi, a teď je to už asi pět minut, co čekám na odpověď. Jsi duchem úplně jinde.“

	„Promiň, chovám se asi hloupě. Jenom jsem už zapomněla, jak tyhle páteční trhy dokážou být živé a barevné,“ řekla na svou omluvu a pak odpověděla na jeho otázku. „Stuart se má dobře.“

	„A to je všechno? Stuart se má dobře?“ podivil se.

	„A co bys chtěl ještě slyšet?“ zeptala se trochu podrážděně.

	„Jen jsem si myslel, že zamilovaná žena se bude rozplývat a neřekne o svém muži jen to, že se má dobře.“

	„Nevím, co jiného bych ti měla říct,“ odvětila snad až příliš ostře a zhluboka se napila.

	Náhle uslyšela zvláštní zvuk. Připadalo jí to jako dusot koňských kopyt. Ohlédla se přes rameno, ale žádného koně neviděla.

	„Coro, jsi v pořádku?“ zpozorněl Will.

	Jenom přikývla a znovu se ohlédla. Její pohled při tom utkvěl na prastarém kříži, který byl dominantou náměstí. Upřeně se na něj podívala, ale rozplýval se jí před očima. Dusot kopyt se přibližoval a ona náhle spatřila v slunečním oparu muže, který ujížděl směrem od kříže přes náměstí. Měl na sobě jakýsi bílý oděv a vpředu na prsou rudý kříž. Jeho kůň se leskl potem a od tlamy mu odletovaly sliny, jak hryzal udidlo. Ještě jí před očima zavlál jezdcův tmavý plášť a pak náhle zmizel dočista.

	Cora odložila brýle a znovu si prohlížela náměstí. Snažila se objevit nějaké známky toho, že tam ten jezdec byl, ale nic tomu nenapovídalo. Lidé dál v klidu nakupovali a ona pochopila, že nikdo z nich nic neviděl.

	Ucítila, jak jí William stiskl ruku, položenou na stole a uslyšela jeho starostlivý hlas: „Coro, je ti dobře? Co se děje?“

	„Nic, já jen… něco jsem viděla,“ odpověděla tiše, a když se jejich pohledy setkaly, zachvěla se. Starostlivě si ji prohlížel hnědýma očima, plná ústa měl našpulená v zamyšlení, jak se snažil uhodnout, co se jí zrovna honí hlavou. Do čela mu spadlo pár pramínků neposedných kaštanově hnědých vlasů. Jak jen mohla zapomenout na to, že je tak pohledný?!

	Rychle uvolnila dlaň z jeho ruky a dopila limonádu.

	„Vypadalo to, jako kdybys viděla ducha,“ pokusil se o vtip.

	Nepřesvědčivě se zasmála a vstala. „Už půjdu. Mám doma ještě spoustu práce. Bylo to hezké zase si s tebou popovídat. Děkuji za limonádu.“

	Na jeho odpověď nečekala a rychle odešla.

	 

	***

	 

	William se za ní díval tak dlouho, dokud nezmizela v jedné z bočních uliček. Cora mu lhala, to poznal hned. Něco ji přivedlo zpátky domů, něco zlého; četl v její tváři smutek, který nedokázala skrýt. Nikdy před ním nedokázala nic skrýt, znal ji až příliš dobře. Když odložila sluneční brýle, moc dobře si všiml modřiny, kterou se snažila zamaskovat pod líčidly.

	A už vůbec si nemohl nevšimnout, že od jejich rozchodu rozkvetla do nesmírné krásy. Stejně jako pokaždé, když pohlédl do jejích zelených očí, měl pocit, jako by se ponořil do mořských vln, které ho unášely pryč od všech lidí na místo, kde chtěl být jen s ní.

	Jsi blázen, žes na ni ještě nepřestal myslet, okřikl se v duchu. Jak ale může přestat myslet na jedinou lásku svého života?

	Jak tak seděl a pomalu, zamyšleně popíjel limonádu, vybavila se mu náhle vzpomínka na den, kdy si poprvé uvědomil, že Cora je jediná žena, se kterou by dokázal spojit svůj život.

	Bylo jaro a neúprosně se blížil konec posledního roku na střední škole. Všichni už se začínali stresovat blížícími se závěrečnými zkouškami a horečnou snahou připravit se na přijímací řízení na univerzitu. S Corou spolu tehdy chodili už něco přes rok, trávili společně skoro všechen volný čas a bylo jim nádherně.

	Ten den bylo docela teplo, a tak se rozhodli, že se trochu projedou na kolech. Zrovna odpočívali v parku na lavičce, drželi se za ruce a snili o tom, jak spolu budou studovat na univerzitě v Yorku, když se náhle zatáhlo a spustil se liják. Než nasedli na kola, byli už promočení skrz naskrz.

	„Musíme se někde schovat, jinak nastydneme,“ řekla mu Cora mrzutě a odhrnula si pramen mokrých vlasů z obličeje.

	„Nejblíž je to k nám, Corr. Usušíme se, počkáme, až přestane pršet, a pak tě doprovodím domů,“ prohlásil rozhodně a chystal se nasednout.

	„Ale co na to vaši, Wille?“ zarazila se.

	„Nejsou doma. Z práce jeli rovnou na nějaký večírek, vrátí se nejdřív k ránu,“ vysvětlil.

	„No já nevím…,“ váhala.

	„Neblázni, Corr, ten déšť jen tak nepřestane a začíná být docela zima. Vážně se nachladíme, jestli si nepospíšíme,“ přemlouval ji a zároveň se na ni povzbudivě usmál, aby ji uklidnil.

	Chápal, proč Cora váhá. Ještě nikdy u něj nebyla, pokud v domě nebyl také alespoň jeden z jeho rodičů. On u ní doma dokonce nebyl ještě nikdy, jelikož něco takového by u Cořina přísného otce nikdy neprošlo. Pan Wessnay ji držel zkrátka, takže Will jejímu váhání rozuměl.

	Nakonec ale souhlasila. Když zaparkovali kola v garáži, vešli do domu a William okamžitě zamířil po schodech nahoru.

	„Najdu ti něco suchého na sebe, Coro,“ sdělil jí cestou do svého pokoje. Následovala ho, ale její rozpaky rostly čím dál víc. Snažila se to před ním ukryt, ale srdce jí nervozitou bilo stále rychleji. Ještě nikdy nebyla s Willem sama, a ačkoliv se k ní po celou dobu jejich vztahu choval moc hezky, k ničemu ji nenutil a ona ho měla opravdu ráda, nevěděla, jak zareaguje, pokud se William pokusí využít situace, která se nepřítomností rodičů nabízela.

	Když za ním vešla do jeho pokoje, už se přehraboval ve skříni. Rychle přejela pohledem po místnosti, prohlédla si pracovní stůl, na kterém viděla počítač a plno rozházených papírů a různě pootvíraných učebnic, kousek dál rozměrné pohodlné křeslo, ozdobené jeho pohozenými svršky, velkou polici plnou knížek, hifi věž a také stojan plný cédéček. V koutě u zdi vedle skříně, ze které Will zrovna vytahoval oblečení, stála opřená kytara. Její pohled pak ulpěl na široké posteli, nad níž visel na zdi plakát k filmu Jméno růže, natočenému podle knihy Umberta Eca.

	Cora nasucho polkla a ucítila, jak jí do tváře stoupá horko.

	„Tady máš tričko a kraťasy, nic lepšího jsem nenašel, Corr. Asi ti to bude velké, ale je to pořád lepší než to mokré oblečení, co máš na sobě,“ podal jí William šatstvo, čímž ji vytrhl z jejích úvah.

	„Díky,“ řekla vděčně a zamířila ke dveřím do koupelny.

	„Není zač,“ usmál se na ni, „máš hlad? Nebo žízeň? Dojdu do kuchyně pro něco k snědku.“

	„Ani ne,“ odpověděla mu, když pomyslela na svůj sevřeny žaludek, a zmizela v koupelně. Rychle se svlékla, rozvěsila své mokré věci na sušák a utřela se do osušky. Pak se oblékla do suchého oblečení, Willovy kraťasy si musela utáhnout v pase šňůrkou, aby jí nespadly, a v jeho tričku se málem ztratila. Když se na sebe podívala do zrcadla, připadala si jako strašák, což ji paradoxně trochu uklidnilo. Ještě si vysušila a učesala vlasy a vrátila se zpět do pokoje. William tam ještě nebyl. Posbírala tedy svršky z jeho křesla, uvelebila se tam a čekala na něj.

	„Vzal jsem ti alespoň colu, kdybys třeba dostala žízeň,“ vřítil se po chvíli do pokoje jako velká voda, a než se uhnízdil na posteli, naskládal na stůl plechovky s limonádou a balíček sušenek. Do jedné se rovnou zakousl. Měl na sobě pouze džíny, nic víc.

	„Moc ti to sluší,“ zamumlal pak jejím směrem pochvalně a utřel si ze rtů drobky. Coře bylo podle jeho výrazu jasné, že to myslí naprosto vážně.

	„No když myslíš,“ pousmála se na něj.

	„Nechceš si sednout sem ke mně?“ zeptal se a sáhl po dálkovém ovladači, aby pustil hudbu.

	Cora znovu znejistěla.

	„Děje se něco, Corr?“ zatvářil se nechápavě, když mu neodpověděla a zůstala v křesle. Takhle se nikdy předtím nechovala. Normálně by teď seděli vedle sebe, povídali si, koukali na film nebo jenom tak poslouchali hudbu.

	„Ne, nic…“ Snažila se zůstat v klidu, zvedla se a sedla si vedle něj.

	„Teda tam leje, to je něco, ještě že to k nám není tak daleko,“ pronesl Will zamyšleně a vzal ji za ruku jako už tolikrát.

	Jenže tentokrát jeho stisk neopětovala, naopak zjistil, že se chvěje.

	„Tobě je pořád ještě zima? Uvařím ti čaj, chceš?“ zeptal se jí starostlivě, protože si všiml, že je i trochu pobledlá.

	„To není třeba, Wille…,“ zavrtěla hlavou.

	„Tak co kdyby sis prostě vlezla pod deku? V klidu se tu natáhneme a –“ navrhl, ale v půli věty ho umlčel výraz paniky, který se jí mihl ve tváři, než ho před ním skryla.

	Konečně mu došlo, co se s ní děje. Celou dobu, co spolu chodili, netoužil po ničem jiném než ji mít takhle ve své posteli, což bylo vzhledem k tomu, jak byla krásná, docela pochopitelné. Nikdy si k ní však nedovolil víc, než na co sama přistoupila. Záleželo mu na ní tolik, že respektoval tempo, které při vzájemném sbližování zvolila, i když to znamenalo, že se musel spokojit pouze s polibky a hlazením.

	„Corr, já se tě tady nepokouším svést, nebo tak něco. Jen chci, abys měla pohodlí. Myslel jsem, že mi věříš. Přece jsem tě nikdy k ničemu nenutil, respektoval jsem tě…“ S povzdechnutím si přitiskl hřbet její ruky ke rtům.

	Cora si zahanbeně skousla ret a konečně se uklidnila. „Věřím ti, Wille, promiň, jsem pitomá… To jenom že jsme spolu ještě nikdy nebyli úplně sami, že jsem ještě nikdy nebyla s žádným klukem takhle o samotě…“

	„Jasně, chápu,“ kývl hlavou a upřímně přiznal: „To ale neznamená, že bych po tobě netoužil. Chci tě a moc. Jenže mi víc záleží na tom, jak je nám spolu dobře, jak si rozumíme, takže radši budu čekat tak dlouho, jak si budeš přát, než abych to nějak pokazil…“

	Jeho upřímnosti si vážila, i když ji svým vyznáním trochu zaskočil. Takhle otevřeně spolu o tom totiž ještě nikdy nemluvili.

	„Wille…,“ Chtěla mu na to něco říct, ale on ji umlčel tím, že jí položil prst na rty.

	„Miluju tě, Corr. Myslím to naprosto vážně. Chci s tebou být až do konce svého života a doufám, že bude pořádně dlouhý.“

	Naprosto ji tím odzbrojil. Cítila, jak ji v očích začaly pálit slzy dojetí a chvěl se jí hlas, když řekla: „Já tě taky miluju, Wille.“

	Vzájemným vyznáním z Cory náhle veškeré napětí i nervozita vyprchaly; společně si zalezli do tepla postele a dlouho si povídali. Jejich hlasy doplňoval pouze zvuk dešťových kapek, dopadajících na parapet okna a tichá hudba.

	Ačkoliv tak společně strávili pod peřinou celé odpoledne, nemilovali se. To až o pár dní později. William přesto věděl, že tento den patří k těm, na které nikdy nezapomene.

	Sblížili se tehdy totiž mnohem víc, než by jim umožnilo splynutí těl.

	 

	



	


Kapitola čtvrtá

	 

	Když Cora konečně došla domů, trvalo jí drahnou chvíli, než popadla dech. Srdce jí tlouklo, jako by uběhla maratón, a myšlenky jí hlavou vířily ve zběsilém tempu.

	Co to proboha zase bylo? Copak mám vidiny? Zřejmě ze mě soužití se Stuartem udělalo úplného blázna. A Will… její William… kdysi…

	„Ahoj, děvče, tak jak ses měla?“ ozvalo se jí za zády.

	Cora vyděšeně poskočila, ještě se úplně nevzpamatovala z toho, co spatřila na náměstí.

	„Je ti dobře? Jsi úplně bledá!“ vzal jí George starostlivě nákupní tašku a položil ji na kuchyňský stůl.

	„Jen jsem se trochu zadýchala, nic víc, tati. Bylo to fajn dostat se zase mezi lidi. Už jsem úplně zapomněla, kolik jich na ty páteční trhy chodí nakupovat,“ vzpamatovala se natolik, aby dokázala otci odpovědět.

	George se usmál a zvědavě nakoukl do tašky.

	„Koupila jsem jen trochu ovoce a zeleniny a taky jednu ošatku,“ řekla Cora a dodala: „Víc jsem toho už nestihla.“

	„Vím, Molly mi volala a pověděla mi, žes měla na práci něco jiného,“ pokýval George chápavě hlavou.

	Cora se na něj překvapeně zadívala: „Molly? Ona byla taky na trhu? Proč za mnou nepřišla, vůbec jsem si jí nevšimla.“

	„Říkala mi, že tě nechtěla rušit, když ses tak skvěle bavila s… Williamem, tak se ten mladý muž jmenuje, že?“ vysvětlil otec a Coře se zdálo, že v jeho hlase zaslechla podrážděny tón.

	„Ano, jmenuje. Potkali jsme se na trhu, dali si limonádu a trochu si povídali. O nic nešlo,“ ospravedlňovala se.

	„Skutečně?“ zkoumavě se na ni podíval a zeptal se ještě: „Není to náhodou ten William, se kterým jsi chodila na střední škole?“

	Cora se začala pod jeho pohledem cítit dost nepříjemně. Ještě stále byla rozrušená a toužila hlavně po tom být chvíli sama, aby si mohla urovnat myšlenky.

	„Ano, je to on, tati. Ale je to už dávno, co jsme se rozešli. Jsme jen kamarádi.“

	„Hmmm,“ zabručel George a začal ukládat ovoce na koupenou ošatku.

	Chvíli na něj bezradně koukala, protože čekala, že to své hmmm nějak rozvede, ale neudělal to.

	„Půjdu se teď nahoru převléknout a pak udělám něco k jídlu, ano?“ navrhla nejistě.

	„Děkuju, Coro, ale už jsem jedl. Udělal jsem sendviče i pro tebe, jsou v ledničce. Nechci ti přidělávat starosti s vařením, když už jich máš i tak nad hlavu.“

	„To jsi hodny. Půjdeš teď ještě do obchodu?“ zeptala se.

	„Ano, ještě tam musím něco dodělat.“ Chystal se k odchodu.

	Coru náhle něco napadlo: „Mohla bych si půjčit jednu knížku z tvé knihovny?“

	„Samozřejmě že můžeš, holčičko,“ přikývl, vzal si jablko, opláchl ho u umyvadla a odešel.

	Cora se převlékla do džínů a obyčejného trička, vlasy si sepnula sponou, aby jí nepadaly do obličeje. Pak pospíchala do obývacího pokoje, kde na jedné straně místnosti stála otcova velká knihovna, a pohledem hledala svazek o středověkých dějinách Anglie. Kdysi, když byla malá, si v té knize ráda listovala, protože byla plná obrázků rytířů a urozených dam.

	Možná jsem blázen, a možná taky ne, říkala si v duchu. Nakonec knihu našla až na vrchní polici. Vytáhla svazek z knihovny a sešla na dvorek.

	Nebyl zrovna rozlehlý, ale na to, aby tam George mohl postavit malý dřevěný altánek, stačil. Ve skutečnosti to bylo jen mírně vyvýšené dřevěné pódium s pěti sloupy, které nesly kulovitou střechu. Po obvodu bylo zábradlí, vpředu prázdné místo, sloužící jako vchod, a dva schody. Dvůr byl obrácen od silnice a byl tak chráněn před pozorností kolemjdoucích. Od sousedů, žijících ve vedlejším domě, jej odděloval vysoký živý plot, takže na něm měla Cora tolik soukromí, kolik si jen mohla přát.

	Celý altánek byl natřený na bílo a vešel se do něj stěží jeden menší kulatý stůl a tři židle. Vlastně už nebyly tři, všimla si Cora – jedna stála rozbitá v rohu dvorku a otec ji nahradil starým houpacím křeslem.

	To křeslo si Cora pamatovala ještě z dětství, když stávalo v obývacím pokoji. Otec v něm sedával, když měl po práci, a taky o nedělích, když se vrátili z kostela. Brával ji na klín, houpali se a on jí vyprávěl různé příběhy.

	Usadila se tedy do křesla a na stůl si položila talíř se sendviči a džbán s ledovým čajem, který připravila už ráno, než šla na trh.

	Cora byla racionálně založená, nikdy, ani jako dítě, nevěřila na duchy a nadpřirozeno. Ale včerejší sen o neznámém páru a dnešní příhoda s podivným jezdcem zviklaly její víru ve vlastní rozum. Pokud to byl sen, proč měla pocit, že ti lidé jsou tak blízko, až by se jich mohla dotknout? Vypadalo to všechno tak živě a ten dívčin výkřik, ten výkřik byl tak reálný! A co teprve dnes ten jezdec, napadlo ji. Mohlo se stát, že ten strach a utrpení, které prožila se Stuartem, jí mohly po psychické stránce vykolejit natolik, aby z toho začala bláznit a mít vidiny?

	Cora potřásla nevěřícně hlavou. Nebyla zase z tak měkkého těsta, aby se nechala svým mužem přivést do blázince. Ale musela uznat, že se s ní něco děje, nebo přesněji, že se děje něco kolem ní. A ona tomu přijde na kloub…

	Ukousla si ze sendviče a otevřela knihu. Usadila se s chodidly na sedadle a pokrčenými koleny, a protože kniha byla objemná a špatně se v ní listovalo, opřela si ji o ně. Chvíli trvalo, než našla, co hledala. Stále před sebou viděla toho prazvláštního jezdce, upoutal ji především jeho podivný oděv. Jasně si vybavovala rudý kříž na bílé látce a právě to ji přivedlo k nápadu podívat se právě do téhle knihy.

	Brzy objevila stránku, kde bylo vyobrazeno, jak se ve středověku oblékali rytíři a jakou zbroj a zbraně používali. Tady to je, dotkla se ukazováčkem místa, kde byl obrázek jezdce, který měl přes brnění navlečený bílý šat s rudým křížem.

	Cora si znovu ukousla ze sendviče a pustila se do čtení. V knize stálo, že takto bývali oděni rytíři, kteří se zúčastnili křížových výprav, pořádaných od jedenáctého do třináctého století s cílem osvobodit hrob Ježíše Krista v Jeruzalémě od nadvlády Turků.

	Proč ale proboha takového křižáka viděla, a ještě k tomu na náměstí v Helmsley?

	Nešlo jí to na rozum. Znovu se začetla do knihy; křížovým výpravám byla věnována celá dlouhá kapitola. Zjistila, že anglický král se zúčastnil až třetí křížové výpravy, která se konala v devadesátých letech dvanáctého století. Byl to Richard I. Lví srdce, jak se tu psalo. Autor pak velice obšírně popisoval Richardovo křižácké tažení, dobytí pevnosti Akkon a další události, přičemž neopomněl zdůraznit odvahu a zásluhy anglického panovníka.

	Při čtení si Cora vychutnávala sluníčko, které jí svítilo do tváře, a také pohyb křesla, jež se při jejím sebemenším hnutí rozhoupalo. Nevěděla, jak dlouho četla, ale když ji začaly pálit oči, musela knihu odložit.

	Slunce už pomalu zapadalo. Její pohled upoutala ohnivě zbarvená obloha a vyvolala na její tváři zasněny úsměv. Sledovala horizont a kochala se tou nádherou, když tu spatřila v obrysech stínů, které začínaly pomalu tančit po dvorku, jakýsi předmět. Ze začátku si nebyla jistá, ale jak se pomalu stmívalo, získávalo její vidění jasnější tvar.

	Cora vyděšeně zalapala po dechu. V koutě dvorku, tam, kde začínala malá zahrádka, spatřila část čehosi hranatého a s hrůzou zjistila, že je to cimbuří nějaké hradní věže. Na něm stála ženská postava v dlouhých, temně modrých sametových šatech. Oběma pažemi se opírala o zeď věže a stejným zasněným pohledem jako Cora sledovala západ slunce.

	Byla to dívka z jejího snu, o tom nebylo pochyb! Její dlouhé hnědé vlasy skrýval bílý průsvitný závoj, ozdobený vpředu čelenkou s drahými kameny.

	Náhle k dívce přistoupila jiná postava, nějaká starší žena v jednoduchých hnědých šatech. Měla také závoj či nějakou roušku, ale mnohem jednodušší a z obyčejnější látky.

	Náhle promluvila a Cora by dala ruku do ohně za to, že slyšela opravdový hlas, a ne přelud vlastní fantazie.

	„Má paní, měla by ses vrátit do svých komnat, venku je již chladno,“ pronesla káravě.

	„Nemohu se na tu krásu vynadívat, Mary,“ odvětila na to dívka melodickým hlasem a jejího starostlivého pohledu si nevšímala.

	„Kdyby tě tady viděl tvůj manžel, má paní, velmi by se rozhněval,“ upozornila ji Mary.

	Dívka na ni vylekaně pohlédla: „Pán z Glammermooru už se vrátil z lovu?“

	Mary se na ni povzbudivě usmála. „Ne, ještě ne, má paní, ale může tu být co nevidět.“

	Dívka pevně sevřela rty a Cora v jejích očích spatřila záblesk nenávisti: „Kéž by se už nikdy nevrátil, Mary.“

	„Co to říkáš, má paní, chceš, aby tě Bůh potrestal?“ zhrozila se žena a rychle se pokřižovala.

	Cora celou scénu pozorovala se zatajeným dechem, dokud se jí obraz obou žen nerozplynul ve tmě, která pohltila dvůr. Ještě stále nevěřícně zírala na místo, kde se vidina objevila, když zaslechla v domě zvonit telefon. Rychle sebrala jídlo, čaj i knihu a pospíchala dovnitř.

	 

	***

	 

	Christabel stála u okna a zamyšleně si pročesávala dlouhé vlasy. Normálně by ji česala Mary, ale chtěla být sama. Venku už byla tma, že nebylo vidět ani na vrchní nádvoří, všude už vládl klid, jen občas zaslechla zafrkání některého z koní nebo tlumené hlasy stráží na hradbách.

	Večery už začínaly být příjemně vlahé, jak se do země vrátilo léto, takže si mohla dovolit postávat u okna jenom ve spodní košili. Dělávala to tak už od dětství, často i v době, kdy už večery tak teplé nebývaly a maminka ji za to vždy kárala, protože se mohla nachladit a umřít.

	Ach maminko… Možná kdyby si tě Pán k sobě nepovolal tak brzy, bylo by to všechno jiné, pomyslela si Christabel nešťastně.

	Už téměř rok musela snášet povýšenou krutost svého manžela. Ze začátku se pokoušela vzpouzet jeho vůli, zachovat si vlastní hrdost a možnost svobodného jednání, statečně snášela jeho odporné choutky a násilí, jímž si od ní bezostyšně bral, co mu odmítala dát dobrovolně. Snášela jeho bití a urážky. Snažila se zabránit tomu, aby zlomil jejího ducha, když už tělo si přivlastnil a nakládal s ním po libosti. Snažila se oprostit od toho všeho, ale každým dnem víc a víc cítila, jak její odhodlání slábne, jak v ní narůstají odevzdanost a zoufalství. Zpočátku v jeho přítomnosti cítila pouze hlubokou nenávist, nyní se však tento pocit snoubil se stále větším strachem. Dříve mu statečně nastavovala druhou tvář, když ji uhodil, a nebála se mu posmívat, nyní se krčila, když ji bil, a musela se držet ze všech sil, aby nezačala prosit o slitování.

	Její manžel už od první chvíle pyšně tvrdil, že ji zlomí, a teď, když už se mu to skutečně téměř podařilo, si to užíval s náramnou chutí.

	Jako by v něm nebyl ani kousek dobra, zamračila se Christabel a začala si vlasy splétat do jediného silného copu. Jak jsi mohl stvořit někoho takového, Bože? Čím jsem se proti tobě provinila, žes mi přichystal takový zlý osud?

	„Jen si ty vlasy zase hezky rozpleť, ženo,“ ozval se ode dveří mužský hlas a Christabel strachy strnula. „Snad víš, že se mi to tak líbí víc,“ pokračoval muž a zavřel dveře její ložnice na petlici, aby je nikdo nemohl rušit.

	Jistěže to vím, pomyslela si Christabel s rostoucí hrůzou, neboť tušila, co ji čeká. Rád mě za ně taháš a škubeš jimi, a čím větší bolest mi působíš, tím větší z toho máš radost...

	Nic mu na to ale neřekla, pouze si začala vlasy poslušně rozplétat. Když přitom na rameni ucítila jeho dlaň, zavřela oči, aby z nich neštěkla ani jediná slza, a pevně sevřela rty, aby z nich neunikl žádný výkřik. Pokusí se být zase statečná, pokusí se znovu dostát svému slovu…

	Když jí stáhl košili z ramen a nechal ten kousek plátna klesnout k jejím nohám, krve by se v ní nedořezal.

	Jak asi vypadá peklo, blesklo jí hlavou, když to své prozívám uz tady na zemi?

	 

	***

	 

	Když Cora vešla do kuchyně, její otec už připravoval večeři.

	„Někdo volal? Slyšela jsem telefon,“ odložila knihu na stůl.

	„To byl Stuart,“ odpověděl George a podal jí rajčata a nůž.

	Vytáhla ze zásuvky prkénko a pustila se do krájení. „A co chtěl?“

	Georgovi neušlo, že je hrozně bledá. Příčinu jejího rozrušení ale neznal, a tak si pomyslel, že se jí ruce roztřásly ze strachu před manželem.

	„Chtěl s tebou mluvit, ale řekl jsem mu, že už spíš. Divil se, že jsi šla tak brzy do postele, a tak jsem mu napovídal, že jsi dneska gruntovala celý dům a jsi z toho pořádně utahaná. Myslím, že mi to uvěřil, ale řekl, že se zítra ozve znovu.“

	„Hrozně mě mrzí, že kvůli mně musíš lhát, tatí, a jsem ti za to moc vděčná. Ještě ale nejsem připravená s ním mluvit,“ přiznala Cora rozpačitě.

	„Pokud je to pro dobrou věc, tak mi lhaní nevadí. Dokonce si myslím, že v některých případech je lež nezbytná,“ prohodil George zamyšleně a přidal nakrájenou zeleninu k masu, které se dusilo v hrnci.

	Přepadla ho vzpomínka na noc, kdy zemřela Cořina matka. Někdy je nezbytné i mlčení, napadlo ho, ale rychle tu myšlenku zahnal.

	Přivoněl k jídlu a pak se na dceru usmál: „Nebude to asi tak dobré jako tvá včerejší večeře, ale jelikož jsem se dostal k vaření první, nezbude ti nic jiného, než to dnes přežít.“

	Ačkoliv byla ještě celá rozechvělá z toho, co spatřila na dvoře, Cora se pobaveně zasmála, než odvětila: „Moc mi lichotíš. Navíc vařit jsi mě učil ty, pokud si nevzpomínáš.“

	George se té připomínce taky zasmál a s potěšením sledoval, že se jeho holčičce vrátila barva do obličeje.

	Večeře nebyla vůbec tak špatná, jak předpovídal. Oba se pořádně najedli a šli spát.

	 

	***

	 

	Anna se vřítila do kuchyně, a když za sebou zavřela dveře vedoucí na dvůr, ještě je zamkla. Vešla do obývacího pokoje, kde si Cora hrála na zemi s panenkami, a zamířila rovnou k baru. Nalila si do sklenky vodku a naráz ji vypila. Ruka se jí silně třásla, když si nalévala podruhé.

	George by zuřil, kdyby mě teď viděl, pomyslela si Anna hořce. Zase by mi nadával, že to s tím pitím přeháním… Ale když to je to jediné, co mi pomáhá snášet vlastní život…

	„Maminko, dáš si se mnou a Beth čaj?“ zeptala se jí Cora a ukázala na jednu ze svých panen, která seděla u malého stolečku se šálkem z dětského nádobíčka.

	„Ne, miláčku, maminka teď musí uvařit oběd,“ pohladila Anna dcerku po hlavě, když znovu vyprázdnila sklenku.

	Než zmizela v kuchyni, ohlédla se a její pohled plný lásky ulpěl na dívence.

	Co bych si jen počala, kdybych tě neměla, srdíčko…

	 

	



	


Kapitola pátá

	 

	George se už chystal otevřít obchod, když Cora sešla ráno do kuchyně. Trošku se divila, protože byla sobota, ale otec jí vysvětlil, že mnoho lidí z města nakupuje i přes víkend, hlavně věci, na které během týdne zapomněli. Jelikož opět odmítl její nabídku, že mu v obchodě pomůže, a protože byl stejně krásný den jako ten včerejší, rozhodla se, že se vydá na malou procházku.

	Oblékla si světlehnědé kalhoty z lehké látky, které se ke kotníkům mírně rozšiřovaly, jednoduché bílé polobotky a bílou halenku bez rukávů i knoflíků.

	Vlasy si spletla do copu a jemně se nalíčila. Ještě si vzala přes rameno malý kožený batůžek s penězi a doklady a vyrazila.

	Když došla na náměstí, zastavila se u kříže, jemuž se tu běžně říkalo Market Cross, Trhový kříž. Chtěla si ho pořádně prohlédnout, jestli na něm nebude něco zvláštního, nějaká známka toho, že jezdec, kterého včera spatřila, nebyl přelud. Žádné stopy po záhadném cizinci však nenašla.

	Vydala se tedy dál městem, cesta jí v zamyšlení ubíhala rychle. Tak se stalo, že když se myšlenkami opět vrátila do přítomnosti, stála u helmsleyského hradu. O délce její procházky svědčila bolest, již cítila v nohou. Překvapeně si prohlížela vstupní bránu, protože vůbec nechápala, jak mohla dojít až sem.

	Chvíli jen tak postávala, než se rozhodla vejít. Na nádvoří bylo ticho, dokonce tam nebyli ani žádní návštěvníci. Podívala se na hodinky a zjistila, že další prohlídka bude podle plánu až za hodinu. Proto tu nikdo není, uvědomila si.

	Už se chystala k odchodu, když tu zaslechla někde blízko hlasy. Vydala se za nimi a spatřila skupinku lidí, kteří o něčem živě diskutovali. U protější zdi stálo dřevěné pódium, na něm i vedle něj se kupily divadelní kulisy.

	„Coro, jsi to ty?“ všimla si jí nějaká žena z hloučku a spěchala k ní.

	„Dob… ahoj,“ pozdravila Cora nejistě, když poznala Molly Huttonovou.

	„No ahoj!“ zasmála se tomu Molly. „Vypadá to, jako by sis tím tykáním nebyla moc jistá. A přitom jsme se na něm přece dohodly už kdysi dávno.“

	Cora se omluvně usmála. „Promiň, Molly, nevěděla jsem, jestli ta úmluva pořád platí.“

	„To je jasné, že platí,“ kývla Molly hlavou a pozorně si ji prohlédla zvídavýma šedomodrýma očima, než dodala: „Jsem tak ráda, že jsme se konečně setkaly. Včera jsem tě viděla na trhu, ale nebyla jsem si jistá, jestli jsi to ty, tak jsem radši zavolala Georgovi, abych se ujistila, že jsi opravdu ve městě.“

	„Táta mi to řekl. Tvrdil mi ale, žes mě neoslovila, protože jsem si povídala s Willem,“ nadhodila Cora a vzpomněla si na otcovu včerejší podrážděnou reakci.

	„No, možná jsem se o tom zmínila, už nevím. Snad se proto na mě nezlobíš?“ usmála se Molly omluvně a uhladila si své prošedivělé vlasy, které měla stočené do elegantního uzlu, upevněného na temeni sponou.

	„To víš, že ne, Molly,“ ujistila ji Cora a změnila téma: „Můžeš mi říct, co se to tady děje?“ Ukázala na skupinku lidí a na jeviště.

	„George ti nic neřekl? Zítra se tu bude konat divadelní představení našeho ochotnického spolku,“ divila se Molly.

	„Opravdu? Nezmínil se mi o tom, má pořád tolik práce v obchodě, že na to určitě zapomněl. A co budete hrát?“ zeptala se Cora zvědavě.

	„Krále Leara. Je to dost náročná hra, nacvičovali jsme ji téměř půl roku. Tedy, já v ní nehraju, dělám nápovědu,“ uvedla Molly věci na pravou míru. Vzala přitom Coru pod paží a řekla: „Jistě jsi celá ušlá, mohla bych ti nabídnout třeba trochu minerálky?“

	Teprve po těch slovech si Cora uvědomila žízeň a tíživý pocit hladu v žaludku.

	„Děkuji, to by od tebe bylo milé,“ řekla vděčně a nechala se odvést k provizornímu občerstvení, které tu herci měli připravené. Posadily se na skládací židle a Molly jí nalila plnou sklenici.

	Cora vše vypila jedním douškem, a tak jí hostitelka naplnila sklenku podruhé.

	„Máš žízeň, jako kdybys sem šla pěšky až od vás z domu,“ podotkla Molly pobaveně.

	„Taky že ano,“ ujistila ji Cora. „Chtěla jsem se jen trochu projít, ale asi jsem se zamyslela a došla až sem.“

	„To tě tedy musejí pěkně bolet nohy. Jistě jsi ani neobědvala, nemám pravdu?“

	Když Cora přisvědčila, že má, Molly se široce usmála a z košíku, který stál na stole, vytáhla obloženy chléb.

	„To si od tebe nemůžu vzít, Molly,“ ohradila se Cora rozpačitě.

	„Pročpak bys nemohla? Moc dobře si pamatuju, jak ti u mě vždy chutnalo. Hlavně můj jablečný koláč. Někdy se mi zdálo, že ke mně nechodíš na hodiny klavíru, ale mlsat,“ zasmála se Molly a položila sendvič i s talířkem před Coru.

	„A navíc, tohle je můj speciální kuřecí sendvič, který ti vždycky tolik chutnal. A jelikož jsem už pošetilá stará ženská, tak budu jistě hrozně uražená, pokud mi dáš košem,“ dělala si legraci.

	Cora se jen rezignovaně usmála a dala se do jídla.

	„Takhle se mi líbíš. A jak se ti vůbec daří? Tvůj otec mi řekl, že jsi kvůli svému sňatku nedokončila studium. Po svatbě jsi odjela a už se tu neukázala, což bylo dost podivné, když tu žije tvůj otec a taky tví přátelé. Nenechalas mi na sebe žádný kontakt, ani jsi mi už nezavolala,“ řekla Molly trochu vyčítavě a Cora si uvědomila, že není vůbec pošetilá. Její chování neztratilo nic na upřímnosti a rozhodně si nebrala servítky, když se jí něco nelíbilo, nebo když s něčím nesouhlasila. Právě jako teď.

	„Ano, to je pravda, Molly, a moc se za to omlouvám, ale než mi řekneš, že byla hloupost nechat školy, dovol mi, abych ti to vysvětlila.“

	„Ráda si to poslechnu,“ pokývala starší dáma souhlasně hlavou a upila ze své sklenice. Už dávno se kvůli tomu na Coru nezlobila, jen ji stále mrzelo, že po svatbě se Stuartem udělala za svým předchozím životem takovou tlustou čáru a úplně zapomněla na všechny, kteří zůstali v Helmsley a měli ji rádi.

	Cora chvíli hledala správná slova, než začala vyprávět: „Teď už vím sama, že to byla hloupost, Molly, ale tehdy jsem byla zaslepená láskou, nebo přesněji představou lásky a pohádkového života s mužem svých snů a domu plného dětí. Jenže realita je trochu jiná…“

	Zarazila se, jako by řekla příliš mnoho. A taky že ano.

	Molly se tvářila vážně a to znamenalo, že usilovně přemýšlí. Když pak položila další otázku, ujistila tak Coru o pravdivosti jejího postřehu.

	„Hned jak jsem tě zahlédla na trhu, zdálo se mi, že něco není v pořádku. Pokud si dobře vzpomínám, tak jsi navíc od své svatby otce nikdy nenavštívila, a teď ses tu objevila téměř přes noc. Něco se stalo, viď? Neřekneš mi co, aby se ti ulevilo?“ zeptala se laskavě.

	Cora sklopila oči a zarytě mlčela.

	„No tak. Kdysi jsi mi říkala všechno, s čím jsi nemohla jít za otcem. Víš, že tvé tajemství je u mě v bezpečí.“

	„To já přece vím,“ pohlédla na ni Cora utrápeně a vzpomněla si na všechny ty chvíle, které u Molly strávila vyprávěním o svých láskách a trápeních, když maminka zemřela a ona potřebovala spřízněnou duši. Molly bývala její nejlepší přítelkyní, i když víc než o dvě desítky let starší.

	„Jen si myslím, že není o čem mluvit.“

	„Skutečně? Mně to tak ale nepřipadá. Vidím ti na očích smutek, děvče, říkej si, co chceš, ale něco není v pořádku,“ oponovala Molly. „Ale samozřejmě na tebe nebudu naléhat.“

	„Nezlob se, nechtěla jsem se tě dotknout. Já jen… že se hrozně stydím,“ přiznala Cora a smutně se usmála.

	Molly ji vzala za ruku: „Přede mnou se přece stydět nemusíš.“

	Cora si povzdechla a pak začala tichým hlasem vyprávět o Stuartovi. Ani ke své dávné přítelkyni však bohužel nedokázala být zcela upřímná a o znásilnění se jí nezmínila.

	Když umlkla, Molly ji objala a povzbudivě řekla: „Tušila jsem to. Jen co jsem tvého manžela spatřila na svatbě, tušila jsem, že pro tebe není ten pravý.“

	Cora se neubránila zavzlyknutí. „Molly, on mě vůbec nemiloval, ani na začátku, jen mě využil. Jak jsem mohla být tak hloupá a nevidět to?“

	„Nejsi první ani poslední, která naletěla syčákovi. Ale je dobře, že jsi od něj odešla, moc dobře,“ ujistila ji Molly a poté odvedla řeč jinam, aby se Cora mohla uklidnit. „Byla bych ráda, kdyby ses přišla podívat na představení. Mohla bys vzít otce, alespoň by se trochu pobavil,“ navrhla jí.

	Cora si utřela slzy a pokusila se o úsměv. „To by bylo príma, přijdu ráda. Kde si můžu koupit lístky?“

	„Chvíli tu počkej, donesu je,“ odspěchala Molly směrem ke skupince.

	Cora se za ní dívala, a teprve nyní si uvědomila, jak moc Molly celou tu dobu postrádala.

	Zatímco čekala, až se vrátí, prohlížela si hrad, či spíš to, co se z něj dochovalo. Už několikrát ho navštívila se školou a taky s otcem, takže pro ni nebyl ničím neznámým. Dnes ale měla při pohledu na ty prastaré zdi zvláštní pocit. Její pozornost upoutala hradní věž, jejíž půdorys měl tvar písmene D, jak průvodce nezapomněl nikdy zdůraznit.

	To ale nebyl důvod, kvůli kterému se jí teď zpotily dlaně. Nahoře na věži viděla ženskou postavu v modrých šatech. Cora měla přivřené oči, protože ji do nich pálilo slunce, a tak dívku viděla trochu rozmazaně. Promnula si tedy oči a znovu se na to místo podívala, aby se přesvědčila, jestli tam opravdu stojí, ale už tam nebyla.

	Je možné, že ta dívka z jejích snů žila tady v Helmsley? A jestli ano, proč se jí pořád zjevuje? A co když přece jen blázní, co potom? Neměla by si raději zajít k psychiatrovi?

	„Tady se to nese,“ vytrhla ji ze zamyšlení Molly a podala jí dvě vstupenky.

	„Ach… díky,“ odkašlala si Cora a vytáhla z batůžku peněženku. „Kolik stojí?“

	„Vezmi si je jako dárek na uvítanou a žádné odmlouvání,“ vtiskla jí Molly lístky do dlaně a dala jasně najevo, že nemá smysl odporovat.

	„Tak děkuji,“ řekla Cora vděčně a zvedla se. „Už půjdu, ať tě nezdržuju od zkoušení. Uvidíme se zítra. V kolik to představení vlastně začíná?“

	„V osm. Budu se na tebe i na George těšit.“

	Cora se ještě jednou podívala na cimbuří, ale nikdo tam nestál. Rozloučila se tedy a vydala se na cestu domů.

	Molly ještě chvíli zamyšleně hleděla na bránu, kterou odešla. Moc dobře si všimla změny její nálady, když se vrátila s lístky, a vůbec se jí to nelíbilo. S Corou se něco dělo, a nebylo v tom jen nešťastné manželství a násilnický manžel.

	 

	***

	 

	Coře se ještě stále hlavou honily myšlenky na záhadnou dívku, kterou spatřila na helmsleyském hradě, takže úplně zapomněla na to, že bude volat Stuart.

	Zrovna dorazila domů a v předsíni si zouvala boty, když se ozvalo vyzvánění telefonu. Otec byl ještě v obchodě a ona si hodnou chvíli pohrávala s myšlenkou, že by telefon nechala prostě zvonit, dokud by to Stuarta neomrzelo. Ale co když je to pro tátu? Třeba něco důležitého?

	Neochotně zvedla sluchátko: „Wessnayovi, prosím?“

	„Konečně tě po dlouhé době slyším, drahoušku,“ ozval se ze sluchátka Stuartův hlas. Coře se stáhl žaludek a udělalo se jí špatně.

	„Co chceš?“ zeptala se hlasem, který měl znít klidně. Ve skutečnosti bohužel i Stuart musel poznat, jak je vystrašená.

	Uslyšela jeho pobavený smích: „Co je to za divnou otázku, copak nemůžu zavolat své milované manželce?“

	Cora pevně stiskla rty. „Nehraj na mě divadlo! Ty mě nemiluješ, Stuarte. Nikdy jsi mě nemiloval.“

	„Skutečně? Myslel jsem, že jsem ti svou lásku dokázal tu noc, než jsi utek… odjela za otcem,“ odvětil na to klidně, ale ona podle jeho přeřeknutí poznala, že strašně zuří. Moc dobře věděla, že je zvyklý se ovládat, ale když vybuchl…

	„Jak můžeš něco takového říct?!“ zvedla se v ní vlna odporu. „Znásilnění je podle tebe důkazem lásky?!“

	„Nic takového se ale přece nestalo, drahoušku. Proč bych to asi dělal, když mám plné právo mít svou manželku v posteli? Kdo by ti to asi uvěřil, co? Rozhodně ne ten tvůj puritánský tatíček. Vsadím se, žes mu to ani neřekla,“ odhodil bez skrupulí masku milujícího manžela.

	Coře vstoupily slzy do očí, nedokázala mu na to odpovědět.

	Když se znovu ozval, poznala, jak moc se cítí spokojeny sám se sebou. „Přirozeně, nikomu jsi neřekla ani slovo, hodná holka. Tak a teď mě dobře poslouchej, Coro, protože se nerad opakuju, to přece víš sama nejlíp. Nejsem takový hlupák, abych netušil, že ses tatíčkovi svěřila s některými nepříjemnými aspekty našeho společného života, ale v každém manželství přece existují rozpory, a až mu vysvětlím, že jsem to všechno vlastně dělal jenom z lásky k tobě, tak to jistě pochopí a –“

	„Táta ti nikdy neuvěří,“ přerušila ho snad až příliš jistě. Moc dobře věděla, že v přesvědčování lidí je Stuart mistr. Vždyť obelhal i ji, tak proč ne jejího otce?

	„To nech na mně, drahoušku, ano? Teď musím na pár dnů pracovně do New Yorku, ale očekávám, že až se vrátím, budeš mě doma poslušně očekávat. A s otevřenou náručí, drahá…,“ dodal výhružně.

	„Nikdy, rozumíš?! Už nikdy se k tobě nevrátím!!!“ vykřikla Cora zoufale a zavěsila. Těžce se sesula na židli, když vtom se telefon rozdrnčel znovu. Nechtěla ho zvednout, ale věděla, že by to nemělo smysl. Stuart by jistě zavolal znovu.

	„Tak to bylo naposledy, co jsi se mnou mluvila tímhle tónem, Coro. Jestli nevíš, jak se máš chovat k manželovi, tak já ti to rád předvedu,“ vyštěkl.

	„Nedovolím ti, abys mi znovu ublížil…,“ vydechla ochraptěle a hlas se jí třásl potlačovaným pláčem.

	„O tom si promluvíme, až se vrátíš domů,“ odvětil chladně.

	„Nevrátím se…,“ oponovala mu znovu. 

	„To se ještě uvidí!“ sykl zlostně a tentokrát zavěsil on. 

	Cora se opřela čelem o zeď a několikrát se zhluboka nadechla a vydechla, aby se uklidnila. 

	„Volal Stuart, že?“ ozvalo se jí za zády. 

	Otočila se a kývla.

	George ji vzal za ruku: „Bylo to zlé?“

	Cora jen znovu mlčky přikývla.

	„Chceš mi o tom říct?“ zeptal se George váhavě a vůbec ho nepřekvapilo, že zavrtěla hlavou.

	„Neboj se, jsi doma a v bezpečí.“ Objal ji a chlácholil, když mu tiše plakala na rameni.

	Ano, je doma a v bezpečí, ale na jak dlouho? 

	 

	***

	 

	Cora se rychle osprchovala a zalezla do postele. Cítila se naprosto zničená. Všechny ty podivné věci, které viděla od té chvíle, co se vrátila do Helmsley, rozhovor s Molly a Stuartův telefonát, způsobily, že se cítila naprosto otřesená.

	Zachumlala se do deky, aby alespoň trochu zahnala chlad, jenže zimnici, která se jí zmocnila, nezpůsobila teplota v pokoji, nýbrž všechna ta bolest, strach a nejistota, kterou cítila uvnitř. Pokusila se usnout, doufala, že tak alespoň na chvíli zaplaší úzkost, která se jí zmocňovala pokaždé, když si vzpomněla na Stuarta a na to, jak jí ublížil. Jenže čím víc se snažila usnout a nemyslet na to, tím víc se jí všechno vracelo a znovu a znovu ji to zraňovalo. Opět prožívala ten pocit bezmoci a pošpinění, když se zmítala pod jeho tělem a snažila se ubránit jeho hrubé síle. Ucítila, jak se jí žaludek sevřel nevolností, když si to všechno přehrávala v hlavě. A k tomu ještě ty divné, šílené věci, které teď vídá… Bylo jí jasné, že spánku je na hony vzdálena, a jelikož skutečně potřebovala alespoň chvíli myslet na něco jiného, rozhodla se, že si zkusí trochu číst. Natáhla tedy ruku k lampě na nočním stolku, aby ji rozsvítila, a ucítila, že přitom shodila na zem hodinky.

	„Sakra práce!“ ulevila si vztekle, a jelikož se jí nechtělo vylézat z vyhřáté postele, naklonila se přes pelest, aby zjistila, kam spadly. Našla je kus pod postelí, a když se pro ně natahovala, její pohled spočinul na staré zaprášené krabici od bot hned vedle nich.

	„No tedy…,“ podivila se nahlas, protože na ni za ty roky úplně zapomněla. Když chodila na střední, ukládala si do ní své „poklady“, ale jakmile odešla na univerzitu, přestala s tím. Teď ale byla tak zvědavá, že vylezla z postele, klesla na všechny čtyři a krabici vytáhla. Byla pořádně zaprášená, takže ji napřed otřela hadříkem, který si přinesla z koupelny, než znovu vklouzla pod deku a krabici otevřela. Pomalu se prohrabovala jejím obsahem. Našla několik výstřižků z novin, informujících o různých soutěžích a společenských akcích, které se konaly na jejich škole a jichž se zúčastnila, spoustu různých drobných talismanů, plakát s pozváním na maturitní ples, a pak také fotku z tohohle plesu, na níž byla zachycena zrovna ve chvíli, když tančila s Willem a něčemu se vesele smáli.

	Coru zaplavila vlna nostalgie a smutku, jak si vzpomněla na tu dobu, kdy byla ještě šťastná. Dlouho si fotku prohlížela, než ji uložila zpět, přičemž zavadila prsty o sešit v tvrdých deskách. Můj deník, blesklo jí hlavou a dychtivě po něm sáhla. Začala pomalu listovat stránkami, nahodile pročítala text a chvilkami nedokázala uvěřit tomu, jak naivní tehdy byla. Jak věřila v dobro, chtěla dělat jen správné věci…

	A co je z ní teď? Zoufalá zlomená žena, v lepším případě téměř na pokraji zhroucení…

	Její oči se zastavily na jednom ze zápisků, stačilo jí přečíst si první větu a okamžitě si vzpomněla, co bylo tak důležité, že si to potřebovala zaznamenat.

	Vraceli se tehdy s Williamem z kina, bylo už pozdě, nechtěli, aby se její táta zlobil, že je ještě venku, a tak se rozhodli zkrátit si cestu méně bezpečnou částí města. Bohužel se jim to nevyplatilo, jelikož v jedné z tmavých uliček jim brzy zastoupila cestu trojice nějakých pobudů.

	„Kampak míříte, holoubátka?“ zahučel jeden z nich.

	„To není vaše věc. Buďte tak laskaví a uhněte nám z cesty, spěcháme,“ odpověděl mu William nebojácně. Pustil Cořinu ruku, jako by tušil, že bude potřebovat obě pěsti, a alespoň zčásti ji zaštítil svým tělem. William byl rychlý i silný, ti chlapi byli ale v přesile a Cora byla vyděšená z představy, že by se začali rvát.

	„Dáme vám klidně všechny peníze, které máme, jenom nás nechte projít. Dám vám všechno, co mám,“ vložila se do rozhovoru roztřeseným hlasem.

	„Povídáš všechno, holubičko, jo?“ upřel na ni druhý muž svou pozornost a z jeho zkoumavého, chtivého pohledu bylo jasné, co svou otázkou myslel.

	Cora se vyplašeně přitiskla k Willovi.

	„Na to zapomeň,“ zavrčel na něj William zlostně a zarputily výraz plný odhodlání z jeho obličeje nezmizel, ani když ten třetí vytáhl z kapsy vystřelovací nůž, od jehož čepele se matně odrazilo světlo vzdálené pouliční lampy.

	Coře došlo, že Will ji bude bránit za každou cenu, byť by byla jakkoli vysoká, a její láska, obdiv a respekt k němu ještě vzrostly. V tu chvíli ale vše zastiňovaly strach a panika, které cítila.

	Ve chvíli, kdy se trojice násilníků pohnula jejich směrem, se u ústí uličky objevil policejní vůz. Vypadalo to, že jen projede, ale pak náhle zastavil a z okénka vykoukl policista: „Co se to tam děje, potřebujete s něčím pomoct?“

	„No, když už se ptáte, strážníku –“ využil toho William chytře, ale nestačil dopovědět.

	„Jsi to ty Wille? Vůbec jsem tě v té tmě nepoznal. Co děláš na tomhle místě?“ přerušil ho policista.

	„Já jsem vás taky nepoznal, pane Spacey, je vážně pořádná tma,“ řekl Will, když si uvědomil, že mluví se známým svého otce. „Vracíme se s Corou z kina a trochu jsme se opozdili, tak jsme si tudy chtěli zkrátit cestu.“ Při vysvětlování Will neustále pohledem hlídal ty tři výtečníky, kdyby třeba chtěli provést nějakou hloupost.

	„Aha, tak to jo,“ přikývl strážník Spacey. „Svezu vás, jestli chcete,“ nabídl potom.

	William vrhl na ty tři vítězný úsměv, popadl Coru za ruku a vykročil k vozu. „To byste byl strašně hodný. Pan Wessnay bude už tak zuřit, že jdeme pozdě.“

	Nasedli tedy a v bezpečí se dostali až k domu, kde Cora žila s otcem. Když se loučili, dlouze ho objímala, hlavu měla skrytou na jeho hrudi, a jak z ní opadla hrůza z toho, co se jim mohlo stát, dostavily se i slzy úlevy.

	„Neplač, Corr, už je to v pořádku, k ničemu přece nedošlo. Nedovolil bych jim, aby ti ublížili,“ chlácholil ji William, který se už dal jakž takž dohromady. I jemu se úžil dech při představě toho, co se mohlo stát, ale všechno dopadlo dobře, a to bylo to nejdůležitější.

	„Ty by ses s nimi pral…,“ zašeptala.

	„Jasně že bych se pral. Bránil bych tě,“ přikývl Will rozhodně.

	„Ale oni by tě klidně zabili… Vždyť měl ten nůž, určitě by ho použil… Mohli tě zabít…,“ vzlykla.

	„Na tom nezáleží,“ trval na svém Will. „Stejně bych tě bránil. Vždycky tě budu chránit, Corr,“ zopakoval tehdy odhodlaně a ona se ještě nikdy necítila tolik milovaná jako v té chvíli.

	Ucítila, jak ji v očích začaly pálit slzy. Tolik se tehdy milovali… Už v té době věděla, že prožívá skutečnou lásku, žádné pobláznění, nebo jen nějakou přechodnou zamilovanost. Věděla, že chce být s Willem celý život, že je pro ni tím pravým… A přesto se nakonec jejich cesty rozdělily a ona skončila tak, jak skončila. Nemilovaná, ponížená, plná úzkosti a bolesti…

	Tentokrát už nedokázala slzám zabránit, aby jí vytryskly z očí. Plakala tiše, aby ji neslyšel otec, trhaně vzlykala do polštáře a k hrudi si přitom tiskla rozevřený deník.

	 

	



	


Kapitola šestá

	 

	George se nervózně podíval na hodinky. Za posledních patnáct minut to bylo už pošesté.

	„No tak, Coro, přijdeme pozdě!“ zavolal směrem k jejímu pokoji.

	Když mu včera pověděla, že by byla ráda, kdyby s ní šel na divadelní představení místního ochotnického spolku, příliš se mu nechtělo. Podobné kulturní akce ho nikdy nebavily, raději trávil večery u dobré knihy nebo s plechovkou piva u televize. A čím byl starší, tím víc se podobných akcí stranil. Anna mu to vždy vyčítala, protože v tomto směru byla jeho pravý opak. Mnohokrát si stěžovala, že vůbec nechodí ven, že jen sedí doma na zadku a pomalu uhnívá. Nerad by zklamal i Coru, navíc po tom hrozném telefonátu od Stuarta, a tak tu teď stál u schodů, vyšňořeny ve svém nejlepším obleku a nejistý, jako by se místo na divadelní hru chystal na finanční úřad.

	Zamračil se, nehezké vzpomínky mu přivanuly chmury na čelo. Anna to s ním neměla nikdy jednoduché, ale on s ní taky ne. Ale to, co mu provedla…

	„Tak už můžeme,“ vytrhl ho Cořin hlas z úvah.

	Pohlédl jejím směrem a se zatajeným dechem sledoval svou dceru, jak pomalu schází ze schodů. Oblékla si dlouhé večerní šaty ze zlatavého saténu s tenkými ramínky. Vlasy si vyčesala nahoru, aby tak lépe vynikla její šíje. Ramena přikryla lehkou hedvábnou šálou podobné barvy, jakou měly šaty, na krku se jí leskl zlaty řetízek s přívěškem ve tvaru slzy, ležící svůdně v ryze mezi ňadry, poodhalenými v hlubokém výstřihu.

	„Jak vypadám?“ zeptala se otce nejistě, protože ji zarazilo, jak se zatvářil. George neodpověděl a ona znejistěla ještě víc.

	„Já vím, že to není nic moc, tati, ale jiné šaty jsem si bohužel s sebou nepřivezla,“ vysvětlovala překotně.

	Otec stále nic neříkal.

	„Tak dobře, půjdu se převléknout, ale opravdu nevím, co jiného bych si měla vzít,“ vzdychla Cora zdrceně a chtěla odejít.

	„Ale ne, holčičko, nikam nechoď!“ vzpamatoval se George a konečně se mu vrátila řeč. „Vypadáš naprosto úžasně, Coro. Já jen, že jsem si teprve teď uvědomil, jak moc se podobáš matce,“ dodal na vysvětlenou.

	Cora si oddechla a rychle k němu sešla.

	„Tak už pojďme, nebo opravdu přijdeme pozdě,“ usmála se na něj a přijala jeho nabídnuté rámě.

	Protože měl George auto v opravně, nasedli do jejího zeleného volva a rozjeli se ke hradu.

	Zatímco George parkoval vůz na vyhrazeném místě, došla Cora k bráně a pozorně si hrad prohlížela. Hrdě se pnul k zšeřelému nebi a vypovídal svou majestátností o velikosti dávných dob. Coře náhle došlo, že se snaží najít známou siluetu oné tajemné dívky. Rychle potřásla hlavou, aby myšlenky na ni zahnala.

	„Není ti zima?“ zeptal se jí George, protože si toho všiml, a strčil si klíčky od Cořina auta do kapsy.

	„Ne, je mi fajn. Je to krásny večer, viď?“ usmála se na otce.

	„Krásný, to ano. Akorát to divadlo…,“ zabručel George –

	„Neboj, bude se ti to líbit, uvidíš,“ ujistila ho se smíchem.

	Zpovzdálí je snad až velmi pozorně sledoval vysoký mladý muž. Při pohledu na rozesmátou Coru se mu v očích rozzářilo skryté světlo a jeho rty se zavlnily v obdivném úsměvu. Přesto chvíli váhal, než k nim vykročil.

	„Dobrý večer, Coro, dobrý večer pane Wessnayi,“ pozdravil je.

	„Ahoj, Williame, netušila jsem, že tu dnes budeš,“ řekla Cora překvapeně.

	George mu stiskl ruku na přivítanou a nic neříkal, jen si Williama měřil podezíravým pohledem.

	„Myslel jsem, že bych se mohl trochu rozptýlit, když pořád jen pracuji. A navíc mě paní Huttonová požádala o výpomoc,“ vysvětlil Will a tvářil se, že si Georgova pohledu vůbec nepovšiml.

	„Ty budeš hrát? Netušila jsem, že se věnuješ divadlu,“ podivila se Cora.

	William se pobaveně zasmál: „Ale kdepak, Corr, já ve hře neúčinkuji, jen jsem Molly trochu radil při přípravě kostýmů a tak.“

	Důvěrné oslovení, které použil, jí připomnělo dobu, kdy patřili k sobě. Nepochopitelný stesk jí mrazivě sevřel srdce.

	Přitáhla si šál blíž k tělu a řekla: „To mě vůbec nenapadlo.“

	George by musel být slepý, aby neviděl, že si ten chlap prohlíží jeho dceru s vyloženě mužským zájmem. Sevřel rty a zvedla se v něm taková vlna hněvu a pobouření, až málem vybuchl. Jeho dcera je počestně vdaná žena, a ten hejsek ji tady málem svléká pohledem, a to ještě v přítomnosti jejího vlastního otce!

	Než ale mohlo dojít k nejhoršímu, objevila se u nich Molly a nechápavě zahartusila: „Co tady jen tak stojíte, vždyť představení už téměř začíná!“

	„Jen jsem chtěl Coru a pana Wessnaye pozdravit,“ odpověděl jí jako jediný William.

	„Ach tak,“ pokývala hlavou Molly a jejímu všímavému pohledu neušlo Georgovo podivné mlčení a pevně semknuté rty.

	Nikdo už neřekl ani slovo a všichni spěchali k připraveným sedadlům. Nedlouho poté se světelné kužely zaměřily na jeviště a hra začala.

	George mlčky sledoval děj a občas pohlédl bokem na Coru. Pokusil se také mezi ostatními diváky najít Williama, ale nechtěl se příliš otáčet dozadu, aby nevypadal hloupě, a tak se mu to nepodařilo.

	 

	***

	 

	William seděl až několik řad za nimi. Vůbec však nevěnoval pozornost hercům, neustále hledal pohledem Coru, a jakmile ji našel, už z ní nespustil oči.

	Byla tak nádherná! Když ji dnes večer spatřil, srdce se mu rozbušilo tak prudce, že měl obavy, aby mu nevyskočilo z hrudi.

	Neviděl její tvář úplně zřetelně, protože šero pomalu houstlo, ale ani to nepotřeboval. Moc dobře si vybavoval každý rys jejího obličeje, jejích plných rtů, sytou barvu jejích smaragdových očí.

	V hlavě se mu začaly vybavovat vzpomínky na chvíle, kdy byli spolu, kdy ji směl milovat a starat se o ni. Teď ale patří jinému muži…

	William ve tmě sevřel pěsti položené v klíně, až mu zbělely klouby. Patří muži, který si ji nezaslouží, kvůli kterému je nešťastná. Will si byl jistý, že kdyby toho chlapa teď dostal do rukou, dokázal by mu s lehkým srdcem pořádně napráskat.

	Na chvíli zavřel oči, aby se uklidnil, a v mysli mu okamžitě vytanula vzpomínka na den, kdy se Cora vdávala.

	Vrátil se tehdy do Helmsley vlastně jenom náhodou, jelikož zrovna opravovali budovu v univerzitním kampusu, kde v té chvíli bydlel, a místo aby využil náhradního ubytování, napadlo ho, že pár dní zůstane s tátou. Od té doby, co Williamovi umřela maminka na rakovinu, býval otec velmi zasmušilý a zamlklý, takže se Will cítil mnohem lépe v kampusu. I když si občas vyčítal, že tátu nechává tolik samotného. Jenže on mě k sobě od toho osudného dne stejně už nepustil…

	Když tehdy dorazil do Helmsley, zarazilo ho, že slyší vyzvánět kostelní zvony, ačkoliv ještě nebylo poledne. Byl zrovna kousek od něj, tak se tam zvědavě vydal. Stála před ním skupina svatebčanů. Pochopil, že čekají, až se venku objeví nevěsta s ženichem.

	Když pak vyšli a svatebčané začali jásat, krve by se v něm nedořezal. Hrdlo se mu stáhlo a srdce ho zabolelo tak, jako by mu do něj někdo vrazil nůž. V bílém, krásná jako nějaká princezna, tam stála Cora a zasněně vzhlížela k muži po svém boku. Ke svému manželovi…

	William opřený o strom a skrytý v jeho stínu zatínal zuby, aby nezačal vykřikovat nahlas, co mu běželo hlavou, když ji takto viděl. Ta myšlenka ho naprosto ovládla a naplnila ho mučivou bolestí a zlostí.

	Měl jsem to být já! Vedle Cory jsem teď měl stát já… Kdybych jen nebyl takový hlupák…

	William se raději rychle odpoutal od svých smutných vzpomínek. Všiml si, že se s Corou něco děje. Už nesledovala divadlo, její pohled směřoval mimo osvětlenou část nádvoří do jednoho z temných koutů. Vypadala, jako by vůbec nevnímala dění okolo sebe.

	 

	***

	 

	Coře se hra líbila, dokonce si všimla, že i otec se přestal mračit a soustředil se na děj. Pak ale zaslechla hovor některého z diváků a to ji vyrušilo. Rozhlédla se kolem sebe, aby se podívala, koho to uslyšela, ale všichni byli zaujati hrou a nikdo s nikým nemluvil. Zaměřila svou pozornost zpátky na herce, když tu znovu zaslechla hlasy. Nyní už trochu nevraživě hledala ty nevychované rušitele, ale opět neviděla nikoho mluvit.

	Napadlo ji, jestli si nepovídají třeba rekvizitáři, a tak se podívala směrem za jeviště, kde sice spatřila skupinku lidí, avšak ti také se zaujetím sledovali představení.

	Když znovu zaslechla ty podivné hlasy, otočila hlavu směrem, odkud přicházely, a konečně spatřila viníky. Z toho pohledu se jí však málem zastavilo srdce. V temném koutě nádvoří spatřila svou tajemnou neznámou a nějakého muže.

	Byl už starší, to poznala podle hustého šedivého plnovousu, ale mohutná vzpřímená postava vypovídala o jeho síle. Když promluvil, zněl jeho hlas chladně a jakoby z veliké dálky.

	„Je mi to líto, dcero, ale cesty Boží jsou nevyzpytatelné. Sir Robert si byl vědom rizika, které podstupuje, když se vydával na cestu. Tys to také věděla.“

	Dívka k němu pozvedla bledý obličej a Cora spatřila, jak jí po tváři skanuly slzy.

	„Věděla, otče, ale nemohu uvěřit, že by Nejvyšší nevyslyšel mé modlitby a opustil ho. Byl přece tak výtečný rytíř…,“ vzlykla dívka zdrceně.

	„Máš pravdu, má milá, sir Robert byl opravdu výtečný rytíř, ale válka není turnajové klání. Zpráva o jeho smrti mě také zasáhla, Christabel, dítě…,“ pověděl muž a Cora uslyšela v jeho hlase náznak neupřímnosti.

	Dívka byla ale natolik zabrána do svého žalu, že to nepostřehla.

	Její otec však znovu promluvil: „Teď abych se ti porozhlédl po novém manželovi.“

	Christabel prudce zvedla hlavu a zděšeně řekla: „Ne, otče, prosím tě!“

	Muž se zamračil a jeho pohled studil jako led, když promluvil:  „O tom ty nerozhoduješ, dcero. Koho ti vyberu, toho si vezmeš. To je mé poslední slovo!“

	Christabel klesla na kolena a srdceryvně se rozplakala.

	Coře se udělalo špatně od žaludku a po zádech jí přeběhl mráz. Musí odtud, a to hned.

	„Musím si odskočit, za chvíli se vrátím,“ řekla otci šeptem. George jen mlčky přikývl.

	Rychle prošla kolem ostatních diváků a vklouzla do tmy neosvětleného nádvoří. Když už na ni nemohl nikdo vidět, zamířila k místu, kde stále viděla klečet plačící šlechtičnu. Přízrak jejího otce už zmizel.

	Coře se třásla kolena a srdce jí zběsile bušilo. Ještě pořád věřila, že se jí to všechno jenom zdá, že když udělá ještě jeden krok, tak se ten obrázek rozplyne. Opak byl ale pravdou.

	Jak se pomalu přibližovala ke zjevení, uvědomovala si, že obraz, který vidí, je skutečny. Až příliš jasně viděla obrysy Christabelina zmučeného obličeje a k jejím uším zřetelně doléhal dívčin pláč.

	Když došla téměř až ke klečící šlechtičně, zvedla Christabel hlavu a zahleděla se jí přímo do očí. Cora se vystrašeně zastavila, prudce se nadechla a podklesla jí kolena. Naštěstí stála u hradní zdi, o kterou se mohla opřít, aby neupadla na zem.

	 

	***

	 

	Christabel seděla ve své komnatě a vyšívala bílé plátno, ze kterého si chtěla nechat ušít spodní košili pod svatební šaty. Myšlenkami byla u svého snoubence, vzpomínala na chvíle, které strávili spolu, než odjel sloužit králi. Na jeho hluboký hlas, laskavý pohled a vřelý úsměv, na to, jak něžně svíral její dlaň, jak jeho rty hřály, když políbil hřbet její ruky… Na to vše vzpomínala a zasněně se přitom usmívala.

	Když se ozvalo zabušení na dveře, ani nezvedla hlavu od své práce, jenom klidně pozvala tu osobu dál. Vešel otcův panoš; stydlivě klopil oči, když jí oznamoval, že má okamžitě přijít za otcem do velké síně.

	„Stalo se něco vážného?“ zpozorněla Christabel, vstala a uhlazovala si šaty.

	„Nevím, má paní. Sir Thomas mi jen přikázal, abych tě přivedl,“ odpověděl mladík, spíš ještě chlapec než muž, a ustoupil stranou, aby mohla projít.

	„Mary,“ kývla Christabel na služku, kterou jí otec určil za společnici a komornou, aby jí naznačila, že ji má následovat. Jako slušně vychovaná dívka se nemohla po hradě plném mužů potulovat úplně sama. I když to byl hrad jejího otce. Obě tedy zamířily do velké síně.

	Christabelin otec seděl v křesle na vyvýšeném místě a zamyšleně hleděl na list, který mu přinesl posel. Zpráva, kterou se z něj dozvěděl, mu zvedla náladu, jelikož mu dobře hrála do karet. Jestli chtěl v téhle době něco znamenat, někým být a bohatnout, nemohla tato novina přijít v lepší dobu.

	Když do sálu vešla jeho dcera, nasadil rychle vážný výraz a pokynul jí, aby přistoupila blíže.

	„Dobrý den, otče. Chtěl jsi se mnou mluvit?“ pozdravila ho zdvořile a uklonila se mu.

	„Ano, dcero. Přečti si tento list.“ Podal ho svému panoši a ten jej předal zase Christabel.

	Trochu zrozpačitěla, nestávalo se příliš často, že by se otec takto zachoval, její znalost čtení a psaní totiž přijal spíše s pohrdáním, jelikož tvrdil, že to jako správná manželka, kterou se brzy stane, nebude vůbec potřebovat. Vždycky říkával, že bude stačit, když se dokáže postarat o manželovo potěšení a bude mu rodit zdravé děti, nejlépe syny. Christabel chvějící se rukou list převzala a přečetla si jeho obsah.

	„To není možné…,“ vzlykla a upustila psaní na zem. „To by náš dobrotivý Pán nikdy nedopustil. To nemůže být pravda!“

	Její svět se v okamžení zhroutil.

	 

	***

	 

	William potichu vstal ze sedátka a nenápadně se vydal za Corou. Když kolem něho procházela, nevěnovala mu jediný pohled, ale on moc dobře viděl, že se jí třesou ruce a že něco není v pořádku.

	Chvíli mu trvalo, než ji našel. Stála opřená o zeď se zrakem upřeným do tmavého koutu nádvoří a chvěla se po celém těle.

	„Coro, co je ti? Není ti dobře? Co se stalo?“ zeptal se tiše a přistoupil těsně k ní.

	Ani se na něj nepodívala, jen něco zašeptala třesoucími se rty a ukázala rukou do tmy.

	William musel sklonit obličej k její tváři, aby jejím slovům porozuměl.

	„Copak ty ji nevidíš, Williame? Copak ji nikdo nevidí?“ šeptala rozčileně.

	„Koho bych měl vidět?“ Upíral pohled do tmy. „Nikoho tam nevidím, Coro, nic tam není.“

	„Ale ano, je. Musíš ji přece vidět. Ubohá Christabel…,“ vyhrkly Coře z očí slzy soucitu.

	„Coro, proboha, vzpamatuj se. Nikdo v tom koutě není, rozumíš?“ chytil ji Will za ramena a zatřásl s ní.

	Cora se vytrhla ze sevření jeho dlaní a upřela na něj rozhněvaný pohled. „Moc dobře vím, co si o mně teď asi myslíš, ale já nejsem blázen, Williame. Je tamhle,“ ukázala opět na ono místo, „a pláče, protože jí řekl, že zahynul!“

	William se začal starostlivě mračit: „Kdo komu co řekl? A kdo zahynul? Co se to s tebou proboha děje, Coro?!“

	Vidina se náhle rozplynula.

	„Tys ji opravdu neviděl? Tu klečící dívku s dlouhými hnědými vlasy. Musel jsi přece slyšet její pláč,“ řekla zničeně a upřela na něj prosebný pohled.

	William zamítavě zakroutil hlavou.

	Myslí si o mně, že jsem se pomátla, četla mu Cora ve tváři.

	Opatrně ji vzal za ruku a chtěl něco říct, ale ona ho zlostně předběhla: „Můžeš si o mně myslet, co chceš, ale já jsem se nezbláznila! Viděla jsem ji tak jasně, jako by stála vedle mne, podívala se na mě…“

	„Ach, Corr…“ řekl soucitně.

	Viděla jsem ji, i jejího otce, nezdálo se mi to, přece se mi to nezdálo! Nejsem blázen, já přece nejsem blázen!

	„Já přece nejsem blázen, Williame…,“ vzlykla nahlas a skryla obličej v dlaních, aby neviděl její slzy.

	Nevěděl, co má dělat.

	Po chvíli váhání si Coru jemně přitáhl k sobě a ochranitelsky ji skryl ve své náruči. Přitiskla se k němu jako malé vyplašené zvířátko a nepřestávala plakat.

	„Ššš, to bude v pořádku, Corr, všechno zas bude v pořádku,“ konejšil ji.

	„Ne, nebude, už nikdy nic nebude v pořádku…,“ oponovala mu plačtivým hlasem.

	„Mám tu vůz, chceš, abych tě odvezl domů?“ zeptal se starostlivě.

	Bez jediného slova přikývla.

	Vydali se k jeho autu, William ji stále držel kolem ramen a Cora vnímala, jak z jeho dlaně proniká do jejího těla teplo. Cítila se s ním tak bezpečně! Kdyby jí jenom uvěřil, že není blázen…

	„Ale co táta, bude o mě mít strach,“ napadlo ji náhle.

	„Necháme mu vzkaz na pokladně,“ odpověděl William pohotově.

	„Dobře, snad se nebude zlobit.“

	„Určitě ne,“ řekl Will, ale když si vzpomněl, jakým pohledem si ho George měřil před představením, nebyl si tím úplně jistý. George ho ale pro tuto chvíli nezajímal, dělal si starost o Coru. O její duševní zdraví.

	 

	



	


Kapitola sedmá

	 

	V autě mlčeli, Coře se podařilo trochu se uklidnit a přestat plakat. Raději se dívala z okna, aby si Will nevšiml, jak se cítí trapně a zničeně. Když zaparkoval před jejich domem, ani mu nepoděkovala a spěchala dovnitř.

	„Corr…“ Šel za ní a položil jí ruku na rameno.

	Cora se mu konečně podívala do očí, když řekla: „Děkuju ti, Wille, žes mě odvezl.“

	„To je všechno, co mi povíš?“ zvedl tázavě jedno obočí.

	„Ne, není. Řeknu ti ještě jednu věc a řeknu ti ji naposledy. Jsem úplně normální, Williame. Možná trochu víc přecitlivělá, možná trochu vykolejená kvůli… to je jedno kvůli čemu, ale nejsem blázen. Nikdy mě nenapadlo, že bys o mém zdravém rozumu pochyboval zrovna ty, ale budiž. Vím, že je to divné, a sama to ještě přesně nechápu, ale něco se kolem mě děje, vidím různé věci a slyším hlasy a…“ Jeho pochybovačný pohled však příval jejích slov zastavil. „Běž už pryč, když mi nevěříš. Běž pryč!“ vykřikla rozzlobeně, vešla do domu a zabouchla mu dveře před nosem.

	William si povzdechl a zavrhl myšlenky na to, že by měl zaklepat a pokusit se ji utěšit. Stejně by s tebou nechtěla mluvit, vrtáku! Pomalu došel k autu, nasedl a rozjel se domů.

	Ani během jízdy na ni nemohl přestat myslet. Znal ji jako velice sebevědomou a veselou dívku, ale žena, kterou dnes vezl domů, se jeho Coře vůbec nepodobala. Téměř hmatatelně cítil její strach a zoufalství. Byla nešťastná, to zjistil už v pátek, když se viděli na trhu. Podvědomě cítil, že za jejím smutkem stojí její manžel, ale po tom, co viděl dnes, si tím už nebyl jistý.

	Znovu mu před očima vyvstal obrázek Cory – vyděšené, přitisknuté ke zdi hradu, jak široce otevřenýma očima zírá na místo, kde on kromě tmy neviděl vůbec nic, natožpak nějakou dívku, o které mluvila.

	Rozhodně si ale nic nevymýšlela, to poznal hned. Ona tam tu dívku skutečně viděla a to ho děsilo ze všeho nejvíc. Je možné, že by něco mohlo narušit její psychickou rovnováhu? Je možné, že by se Cora pomátla? Ale co by ji mohlo přivést do takového stavu?

	William ji znal až příliš dobře na to, aby uvěřil prvnímu dojmu. Ne, Corr určitě není blázen. Ale v pořádku jistě taky není. A rozhodně potřebuje pomoc. Ale přijme ji od něj, když se k ní dnes choval, jako by byla šílená?

	Co jsem si měl ale proboha myslet? Spatřila něco, co nikdo jiný neviděl, a slyšela hlasy, které nikdo jiný neslyšel. Každého by v první chvíli napadlo, že mluví s bláznivým člověkem…

	Jestli ale Cora není blázen, a o tom už William nepochyboval, je možné, aby opravdu něco viděla? Byl celou duší vědec a v nadpřirozeno a podobné nesmysly nevěřil. Teď byl ale na pochybách. Jak ale může uvěřit něčemu, co neviděl, ani neslyšel? Může jen věřit tomu, co mu řekla Cora.

	Musel si vybrat mezi svým pozitivisticky ověřitelným světem reality a faktů, nebo svou vírou v Cořin zdravý rozum.

	William se okamžitě rozhodl pro Coru. Skutečnost, že se na tom podílelo především srdce a ne mozek, mu byla v té chvíli docela jedno. Jeho kamarádka potřebuje pomoc. Zítra za ní zajde a v klidu si s ní promluví.

	 

	***

	 

	Cora seděla na schodišti a hořce plakala. Co se to se mnou proboha děje? Copak jsem se opravdu pomátla? Utekla od Stuarta, aby doma našla ztracený klid a odvahu skoncovat s ním, ale místo toho se s jistotou řítí do propasti šílenství, protože ať už jsou její vidiny reálné nebo nikoli, jinak než šílenstvím to pro ni skončit nemůže.

	Nevěděla, jak dlouho tam tak seděla. Jen matně si uvědomila, že se otec za chvíli vrátí z představení. Rozhodně si nepřála, aby ji takhle našel. Donutila se vstát a dojít do pokoje. Automaticky se svlékla a sáhla po osušce. Koupelna byla na druhé straně chodby, rychle vešla dovnitř a toužebně pohlédla na sprchový kout.

	Ještě když jí horká voda dopadala na záda a kapky jako bodavé jehličky masírovaly její kůži, cítila ten všeobjímající chlad, který se jí zmocnil, když spatřila Christabel a jejího otce.

	Když uslyšela klepání na dveře, stála už zahalená v osušce před zrcadlem, a česala si mokré vlasy.

	„Pojď dál, tati.“

	George jen neochotně vešel dovnitř, nechtěl narušovat její soukromí.

	„Jaká byla hra?“ zeptala se ho a snažila se, aby její hlas zněl normálně.

	„Nevím, neviděl jsem ji do konce. Když ses dlouho nevracela, šel jsem tě hledat a u pokladny mi vyřídili tvůj vzkaz. Tak jsem hned jel domů,“ odpověděl George a ustaraně si ji prohlížel. „Co se stalo, holčičko?“

	„Nebylo to nic vážného, jen se mi udělalo trochu nevolno, nic víc,“ snažila se ho uklidnit.

	„Ale z čeho, Coro? Snědla jsi něco špatného? Cely den jsi byla v pořádku, a pak se ti zničehonic udělá špatně? To se mi nelíbí,“ zamračil se.

	Nevěděla, jak dosáhnout toho, aby se jí přestal vyptávat. Potřebovala být sama a přemýšlet.

	Pak ji napadla spásná myšlenka: „O nic nejde. Vždycky v tuhle dobu mám trochu slabší žaludek.“

	„V tuhle dobu?“ zamračil se George ještě víc.

	„Jde jen o ty ženské věci, tati,“ mrkla na něj potutelně. Perioda jí sice dnes skončila a navíc při ní nikdy žádné obtíže nemívala, ale proč si nějaké nevymyslet, když je to pro dobro věci?

	Georgeovi se nahrnula krev do obličeje a odkašlal si: „Ty myslíš…“

	Pobaveně přikývla, otec jí v té chvíli připadal dokonce trochu směšný se svým studem. Pravda byla, že o těchto záležitostech spolu nikdy nemluvili, svou první menstruaci, stejně jako svá první milostná dobrodružství, řešila s Molly. Kdybych se jí mohla se vším svěřit i teď!

	„V tom případě mi spadl kámen ze srdce,“ usmál se na ni George a chtěl odejít. Ve dveřích se však zarazil: „Jak ses vlastně dostala domů?“

	„Vzala jsem si taxi,“ zalhala mu, aniž vlastně tušila proč. Podvědomě cítila, že by mu o Williamovi raději neměla říkat.

	Jenom pokýval hlavou, popřál jí dobrou noc a odešel.

	Cora se podívala do zrcadla, do očí jí vstoupily slzy. Už není jenom blázen, teď je z ní i lhářka.

	Doufala, že bude unavená natolik, aby tvrdě usnula, ale zmýlila se. Celou noc se převalovala a v hlavě jí vířily myšlenky ve zběsilém tempu. Chvíli uvažovala nad svým manželstvím, snažila se přijít na to, co by měla udělat, aby se Stuarta zbavila.

	Věděla, že jediným pro ni přijatelným řešením by byl rozvod, ale stejně tak si byla jistá, že by s ním Stuart nikdy nesouhlasil, v čemž ji jeho výhružný telefonát jen utvrdil. Ještě teď se jí při vzpomínce na jeho hlas ježily chloupky na zátylku. Když si ale představila, jak kysele by se zatvářil, kdyby mu oznámila, že ji opětovně neoplodnil, obavy na moment pominuly.

	Pak se její myšlenky zaměřily na Christabel. Možná že si své vidiny jen vymýšlí, možná je to jen pokus její zmučené duše o útěk z příliš bolestné a nejisté reality. Vybavila si poslední zážitek z hradu a znovu se jím probírala. Mohla by její fantazie vytvořit tak živé obrazy? Mohla by jim propůjčit tváře, hlasy… duše? Cora nemohla uvěřit, že by to bylo možné.

	Znovu si vybavila, jak Christabel hluboce trpěla pro toho neznámého sira Roberta. Musela ho velmi milovat, ale to Coru mátlo, protože si dobře pamatovala, jak nenávistně hovořila se služebnou o svém muži, když se jí obě zjevily tehdy v podvečer na dvorku. Když k tomu přidala vidinu oné noci, kdy Christabel spatřila, jak se marně brání muži, který se jí poté stejně zmocnil, vrtalo jí to hlavou ještě víc.

	Pokusila se vybavit si podobu jezdce z náměstí, aby ho mohla porovnat s Christabeliním otcem. Ne, určitě to nebyl on. Jezdec nebyl tak mohutný a rozhodně byl mladší. Že by to tedy byl její manžel? Vylovila z paměti obrázek muže ze starodávného lože a u něj by už jistou podobnost postavy a snad i věku našla. Ale kdyby to byl sir Robert, o kterém Christabelin otec mluvil, kdyby on byl tím mužem z lože, proč by se mu tolik bránila? Milovala jej přece natolik, že po jeho smrti prosila otce, aby jí nehledal nového manžela…

	Je to celé nějaké zašmodrchané… Jak ho to vlastně Christabel nazvala? Pán z Glimmerstonu? Ne, tak to nebylo. Z Glammerstonu? To taky není ono. Znělo to jako… Glammermoore. Pán z Glammermooru.

	Když Cora konečně tvrdě usnula, na rtech jí hrál vítězný úsměv.

	 

	***

	 

	Ani George neměl klidnou noc. Dlouho seděl v obývacím pokoji a popíjel pivo. Situace s Corou ho trápila víc, než dával najevo. Věděl, že pro ni musí být silný a uvažovat rozumně, takže před ní své starosti raději skrýval.

	Ze začátku si myslel, že mezi jeho dcerou a Stuartem proběhla trochu bouřlivější manželská hádka – no co, tohle zažilo mnoho párů, takže na tom neviděl nic zvláštního. Vadilo mu ale, že Stuart vztáhl na jeho holčičku ruku.

	Nehraj si na svatouška, ty jsi Annu nikdy neuhodil?

	Znovu se zhluboka napil a před očima mu ožila vzpomínka na tu bouřlivou noc, kdy ho jeho milovaná žena počastovala krutou pravdou. Dodnes si vybavoval vlnu nenávisti a pohrdání, kterou v něm ta zpráva vyvolala. Její pachuť mu stále zůstávala na jazyku a George věděl, že se jí už nikdy nezbaví. Stejně tak se nikdy nezbaví toho tíživého pocitu viny. Byl jako balvan, který ho pomalu táhl ke dnu.

	Tak či onak, jednou je Cořiným otcem a měl by jí pomoci. Ale jak to má udělat, když nedokázal zvládnout ani vlastní manželství?

	Možná bys jí měl říct pravdu, třeba přišel ten správný čas…

	George se jen při té představě otřásl. Ne, to nejde. Už tak je Cora celá vyděšená a nešťastná, a on by jen přiléval olej do ohně.

	Pravda bude muset počkat, rozhodl se George a rychle zapudil myšlenku na vlastní zbabělost. Dělá to přece pro Coru…

	Když pak konečně usnul, zmocnil se ho zly sen o obrovské a divoké bouři plné blesků. Tam, kde je bouře, je i oheň.

	 

	***

	 

	Byl večer a George seděl sám u stolu v jídelním koutě a pomalu dojídal večeři. Už si zvykl na to, že s ním Anna nevečeří. Zvykl si i na to, že už spolu téměř nemluví, natož aby žili jako skuteční manželé. Zvykl si, což ale neznamenalo, že ho to netrápilo. Trápilo, a moc. Když se ženil, viděl v Anně tu jedinou, byl pevně přesvědčený o tom, že ona jediná mu bude tou správnou manželkou. Trvalo dlouho, než mu z očí spadly růžové brýle a on pochopil, jak ošklivě se mýlil. Že spolu nemají skoro nic společného, že zatímco on toužil po klidném rodinném životě, bez zbytečného rozhazování, Anna toužila chodit do společnosti, na večírky, být prostě mezi lidmi. Toužila po tom víc, než po přítomnosti vlastního muže, ale to mu došlo až později.

	Jejich povahové rozdíly, které na začátku vztahu ve slepé zamilovanosti ani jeden z nich tolik nevnímal, mezi nimi během let vytvořily propast, která mu připadala už nepřekonatelná. George zahořkl, byl neustále podrážděný a vzteklý, takže k hádce neměli s Annou nikdy daleko. Nic se nezlepšilo, ani když se narodila Cora.

	Dojedl a vstal od stolu, pohroužený do svých myšlenek. Tiše vešel do obývacího pokoje, kde v křesle seděla Anna a znuděně koukala na nějaký pořad v televizi. Byl po celodenní práci v obchodě unavený, netoužil po ničem jiném než si jít lehnout, usnout a na chvíli uniknout svému vlastnímu životu, když vtom si všiml, že Anna svírá v ruce plnou sklenku.

	Už zase, pomyslel si rozzlobeně. Anna teď sahala po alkoholu čím dál častěji, George kvůli tomu zuřil. Kolikrát už ji žádal, aby s tím přestala? Že to přehání? Všechno marně…

	„Ty už zase piješ,“ poznamenal vztekle, ačkoliv se před chvilkou v kuchyni zařekl, že dneska se s ní hádat nebude.

	„Nestarej se!“ odsekla chladně, nevěnovala mu při tom jediný pohled.

	„Tímhle tónem se mnou laskavě nemluv, rozumíš? Jasně jsem ti řekl, že s tím pitím přestaneš! Nechci mít z manželky alkoholičku!“ zasupěl.

	„Jistě, co by na to lidi v téhle zaprděné vesnici řekli, že?“ ušklíbla se jízlivě, než pokračovala: „Budu si dělat, co budu chtít, a ty mi nebudeš rozkazovat…“

	„To se tedy pleteš,“ zavrčel vztekle. Ovládl se však a mírnějším tónem dodal: „Nikdy jsi tolik nepila, Anno. Vůbec nechápu, proč jsi s tím začala…“

	„Tak ty to nechápeš? Nechápeš to?“ vyštěkla a upřela na něj pohrdavý pohled, než ho obvinila: „To život s tebou mě donutil hledat útěchu v pití, Georgi! Tenhle strašně nudný život v téhle mizerné díře s nudným manželem…!“

	Její útok ho zasáhl na citlivém místě. „To nemyslíš vážně, Anno…“

	Anna se postavila, aby mu mohla pohlédnout z očí do očí. Byla už mírně opilá, přesto si byla jasně vědoma toho, co říká.

	„Myslím to naprosto vážně, Georgi. Tenhle život se mi hnusí! Byla to moje největší chyba, že jsem si tě vzala a nechala se uvěznit v tomhle mizerném manželství. Nikdy jsi pro mě nebyl ten pravý, nikdy, slyšíš? Hnusíš se mi, hnusí se mi představa, že by ses mě měl ještě někdy dotknout…“

	Chtěla ve svých výčitkách ještě pokračovat, slova jí ale uvázla v hrdle, když ji George udeřil do tváře. Nikdy předtím to neudělal, také proto jí připadal jako slaboch, tentokrát už ale překročila míru únosnosti a rozzuřila ho natolik, že se neovládl a uhodil ji.

	„Jen si posluž,“ nastavila mu vyzývavě druhou tvář. S uspokojením si všimla, že zaváhal. Pak ji ale uhodil znovu a znovu, jako by se v něm něco zlomilo a on prostě nedokázal přestat.

	Mezitím venku začala zuřit bouře.

	 

	



	


Kapitola osmá

	 

	Cora se pomalu probouzela. Nejprve se protáhla, až pak vy klouzla z vyhřáté postele. Když se podívala na hodiny, ukazovaly půl deváté. V žaludku jí zakručelo hlady, takže se rychle osprchovala a spěchala se do kuchyně nasnídat.

	Na stole ležel kousek papíru se vzkazem od George. Stálo v něm, že šel na ryby, a neví, kdy se vrátí. O obchod ať se Cora nestará, jeden den prý může klidně zůstat zavřený.

	Cora se pousmála, protože tušila, že se otec chce při rybaření uklidnit a nabýt ztracené rovnováhy. Věděla, že mu přidělává starosti, a byla mu vděčná za to, že má jeho podporu. Ne, táta by nikdy Stuartovi nevěřil ani jediné křivé slovo, které by o ní řekl.

	Rychle však myšlenky na Stuarta zahnala, protože si hned ráno nechtěla kazit den. Když se podívala z okna, uviděla své volvo stát zaparkované u domu. Tak to si táta asi nejdříve vyzvedl auto z opravny, než jel rybařit...

	Protože to vypadalo, že bude další krásný letní den, rozhodla se, že si vyjde do přírody. Rychle se nasnídala, sbalila si do batůžku malou svačinu a vyrazila na výlet.

	Jako cíl své cesty si zvolila North Yorkmoors, národní park severně od Helmsley, rozsáhlou oblast osamělých planin, pokrytých úchvatnými vřesovišti, s oblými kopci a strmými zelenými údolími, na některých místech ještě pokrytých lesy – dnes již pouhou připomínkou někdejších hvozdů. Na východě byl pak lemován divokým pobřežím a právě pro svou polohu bylo Helmsley dobrým výchozím bodem pro výpravy do západní a centrální části planin.

	Silnice ji zavedla až na začátek národního parku, kde zastavila na záchytném parkovišti. Chvíli studovala turistickou mapu, která byla vyvěšená na velké dřevěné tabuli. Kdysi ji sem několikrát vzala maminka a pak i táta, ale od té doby uplynulo už moře času.

	Když konečně vykročila, všimla si, že se na stejnou cestu vydala i skupina mladých lidí – tři dívky a dva muži. Ona si ale chtěla výlet vychutnat sama, a tak zvolnila chůzi, aby ji předešli. Když ji míjeli, jeden z mladíků si ji změřil obdivným pohledem.

	Měla na sobě jednoduché světlehnědé šortky a zelené přiléhavé tričko s krátkým rukávem. V batůžku si kromě svačiny nesla i dlouhé sportovní kalhoty, svetr a bundu pro případ, že by se ochladilo, i když s tím moc nepočítala. Na nohou měla své staré ponorky, které našla u táty v botníku. Naštěstí jí od doby jejího vysokoškolského studia noha nevyrostla, takže netlačily. Vlasy si spletla do copu.

	Tvářila se, jako by si mužova pohledu vůbec nevšimla, nestála o žádné seznamování nebo dokonce flirtování.

	Ještě stále jsem vdaná žena, ať se mi to líbí, nebo ne.

	Mladík to tedy vzdal a ani se o nic nepokusil.

	Cora udržovala stále stejné tempo, dokud se jí skupinka neztratila z dohledu. Úplně stačilo, že k ní doléhaly jejich hlasy a veselý smích.

	Kdy jsem se já naposledy takhle smála?

	Rychle si zakázala všechny smutné myšlenky a rozhodla se, že nebude myslet na nic z toho, co jí trápí, že si bude jen užívat té překrásné přírody a obdivuhodných výhledů.

	Byla už na cestě něco přes dvě hodiny a v nohou cítila příjemnou únavu. Sluníčko docela pálilo, až se tomu divila. Napadlo ji, že by se mohla na chvíli posadit do stínu některého z okolních stromů a trochu se občerstvit, než bude pokračovat dál. Vyhlédla si pěknou skupinku se silnými kmeny a uvelebila se pod jedním z nich.

	Chvíli se přehrabovala v batohu, než našla láhev s minerálkou. Zhluboka se napila, pak si ještě vytáhla jablko a batoh zavřela. Opřela se o kmen a s chutí se do ovoce zakousla. Přivřela oči a vychutnávala si jeho sladkou chuť.

	Chvíli tak seděla, když tu ji přepadl podivný pocit. Otevřela oči a rozhlédla se kolem sebe. Uvědomila si, že už neslyší hlasy výletníků, ale to jí nevadilo. Nebála se samoty. Pomalu klouzala pohledem po krajině a přemítala, co ji vyrušilo.

	Náhle jako by se propadla hlubinami času do doby, kdy jí bylo šest, a vyjely si do parku s mámou. Jako omámená si uvědomila, že na tomto místě vždy odbočily z vytyčené trasy a daly se jinou cestou.

	Cora vstala, posbírala své věci a nejistě došla k hustým keřům, které tvořily téměř neprostupnou zeď na jedné straně lesa. Na chvíli zaváhala, než se do ní vnořila.

	Cítila, jak ji větvičky škrábou na odhalené pokožce, když se snažila prodrat se houštím.

	Možná jsem se spletla, třeba to není to místo…

	Když už začala uvažovat o tom, že svůj boj s porostem vzdá, začalo větvoví řídnout a v dalším okamžiku se Cora ocitla za tou přírodní hradbou. Před ní se vinula jen slabě pozorovatelná lesní pěšinka, bylo na ní znát, že tudy už dlouho nikdo nešel.

	Musela se na chvíli zastavit, aby popadla dech a aby se uklidnila. Srdce jí tlouklo jako na poplach, v hlavě se jí vynořovaly vzpomínky na chvíle, kdy tudy chodila s matkou, a zneklidňovaly ji. Bylo na nich něco podivného, něco, co zůstávalo skryto hluboko v její paměti a nechtělo vyjít na povrch.

	Pomalu a váhavě se nechala vést pěšinou. Netrvalo dlouho a došla k další stěně z houští, která vyplňovala téměř neprodyšně mezeru mezi dvěma urostlými stromy. Cora neměla příliš mnoho chuti k dalšímu prodírání, ale něco ji hnalo vpřed.

	Tentokrát jí netrvalo tak dlouho, než si křovím proklestila cestu. To, co pak spatřila, způsobilo, že zůstala stát s ústy otevřenými údivem.

	Před ní se rozprostíral ten nejpodivuhodnější palouk, jaky kdy v životě spatřila. Jeho obvod byl kruhový a tvořily jej kmeny mohutných stromů, přičemž mezery mezi nimi téměř vzduchotěsně vyplňovalo ono husté křoví. Nebyl příliš velký, vměstnalo by se tam nanejvýš tak pět lidí, odhadovala Cora. Tráva byla sytě zelená, a když se jí dotkla rukou, připomínala jí měkký koberec, vyšívaný různobarevnými, opojně vonícími květy.

	Bylo to místo, kam ji vždycky vodívala maminka. Místo, o němž tvrdila, že zde bydlí láska.

	Cora ucítila, jak se jí zmocňuje neuvěřitelně silný pocit klidu a bezpečí. Jako by okolní les a jeho zvuky přestaly existovat. Byla tam jen ona a to záhadné místo.

	Vytáhla z batohu bundu a rozprostřela ji na zem, než se posadila. Okouzleně se rozhlížela kolem. Pomalu se jí začaly v paměti vynořovat další útržky vzpomínek na matku a chvíle strávené s ní právě tady.

	Brzy se jí však do srdce začal vkrádat stesk a smutek nad matčinou ztrátou. Stulila se na trávě do klubíčka a tiše se rozplakala. Její rozhodnutí, že dnes nebude myslet na své trápení, vzalo rychle zasvé, plakala nad maminčinou smrtí i nad svým zničeným životem tak dlouho, dokud jí slzy nepřinesly na víčka únavu a milosrdný spánek.

	 

	***

	 

	Christabel na sobě měla jezdecké šaty a nervózně přecházela po komnatě.

	„Pán z Glammermooru už odjel?“ otočila se na Mary, která ji tiše sledovala z kouta.

	„Ano, má paní. Je to už nějaká chvíle. Slyšela jsem ho, jak říká podkonímu, že se možná vrátí až zítra ráno, podle toho, jak úspěšný bude lov,“ odpověděla jí služebná a vysmrkala se do kousku plátna, které pak schovala v záhybech svých šatů.

	„Ach tak… no tím lépe,“ zamumlala si Christabel pro sebe, než opět promluvila ke služce: „Ať mi osedlají koně, také se projedu. Venku je dnes krásně.“

	Mary se zatvářila utrápeně, nebylo jí vůbec dobře a při představě, že bude muset do sedla, se jí dělalo ještě hůře.

	Christabel si toho byla vědoma a v duchu za to děkovala všem svatým.

	„Vidím, že ti není dobře, Mary, takže pojedu sama a ty si zatím můžeš trochu odpočinout…,“ usmála se mile.

	„Ale to se přece nehodí, má paní. Vezmi s sebou některou jinou dívku, nebo ještě lépe pár ozbrojenců,“ zamračila se Mary.

	„Žádná z ostatních služek neumí jezdit, Mary, to přece víš. A ozbrojenci by mě jen zdržovali. Projedu se jen tady po blízkém okolí, můj manžel se dobře postaral o to, aby tu bylo bezpečno, takže se nemusím ničeho obávat. Chci být chvíli sama a rozjímat,“ odpověděla jí Christabel přísně, aby Mary odradila od dalších námitek.

	„Jak myslíš, má paní. Panu z Glammermooru by se to ale nelíbilo,“ zabručela Mary při pomyšlení na zlost svého chlebodárce, pokud to zjistí.

	„Já mu to pak už nějak vysvětlím,“ pokrčila Christabel bezstarostně rameny, přestože i ona tušila, jak hrozně bude manžel kvůli jejímu nápadu vyvádět. Moc dobře věděla, že velmi riskuje, ale nemohla si pomoci. Nechtěla. Toužila si urvat pro sebe alespoň kousek štěstí… Mary na to už nic neřekla a odešla vyřídit příkaz své paní podkonímu. Jakmile se za ní zavřely dveře komnaty, vytáhla Christabel ze záňadří malý kousek papíru a znovu očima přelétla krátký vzkaz, který na něm byl napsán. Když se z nádvoří ozval nějaký křik, vyděšeně lístek skryla v živůtku šatů.

	Byla čím dál víc vystrašenější, vyděšená k smrti při představě, co by se stalo, kdyby se o tom všem dozvěděl její manžel. Přesto odhodlaně vykročila ke stájím.

	 

	***

	 

	Cora se začala pomalu probouzet, ze snu ji vytrhl zvuk koňských kopyt. Ještě rozespalá se posadila a hledala jeho původce. Dříve než se opravdu probrala, zvuk ustal a vystřídal ho jiný.

	V první chvíli si myslela, že slyší onu skupinku, která se asi vrací stejnou cestou, ale jak v dalším okamžiku zjistila, mýlila se.

	Tiché vzdechy a vroucné šeptání, které teď ve zvucích rozpoznala, totiž patřily dvojici, kterou spatřila na opačném konci palouku.

	Když uviděla tvář té dívky, sevřelo se jí hrdlo panickou hrůzou. Byla to Christabel v celé své nadpozemské kráse a s ní mladý muž, jehož obličej ale neviděla.

	Leželi nazí na rozprostřeném plášti a milovali se.

	Cora si přitiskla ruku na ústa, aby zděšeně nevykřikla, a fascinovaně zírala na dvojici, která se dál nerušeně věnovala své činnosti. Opatrně se zvedla, snažila se to udělat tak tiše, jak jen to šlo, jako by snad mohla Christabel a toho muže vyrušit.

	Ty hlupačko, jak můžeš vyrušit někoho, kdo existuje jen v tvé hlavě?!

	Pro jistotu si promnula oči. Třeba ještě spím a tohle je další sen, napadlo ji. Ale nebyl to sen. Zřetelně viděla, jak se muži na pažích rýsují tvrdé svaly a na zádech si všimla stop po Christabelinych nehtech. Cora si najednou připadala perverzní, když tak detailně studovala milující se pár, ale potřebovala se přesvědčit, že nemá před očima vlčí mlhu, že vidí skutečné lidi.

	V té chvíli zaslechla Christabelin hlas.

	„Ach, Roberte, silněji, ještě silněji…“

	Muž pozvedl tvář a v očích se mu zableskl potěšený plamínek, než se znovu vášnivě zmocnil jejích úst.

	Byl to jenom okamžik, a tak se Coře nepodařilo prohlédnout si jeho tvář. Jediné, čeho si všimla, byla hluboká jizva, která mu přetínala levé obočí.

	Teď už by tam Coru neudržel ani pár koní. Věnovala Christabel a siru Robertovi, neboť jím onen muž bezesporu byl, poslední zoufalý pohled a dala se na bezhlavý úprk. Ani nevěděla, jak se prodrala houštinou, ale když jí prošla, byla tak vyděšená a zmatená, že se rozběhla na opačnou stranu, než kam vedla pěšina.

	Netušila, jak dlouho utíkala, když tu náhle ticho rozřízl zoufalý ženský výkřik, při němž tuhla krev v žilách. Cora se prudce zastavila a rychle si přikryla obličej dlaněmi, neboť kousek od ní v tom okamžiku ze země vyšlehl silný plamen a zapálil jeden ze stromů. V uších jí stále zněl ten zvířecí křik, když se odvážila zvednout tvář a pohlédnout do ohně před sebou. Z toho, co uviděla, se jí málem zastavilo srdce.

	V plamenech totiž nehořel jenom strom, ale i člověk. Byla to Christabel. Na těle měla oblečenou nějakou potrhanou halenu, potřísněnou na několika místech krví. To ona vydávala ty zvířecí zvuky, když ji hladový oheň začal olizovat a spalovat.

	„Ach ne, proboha, ne!!!“ vykřikla Cora zmučeně, zakryla si uši a pevně zavřela oči.

	Nedokázala odhadnout, jak dlouho tak stála a třásla se po celém těle. Krev jí bubnovala do spánků a srdce bilo ve zběsilém tempu. Pak najednou ucítila na rameni něco studeného, potom na druhém, stejně jako na tváři a ve vlasech.

	Déšť! Bůh ji vyslyšel a seslal záchranu pro Christabel!

	S nadějí pohlédla směrem, kde předtím plála hranice, aby spatřila úplně zdravý strom, který nenesl vůbec žádné známky po ohni.

	Cora se několikrát sípavě nadechla, pak se pomalu obrátila a rozběhla se pryč. Vlastně ani nevěděla, jak se dostala zpět na parkoviště, více než silný déšť ji bičoval mrazivý strach.

	Rychle nasedla do auta a řítila se domů. Někde hluboko v mozku slyšela hlásek, který ji varoval, že by v tomhle stavu neměla řídit, ale ona na to nedbala. Když vjížděla do Helmsley, byla na pokraji svých sil.

	 

	***

	 

	William se neochotně zvedl od psacího stolu, plného různých knih a popsaných papírů. Jeho žaludek se hlásil o večeři zrovna v tu nejnevhodnější dobu. Právě pracoval na nejdůležitější části své dějepisné studie a bál se, aby neztratil nit. Uznal ale, že jíst se musí, a tak teď koukal do poloprázdné lednice a přemýšlel, co by si připravil. Nakonec vytáhl jeden z polotovarů a strčil ho do mikrovlnné trouby.

	Do sklenice si nalil džus a pomalu ho upíjel. Zrakem jen tak bloumal po místnosti a při pohledu z okna ho napadlo, jak je to fajn být doma v teple a suchu, když venku zuří taková bouřka. Odpoledne se stavil k Wessnayům, chtěl si znovu v klidu promluvit s Corou, ale nezastihl nikoho doma.

	Ozvalo se cinknutí, jídlo bylo hotovo. Vzal si vidličku a chystal se ochutnat, když zaslechl bouchání na dveře. Kdo by chodil v takovém počasí ven? Třeba se jen přeslechl. Strčil si tedy sousto do úst a s malou chutí ho spolkl. Tentokrát ale bylo tlučení na dveře slyšet zřetelně.

	Odložil jídlo stranou a věděl, že se k němu už nevrátí, protože by mu z něj stejně bylo jen špatně od žaludku. Když neochotně otevřel dveře, zůstal vyjeveně zírat.

	Stála tam Cora, úplně promočená a na tváři se jí s deštěm mísily slzy. Celá se nezvladatelně třásla a v obličeji byla mrtvolně bledá.

	„Wille, prosím tě… pomoz mi,“ zašeptala bezkrevnými rty a upřela na něj pohled plny zoufalství. Než ale stihl cokoli říci, zhroutila se mu do náruče.

	Kapitola devátá

	 

	William odnesl Coru do ložnice a opatrněji položil na postel. Rychleji svlékl mokré šaty, ruce se mu při tom chvěly rozrušením, když ji pečlivě přikrýval dekou.

	Chvíli váhal, jestli má zavolat lékaře, když tu se konečně začala probírat. Posadil se vedle ní a sledoval, jak pomalu otevírá oči. Zprvu zmateně těkala pohledem po místnosti, měl dojem, že ho nepoznává. Pak se pokusila posadit.

	„Jen zůstaň hezky ležet, Corr. Tys mi ale nahnala strachu,“ usmál se na ni ustaraně.

	„Mám žízeň,“ zašeptala chraptivě a olízla si rty.

	„Něco ti přinesu,“ řekl a odběhl do kuchyně.

	Když se vrátil, seděla už opřená o polštáře.

	„Měla bys raději ležet,“ protestoval a podal jí sklenici.

	Zhluboka se napila, než se zeptala: „Tys mě svlékl?“

	„Byla jsi úplně promočená,“ přikývl a dodal: „Kde ses proboha v takovém počasí toulala?“

	„Byla jsem v Northmoors,“ odpověděla krátce a přitiskla si přikrývku zimomřivě k hrudi.

	„V takovéhle bouřce?“ podivil se.

	Zamračila se. „Ty si o mně vážně myslíš, že jsem se úplně pomátla, že? Když jsem tam jela, bylo krásně. Pršet začalo až později.“

	„Nemyslím si o tobě, že jsi pomatená, Corr,“ namítl vážně.

	„Skutečně? Včera to tak nevypadalo,“ podotkla jízlivě.

	Vzal ji za ruku a povzdechl si. „Nesmis se na mě za to zlobit. Byla to jen přirozená reakce na tvé divné chování. Co by sis myslela ty na mém místě?“

	„Asi totéž,“ přiznala neochotně po chvíli mlčení.

	„Tak vidíš. A když k tomu připočtu ty věci, o kterých jsi mluvila, tak se mi nemůžeš divit, že mě něco takového napadlo.“

	„Jistě, znáš mě tak málo, že první, co sis o mně pomyslel, je, že jsem se zbláznila, viď?“ ušklíbla se.

	Chvíli mlčel. „Ne, to ne. Jen jsem na tobě poznal, že jsi nešťastná, a napadlo mě, že bys třeba mohla mít pocuchané nervy,“ řekl pak na svou omluvu.

	Podívala se na něj zvláštním prázdným pohledem, který neznal.

	„Tak pocuchané nervy?“ zasmála se temně.

	„Corr, mám tě rád, mám tě víc než rád…,“ začal naléhavě a ona v jeho hlase zaslechla sametový podtón, který ji kdysi tolik uchvacoval.

	Pohlédla mu do očí a spatřila jeho laskavý pohled. Vzedmula se v ní vlna vděku a pocitu bezpečí, který ji v jeho přítomnosti vždy naplňoval.

	„Já tě mám přece taky ráda, Wille…,“ řekla tiše a rychle sklopila zrak, aby v ní nemohl číst.

	On ji však vzal za bradu a pozvedl její obličej ke svému. Jeho rty byly těsně u jejích a Cora si náhle uvědomila, že touží po jeho polibku.

	„Tak se mi svěř se svým trápením. Dovol, abych ti pomohl,“ pronesl zastřeným hlasem, a ačkoliv si přál něco úplně jiného, silou vůle se od ní odtáhl.

	„Bojím se, že mi už nikdo nepomůže, ani ty.“

	„Třeba ne, ale to neznamená, že se o to nepokusím,“ usmál se na ni povzbudivě a pohladil ji po tváři.

	Ucukla, jako by ji popálil.

	„Omlouvám se.“ Stáhl dlaň zpátky a odsunul se od ní tak, aby mezi nimi vznikl dostatečný odstup.

	„To nic… nic se nestalo,“ zrozpačitěla. Když si uvědomila, že ji svlékal, že ji teď halí pouhá přikrývka, roztřásla se.

	„Odpoledne jsem se u vás stavil, chtěl jsem s tebou znovu mluvit, ale…,“ začal vysvětlovat, když si jejího stavu všiml, a starostlivě jí navrhl: „Corr, nechci, aby ses nachladila, co kdyby sis teď dala horkou sprchu, a já zatím uvařím čerstvou kávu a připravím něco k snědku? Pak se nám bude lépe povídat, pokud si tedy se mnou chceš promluvit i po tom, co jsem se zachoval jako pitomec.“

	„Dobře. Díky,“ pokusila se na něj usmát a přestat hloupě panikařit.

	„Jasně, vždy k službám.“ Vstal. „Koupelna je hned tady vedle…“

	„Jo já vím, pamatuju si,“ kývla hlavou. Pamatuju si všechno, pomyslela si posmutněle.

	Na chvilku se jí zdálo, že William myslí přesně na totéž, než své pocity skryl za přátelským úsměvem.

	Když odešel do kuchyně, rychle vyklouzla z postele a zmizela v koupelně.

	Horká sprchají udělala dobře, přesně jak William předpokládal. Uvolnila se, a díky tomu se dokázala alespoň trochu uklidnit. Jakmile se osprchovala, oblékla si Willovu košili, která ležela přehozená přes křeslo v ložnici, župan, který našla v koupelně, a spěchala za ním do kuchyně. V nose ji šimrala jeho osobitá vůně, kterou cítila z oblečení, a ještě více ji vtahovala do vzpomínek na společnou minulost, které v ní tohle místo a jeho přítomnost probouzely.

	William byl už se vším hotový, tak se rovnou posadila ke stolu.

	„Vaječná omeleta se zeleninou, trochu bílého chleba s máslem a horká káva,“ ohlásil a naservíroval před ni plny talíř a kouřící hrnek.

	Blaženě si přičichla k jídlu a s chutí se do něj pustila. William se k ní přidal a snažil se držet její tempo. V duchu přemítal, jestli ji už někdy viděl takhle hladovou.

	Cora si uvědomila, jak asi vypadá. Rychle polkla a omluvně zamumlala: „Jsem strašná, promiň.“

	„Jsem rád, že ti chutná. Nikdy jsem nebyl moc dobrý kuchař,“ odvětil a dolil si kávu. „Chceš taky?“ zeptal se.

	Přikývla a dojedla poslední sousto. Pak uchopila hrnek oběma rukama a pomaličku upíjela horkou tekutinu, zatímco on dojídal svou porci.

	Když ho tiše sledovala, vracely se jí vzpomínky na dobu, kdy patřili k sobě, na jejich společné sny o budoucnosti a na to, jak se to vše zhroutilo jako domeček z karet…

	„Na co myslíš?“ zeptal se náhle a utíral si ústa ubrouskem.

	Na to, proč nám to nevyšlo, blesklo jí hlavou, nahlas to ale nevyslovila.

	„Jen tak, mám teď hlavu plnou starosti, sám jsi to přece viděl,“ odpověděla místo toho a modlila se, aby její chabou lež neprokoukl.

	„Chápu… Bude to znít asi hloupě, ale napadlo mě, že třeba uvažuješ o tom, jaké by to bylo, kdybychom se oba dostali na univerzitu v Yorku, jak jsme si plánovali, a zůstali spolu,“ přiznal a pozorně se na ni zadíval.

	Vždycky dokázal poznat, když jsem neříkala pravdu. Jako by měl nějaký radar…

	„Trochu jsem vzpomínala, to přiznávám,“ připustila neochotně a uhnula pohledem.

	„To já taky, Corr. A často,“ řekl upřímně. Vstal a naskládal nádobí do myčky.

	„Vidím, že ses dal na cestu pokroku,“ usmála se a kývla pobaveně směrem k myčce. Vzpomněla si na to, jak vždycky nenáviděl mytí nádobí ve dřezu.

	„To tedy ano,“ souhlasil s ní, „po tom, co táta umřel, a mně zůstal dům, jsem to tu trochu vylepšil.“

	„To vidím,“ prohlížela si nové vybavení i výmalbu. „Hodně věcí se tu změnilo.“

	„Ano hodně. Ale některé zase vůbec ne,“ pronesl vážně a znělo to velmi dvojsmyslně.

	Cora jen nasucho polkla a rychle převedla rozhovor k jinému tématu: „Vážně jsi se mnou chtěl dneska mluvit?“

	„Vážně. Upřímně, Corr, mám pocit, že se s tebou něco děje, a to, co jsi onehdy na hradě říkala… Napřed jsem si myslel, že ses pomátla, ale znám tě a vím, že tě jen tak něco nerozhází, tak mě napadlo, že bych si tě mohl zkusit poslechnout znovu a třeba ti být nějak nápomocný,“ odpověděl popravdě.

	„Proč bys to ale dělal, Wille?“ položila mu otázku, kterou ho ranila, i když to na sobě nedal znát.

	„Vím, že jsme šli každý jinou cestou, když ti to nevyšlo na univerzitě v Yorku, Corr, že jsi teď vdaná a tak…,“ hledal ta správná slova, „ale kdysi jsme pro sebe něco znamenali, a jak jsem řekl, pořád tě mám rád. Tak mě prostě napadlo, že by se ti hodil přítel, kterému by ses mohla svěřit a důvěřovat mu.“

	Vztáhla ruku, chtěla mu vděčně stisknout dlaň, ale pak ji zase rychle skryla pod stůl.

	„Přesně to teď potřebuju, Wille. Díky,“ přiznala tiše.

	 

	***

	Z kuchyně se přesunuli do obývacího pokoje, kde se pohodlně usadili na pohovce a upíjeli kávu. William vyprávěl o tom, jak vypadal jeho život od chvíle, kdy se s Corou rozešli. O svém studiu na univerzitě v Yorku, o své začínající akademické kariéře.

	„No a teď zase chvíli povídej ty,“ vybídl ji po chvíli.

	„Kde bych tak začala…,“ svraštila čelo, když si vzpomněla, jak se na ni díval ten večer, kdy spatřila na hradě Christabel s otcem, „a hlavně jak mám začít, aby sis nemyslel, že opravdu blázním.“

	„Coro,“ chytil ji za ruku a podíval se jí přímo do očí, aby viděla, že nelže: „Já přece vím, že nejsi blázen, a je mi jasné, že si ani nic nevymýšlíš. Musíš ale být trpělivá, Corr. Znáš mě dlouho a víš, že v nadpřirozeno, nebo co to je, jsem nikdy nevěřil. Ty přece taky ne.“

	„To je pravda, Williame, ale buďto v ně uvěřím, nebo se budu muset vážně smířit s faktem, že z nějakého důvodu přicházím o rozum a všechna ta vidění jsou jen fantasmagorickými přeludy mého nemocného mozku,“ povzdechla si nešťastně. Nebo měla říci spíš přeludy rozbolavělé duše?

	„Tomu nevěřím, Corr,“ řekl rozhodně, „a proto bych si to rád znovu vyslechl a pokusil se tomu nějak přijít na kloub.“

	„Dobře, Wille, a díky. Mám pocit, že kdybych to brzo někomu neřekla, vážně bych si zadělávala na parádní schizofrenickou polízanici.“

	William si v nitru vůbec nebyl jistý, jestli to chce slyšet. Jenom z toho, co mu zatím prozradila, měl husí kůži. Ne strachy, ale nejistotou a bezradností. Slíbil Coře pomoc, ale bude to v jeho silách?

	„Vlastně to všechno začalo ten den, kdy jsem přijela do Helmsley…,“ začala tedy Cora vyprávět a on se soustředil na její hlas. Vyprávěla dlouho a popsala mu všechno o svých snech a zjeveních. Poočku sledovala, jak se William tváří. V jeho obličeji se odráželo hluboké soustředění.

	Zrovna mu vysvětlila, co spatřila při představení na hradě. Na chvíli utichla, aby se mohla napít.

	„Takže ty si myslíš, že ta dívka, ta… Christabel, byla dcerou některého ze šlechticů, kteří vlastnili helmsleyský hrad?“ zeptal se jí Will, když postavila hrnek zpátky na stůl.

	„Ano, myslím. Jak jsem ti řekla, viděla jsem ji na hradě už den před představením…“

	„Dobře, dejme tomu, ale řekla jsi taky, že jejím manželem byl nějaký pán z Glam…,“ zarazil se, protože si nemohl vybavit jeho jméno.

	„Z Glammermooru,“ pomohla mu.

	„Správně. V tom případě mohl být majitelem hradu on a ona mohla pocházet odjinud,“ namítl.

	„Tak to mě nenapadlo,“ přiznala.

	„Ještě něco nechápu…,“ promluvil William znovu a tentokrát se napil on, „jestli byl její manžel ten muž, co ji znásilnil, proč by o něm v té scéně, kterou jsi spatřila na hradě, když se hrálo to divadelní představení, mluvila s láskou a prosila otce, aby jí nehledal nového ženicha?“

	„Já nevím, Williame,“ povzdechla si a chtěla pokračovat ve vyprávění, ale on ji znovu přerušil.

	„Tušíš alespoň, jakou roli v tom hraje ten podivný jezdec, kterého jsi spatřila na náměstí, když jsme seděli v té kavárně? Byl to ten muž, kterého jsi viděla s Christabel na loži?“

	„Nevím to jistě, jejich tváře jsem nezahlédla,“ připomněla mu.

	„To jsi vlastně říkala, promiň. Alespoň že si můžeme být podle oděvu jistí, že to byl rytíř, který na sebe vzal kříž,“ pronesl zamyšleně a pokračoval v úvaze. „Řekněme, že manžel byl onen sir Robert, o kterém mluvila Christabel se svým otcem. A že byl jedním z rytířů, kteří se vydali do Svaté země, tedy pokud ten jezdec, který se ti zjevil, byl on. Předpokládejme, že byl. Zřejmě se Christabelinu otci donesla nepravdivá zpráva o jeho úmrtí a chtěl dceru znovu provdat… Ale v tom případě by byl pánem hradu on a ne její manžel…“

	„Christabel ale svého manžela nemilovala, vždyť si přála jeho smrt, alespoň to tak vyznělo z toho, co říkala té služce, když jsem je spatřila u nás na dvorku,“ namítla Cora.

	„Vidíš, na to bych zapomněl. Ale zkus se na to podívat jinak. V dřívějších dobách vybírali otcové svým dcerám ženichy sami a neptali se jich na názor, takže je možné, že se Christabel za pána z Glammermooru vlastně vůbec nechtěla provdat. Aby byl sňatek právoplatný, musel z ní o svatební noci učinit svou ženu a ona se tomu bránila, jak jsi to viděla. Je pochopitelné, že mu pak nějakou dobu nemohla přijít na jméno, ale byl to její manžel a ona se musela naučit s ním žít. Třeba se do něj nakonec zamilovala, a když zemřel, zlomilo jí to srdce,“ přemýšlel nahlas.

	„Tomu nevěřím, Wille. Silně pochybuji, že by se žena dokázala zamilovat do muže, který by jí tak ublížil. Nejde jen o to, že si násilím podmanil její tělo, a určitě nejednou, ale o ten pocit bezmoci, ponížení a prostě celkového pošpinění…,“ namítla prudce, jak ji na chvíli zaplavila vlna vlastní sebelítosti a nesmazatelné křivdy.

	Williama trochu zarazila prudkost, s jakou promluvila, chtěl zjistit příčinu té divoké reakce, ale než si ji stihl pozorněji prohlédnout, nebo se rovnou zeptat, Cora znovu promluvila, tentokrát už klidně a s mírným úsměvem: „Zeptej se každé ženské, kterou potkáš, a řekne ti to samé, vsaď se.“

	„No dobře, tak to asi nebyla nejlepší hypotéza. Nemusíš se hned tak čertit,“ připustil váhavě.

	„Promiň, Wille. Já jen prostě nevěřím, že by mu to Christabel odpustila. Tys neslyšel tu nenávist v jejím hlase, když o siru z Glammermooru mluvila, ale já ano. Ne, ona neplakala pro svého manžela,“ zakroutila Cora zamítavě hlavou a náhle si tím byla stoprocentně jistá.

	„Tak koho oplakávala? Kdo byl ten sir Robert, když ne její manžel, pán z Glammermooru?“ zeptal se William bezradně.

	„Byl to ten druhý muž,“ odpověděla tiše.

	„Jaký druhý muž, Coro?“

	„Ten muž, kterého jsem viděla v York Northmoors.“

	William na ni vyjeveně zíral, když mu začala vyprávět o hrůze, kterou prožila na svém dnešním výletě. Ani jednou ji nepřerušil, a když domluvila, vstal a přistoupil k baru.

	„Myslím, že se potřebuju napít.“ Nalil si do sklenky z broušeného skla trochu whisky. Jedním douškem obsah vypil a nalil si další.

	„Dáš si taky?“ otočil se ke Coře.

	„Jestli budeš tak hodný.“

	Rychle vypil, co měl ve sklence, a nalil jí; sobě už potřetí. Pak se posadil zpátky.

	„Tak teď už chápu, proč jsi vypadala tak děsně, když jsi u mě dneska zazvonila,“ řekl a starostlivě si ji prohlížel.

	„Víš, co se mohlo stát? Mohl na tebe v té bouřce spadnout strom, nebo ses mohla vybourat,“ káral ji a jemně dodal: „Musela jsi mít hrozný strach, Corr.“

	„To je slabé slovo – strach. Cítila jsem hrůzu, zděšení, a když jsem viděla Christabel hořet… Ještě teď slyším, jak křičí, Williame…,“ přiznala úzkostně.

	Nejraději by si ji přitáhl do náruče a nechal ji, aby se trochu uklidnila, takhle jí jen lehce stiskl rameno a mlčel.

	„Takže ty si myslíš, že ten muž z parku byl sir Robert,“ pronesl po chvíli.

	„Nemyslím, já to vím. Christabel ho oslovila jménem.“

	„A z čeho usuzuješ, že to současně nemohl být pán z Glammermooru? Sir Robert z Glammermooru? Z toho, že se spolu milovali?“

	„Z toho, jak se milovali,“ opravila ho a pokračovala: „Bylo to vášnivé, plné lásky a něhy, Christabel se mu zcela dobrovolně oddávala, nejen celým tělem, ale i srdcem, Wille. Tohoto muže milovala a pro něj tehdy na hradě plakala, ne pro pána z Glammermooru.“

	Will si to všechno znovu přebíral v hlavě. Mlčení, které nastalo, přerušila první Cora.

	„Co se to se mnou děje, Wille? Nejsem blázen, ale ty vidiny, všechna ta zjevení… Proč se Christabel zjevila zrovna mně?“ zeptala se ho a on poznal, že se jí znovu zmocňuje zoufalství.

	„Nevím Corr. Shodneme-li se na tom, že to všechno, co vidíš, je reálné, musí vás k sobě zřejmě něco vázat,“ uvažoval nahlas.

	„Takže jsem tě nepřesvědčila…,“ hlesla zničeně. Představa, že na to všechno zůstane úplně sama, ji náhle vyděsila víc než fakt, že William má třeba skutečně důvod k pochybám a že si to všechno třeba opravdu jen vymyslela, aby na chvíli zapomněla na peklo, kterým si prošla se Stuartem.

	„Tak jsem to nemyslel, Coro,“ namítl klidně a odvážil se vzít ji za ruku, „jen je prostě těžké tomu uvěřit. Ale já ti věřím. Jenom nevím, co to všechno může znamenat a co s tím budeme dělat.“

	Musel vidět, jak se jí ulevilo, protože se na ni povzbudivě usmál. „Snad sis nemyslela, že tě v tom nechám samotnou? Slíbil jsem, že ti pomůžu, pokud to dokážu. A já držím slovo, to přece víš, Corr.“

	„Nevím, jak ti poděkovat,“ řekla vděčně a hlas měla zastřený potlačovaným pláčem.

	Ještě si pak chvíli povídali a zvažovali různé hypotézy a možnosti, Cora však byla k smrti unavená. Šok, který zažila v Northmoors, ji zasáhl víc, než si zpočátku připouštěla. Dohodli se tedy s Willem, že se sejdou zase zítra odpoledne a rozhodnou se, co dál.

	 

	***

	 

	Když Cora konečně k večeru dorazila domů, zjistila, že se otec ještě nevrátil. Ale kde by mohl být? Přece v té bouřce neseděl u vody? Co když se tátovi něco stalo? Horečně přemýšlela, jestli by neměla volat policii nebo obvolávat nemocnice. Už zvedala sluchátko telefonu, když uslyšela klíč v zámku. Pak uviděla otcovu tvář.

	„No kde jsi?!“ zahartusil na ni hned ve dveřích.

	„Jak to myslíš?“ polkla těžce.

	„Volal jsem ti celé odpoledne, abych věděl, jak se ti vede. Trochu jsem se o tebe bál, když jsi to vůbec nebrala. Bylas pryč?“

	„Hned ráno jsem vyrazila na výlet do Northmoors, tam mě taky zastihla bouřka. Ta byla, co?“ snažila se odvést jeho pozornost jiným směrem.

	„Už jsem zažil horší, mnohem horší,“ zamračil se George a Cora nemohla chápat pravý význam těch slov.

	„Když to začalo, schoval jsem se v jednom malém motelu. Ale pořád dokola jsem ti volal, a ty nic. Chceš mi tvrdit, žes byla venku i v té bouři?“ Podíval se na ni a v očích se mu odrážela nedůvěra.

	Takhle se tvářil vždycky, když cítil, že před ním Cora něco skrývá.

	Věděla to, ale neměla na vybranou. Tušila, že nemůže otci říct o svém dalším setkání s Williamem. Jak znala jeho konzervativní názory, jistě by se zlobil, že strávila tolik času sama se svým bývalým v jeho domě.

	„Vrátila jsem se strašně promočená a unavená, tak jsem se osprchovala a zalehla. Telefon jsem vůbec neslyšela.“

	„To jsi musela spát opravdu tvrdě,“ poznamenal suše.

	„Vzala jsem si prášek,“ vydržela jeho pohled a dodala: „Právě jsem se chystala udělat večeři, najíš se se mnou?“

	„Díky, holčičko, ale už jsem jedl. Uklidím pruty a půjdu do postele. Máš nějaký plán na zítřek?“

	Mám něco později odpoledne, řekla málem, ale včas se zarazila. Musela by otci vysvětlit co, a to by se zase dostala na tenký led.

	„Vlastně nic moc, jen jsem se chtěla zítra odpoledne trochu projít do parku a tak, když mi to dneska moc nevyšlo. Proč se ptáš, tati?“ odpověděla tedy místo toho.

	„No, zítra mám totiž domluvený pracovní oběd ve Scarborough a napadlo mě, že bys třeba mohla jet se mnou, pokud bys chtěla,“ vysvětlil.

	„Na pracovní oběd?“ zeptala se pochybovačně. „Jen bych ti překážela, tati. A navíc bych se asi nudila, vždyť mě znáš.“

	„No jo, ale nezaškodilo by ti, kdyby ses o rodinný podnik trochu zajímala, jednou ho po mně zdědíš,“ zabručel, ale když viděl její kyselý obličej, zasmál se a dodal: „Myslel jsem, že by ses třeba zašla podívat po městě a na hrad, jako malé se ti tolik líbil.“ 

	„Já nevím…,“ váhala.

	„No tak, alespoň chvíli zapomeneš na starosti, Coro. Třeba se ti dokonce podaří propásnout další Stuartův telefonát,“ přemlouval ji.

	Cora se na něj překvapeně podívala. Tohle že je její otec? Pevný zastánce manželství? Choval se divně a Coře při pohledu na něj rychle došlo, co za tím vězí. Podezřívá jí a nechce, aby zůstala doma bez jeho dohledu!

	Sevřelo se jí pobouřením hrdlo. Jak si může dovolit chovat se ke mně jako k malé holce? Vždyť už jsem dospělá, můžu si dělat, co uznám sama za vhodné!

	„Dobře tati, pojedu s tebou. Když se mi ten dnešní výlet tolik pokazil,“ řekla však klidně.

	„To je přece řeč,“ poplácal ji George se spokojeným úsměvem po tváři, než odešel z kuchyně.

	Cora za ním chvíli hleděla a tvářila se nešťastně. Jak tohle všechno jenom dopadne?

	 

	



	


Kapitola desátá

	 

	Cesta do Scarborough, malebného přístavního města s jedním z nejpůsobivěji umístěných hradů v celém Yorkshiru – přímo na temeni vysokého pevninského výběžku se dvěma písčitými plážemi na severu a jihu jim uběhla příjemně. Coře se zdálo, že otec úplně zapomněl na své podezření. Ještě že s tím výletem souhlasila!

	George jí vesele vyprávěl o svém rybaření a podivínském recepčním v motelu, kam se včera ukryl před bouřkou, občas své vyprávění proložil nějakým vtipem, takže za chvíli opravdu zapomněla na všechny starosti a začala se taky bavit.

	Když se pak kousek od restaurace, kde měl otec objednaný stůl, loučili, ani se jí nechtělo ho opouštět. Věděla ale, že by ji jeho pracovní jednání nebavilo, a navíc ji to táhlo na hrad, jak správně předpokládal. Domluvili se, že se za dvě hodiny sejdou na stejném místě, a pak se rozloučili. Jakmile se za otcem zavřely dveře restaurace, vyrazila Cora za svým cílem.

	Poté co dorazila ke hradu, zjistila, že má ještě trochu času, než začne prohlídka. Koupila si tedy lístek a sedla si na lavičku na nádvoří. Pozorovala turisty; někteří seděli na trávě a svačili, jiní zvědavě prohlíželi zakoupené prospekty s informacemi o městě i hradu, kolem pobíhaly děti a vesele se smály.

	Netrvalo to dlouho a na nádvoří se objevil jejich průvodce – mladá dívka, zřejmě tu byla na letní brigádě. Představila se jako Jane a stručně jim vypověděla informace o městě, než začala vykládat historii hradu a jeho majitelů.

	Cora se přidružila k hloučku, který se kolem průvodkyně vytvořil, a poslouchala její výklad. Přitom si pohledem měřila mohutnou zeď před sebou a těšila se, až uvidí věž zevnitř.

	Náhle se jí někdo otřel o záda. Byl to jenom lehký dotek, ale Cora se přesto ohlédla. Chtěla tu osobu požádat, aby se na ni tak netlačila. Avšak když se otočila, nikdo za ní nestál. Rozhlédla se kolem a napadlo ji, že to mohlo být některé z dětí, které Janinu vyprávění nevěnovaly sebemenší pozornost, a i přes napomínání svých rodičů dál povykovaly a pobíhaly kolem. Soustředila se tedy zpátky na to, co říká Jane, ale po chvíli ten dotek ucítila znovu. Tentokrát už nevraživě otočila hlavu, aby toho hulváta pokárala, ale opět u sebe nikoho nespatřila.

	Chvíli si namlouvala, že to byl určitě jen závan větru, nechtěla si připustit, že by to mohlo být něco jiného. Skupinka se pohnula a Cora si uvědomila, že je Jane vede do věže. Prvotní zvědavost a nadšení se jí vrátily a byly odměněny zajímavým výkladem a také vystaveným mobiliářem, který spatřila v první místnosti, ve zbrojnici.

	Průvodkyně pokračovala ve svém výkladu, ale Cora poslouchala jenom na půl ucha. Rozhlížela se kolem a pokoušela se představit si, jak místnost asi vypadala v době, kdy byla věž postavena. Než se nadála, stoupala už společně s ostatními návštěvníky po úzkých točitých schodech do dalšího patra.

	Už jí zbývalo jen několik schodů, když opět ucítila ten podivný dotyk. Neochotně se ohlédla, protože se jí začínala zmocňovat zlá předtucha.

	Byla poslední ze skupinky, stoupající do druhého patra, takže to nemohl být žádný z návštěvníků. Upřeně hleděla na schody pod sebou. Mizely v zákrutě, kam už nedohlédla.

	Ve chvíli, kdy se chtěla připojit ke zbytku skupiny, se na schodech objevil mladý muž. Prostor schodiště byl jen chabě osvětlen žárovkami, připevněnými jednoduše na zdi, takže si ho nemohla pořádně prohlédnout.

	Musel asi zůstat pozadu, napadlo ji.

	„Vidím, že nejsem jediná, kdo přijde o výklad,“ prohodila jeho směrem.

	Ani se na ni nepodíval, když ho takto oslovila. Prošel kolem ní, jako by tam vůbec nebyla, jeho tvář byla podivně zachmuřená. Cora si všimla, že něco nese v rukou. Náhle pochopila, proč nic neřekl. Neodpověděl, protože ji neviděl. A nevšiml si jí, protože nebyl z této doby!

	Cora měla největší chuť utéct někam hodně daleko z té těsné chodby i ze svého vlastního života. Místo toho sledovala, jak mladík vystoupal až na poslední schod a zmizel v místnosti. Chvíli váhala, než také vešla.

	Tentokrát byla místnost zařízena nábytkem a doplňky různých dobových stylů. Jane se skupinkou stála u protější stěny a věnovala se svým posluchačům. Vyprávěla zřejmě něco velmi napínavého, neboť se jí podařilo upoutat i pozornost dětí.

	Mladík však zamířil na opačnou stranu komnaty a Cora si ho mohla konečně prohlédnout v pořádném světle. Měl na sobě dlouhé úzké nohavice zelené barvy a hnědý kožený kabátec. Když se zastavil, uvědomila si, že vedle něj klečí na zemi ještě někdo další.

	Ten mladší musí být sluha, nebo spíše panoš, uvažovala, když si všimla dýky, kterou měl připevněnou u pasu. Už ji ani nepřekvapilo, když ho uslyšela promluvit.

	„Je čas, pane,“ řekl uctivě.

	Klečící postava se po jeho slovech napřímila. Byl to vysoký urostlý muž oděný ve zbroji. Do obličeje mu Cora bohužel neviděla, protože k ní stál otočen zády.

	Ještě předtím, než se postavil, udělal rukou nějaké znamení, a jí došlo, že se pokřižoval.

	„Děkuji, Jakube,“ promluvil rytíř zvučným, melodickým hlasem.

	Panoš zvedl ruce a Cora spatřila, jak mu podává kus bílé látky. Rytíř ji políbil, alespoň to tak z jejího pohledu vypadalo, a přetáhl si ji přes hlavu. Pak se otočil a Cora konečně spatřila jeho tvář. Hrdlo se jí sevřelo vzrušením, protože před ní stanul onen neznámy jezdec, jehož spatřila na náměstí v Helmsley. Na prsou mu zářil rudy kříž.

	Pozorně si prohlížela jeho obličej. Byl ostře řezaný, nad safírově modrýma očima se mu klenulo husté obočí, které bylo stejně černé jako jeho vlasy, měkce splývající kolem obličeje. Sahaly mu až na ramena. Smyslný tvar rtů zvýrazňovala dokonale upravená bradka.

	„Jsi v pořádku, Jakube? Tváříš se nešťastně,“ oslovil rytíř panoše a upravoval si odění.

	„Ty víš, co mě trápí, pane,“ odpověděl mladík zasmušile.

	Rytíř se pobaveně zasmál: „Mrzí tě, že nemůžeš se mnou? Už jsem ti řekl, že jsi příliš mladý.“

	„Já si to ale nemyslím, pane. Jsem dost starý na to, abych na sebe mohl vzít kříž,“ pohodil Jakub vzpurně hlavou.

	Rytíř se zamračil: „Vzít na sebe kříž znamená ochotu položit za něj i život. To ty bys jistě nerad.“

	„A ty snad ano, pane?“ odsekl mladík podle Cory snad až příliš drze na své postavení.

	Muž mu věnoval dlouhý, zkoumavý pohled, než odpověděl: „Je mou povinností následovat svého krále, Jakube.“

	Mladík se chystal opět něco namítnout, ale rytíř ho pohybem ruky zarazil a přikázal: „Mlč už a běž připravit mého koně.“

	„Jak poroučíš, sire Roberte,“  zabručel Jakub a rázně odkráčel.

	Cora překvapeně zalapala po dechu. Sir Roberti Znova si ho pozorně prohlédla, a teprve nyní spatřila jizvu, protínající jeho levé obočí. Ano, byl to sir Robert –

	Christabelin milenec, kterého viděla v Northmoors!

	 

	***

	 

	Vlastně ani netušila, jak se dostala pryč z hradu. Jen nejasně si vybavovala protestující Janin hlas, jelikož jí svým útěkem přerušila jistě velmi zajímavé vyprávění. Nemohla si však pomoci. Půda pod nohama ji pálila jako rozžhavená láva, když tam stála a pozorovala své zjevení.

	Teď seděla na lavičce v malém parku kousek od restaurace, kde se měla sejít s otcem. Snažila se uklidnit, protože nechtěla, aby na ní něco poznal. Určitě by se zase vyptával, a co by mu asi tak odpověděla? Stejně jí nedůvěřuje. A má proč.

	Zvedla se z lavičky, neklidně popocházela po parku a pokoušela se zklidnit ten tok myšlenek, které se jí honily hlavou, když se snažila zařadit nová zjištění do celé té podivné skládanky. Vlastně to všechno jsou jen střípky nějaké záhadné mozaiky…

	„Tady jsi! Jak dlouho jsi mě chtěla nechat čekat?“ ozvalo se jí za zády.

	Polekaně se otočila.

	„Promiň, nechtěl jsem tě vylekat,“ omluvil se George rychle, když si všiml výrazu jejího obličeje. 

	Vypadá spokojeně, napadlo Coru. 

	„Trochu jsem se zamyslela a nehlídala čas, tati, pro miň. Jestli se nepletu, tak ten oběd proběhl podle tvých představ,“ podotkla s omluvným úsměvem a přešla tak elegantně jeho dotaz.

	George se viditelně rozzářil a začal jí překotně vyprávět, jak výhodný obchod uzavřel, kolik na něm vydělá a jak málo úsilí ho to stálo. Byl natolik rozradostněn svým úspěchem, že si vůbec nevšiml toho, že ho dcera poslouchá spíše na půl ucha. Šla s ním po malebném Scarborough, ale myšlenkami byla úplně jinde.

	Zpět do přítomnosti ji přivedla až otcova otázka, kterou zřejmě zopakoval už podruhé, na což poukazoval nechápavý tón v jeho hlase: „Měli bychom to oslavit, nemyslíš?“

	„Jistě, ovšemže bychom to měli oslavit, tati,“ souhlasila rychle.

	„Znám tu jeden takový podnik…“

	„Raději bych se už vrátila do Helmsley, kdyby ti to nevadilo. Mohli bychom si třeba zajít do té pěkné restaurace na náměstí. Objednáme si šampaňské a zapijeme to,“ navrhla místo toho.

	Cítila se sice trochu provinile, ale doufala, že se ta oslava příliš neprotáhne a ona se bude moci sejít s Williamem, jak se dohodli. Rozhodně mu potřebovala sdělit, co dnes spatřila ve Scarborough. Když si uvědomila, že se na setkání s ním těší, snažila se ukonejšit vlastní svědomí tím, že je to jen a jen proto, že jí pomáhá. Jenže stejně jako nedokázala lhát nahlas, nedokázala obelhávat ani samu sebe. Prostě se na setkání s Willem těšila, jelikož se s ním cítila dobře a v bezpečí. Protože je to její kamarád a má její plnou důvěru. Protože se mu mohla se vším svěřit a…

	Ne, se vším se mu svěřit nemohla, blesklo jí hlavou nešťastně. Se vším ne…

	„Proč ne, kdysi jsme tam občas zašli s tvou mámou…,“ vytrhl ji otcův hlas z úvah.

	Cora si ho změřila tázavým pohledem. Něco v jeho hlase se jí nelíbilo. To, jak mluvil o matce, pokud o ní mluvil. Jako by se na ni zlobil…

	Oslava Georgova výhodně uzavřeného kontraktu nakonec proběhla v tak příjemné atmosféře, jakou už dlouho nepamatovala. Ještě stále vyprávěl o svém obchodu a Cora ho nechala mluvit, jenom chápavě pokyvovala hlavou. Byla ráda, že se její otec usmívá. Rozhodně se jí takhle líbil víc, než když ji zkoumavě sledoval zpod víček jako ráno. Takhle si mohla v jeho obličeji přečíst, co cítí. Byl šťastný a Corr byla šťastná s ním.

	„Ještě se půjdu trochu projít,“ připomněla otci jejich včerejší rozhovor, když později vyšli z restaurace.

	„Za chvíli se ale začne stmívat, Corr,“ řekl váhavě.

	„Ale tati, jsem přece dospělá. A světlo bude ještě minimálně hodinu. Můžeš se projít se mnou, jestli chceš,“ navrhla mu, protože tušila, že odmítne. Moc dobře si všimla, že už je trošku unavený.

	„Ne, ne. Za dnešek toho mám už dost. Pojedu domů a rovnou do postele. Zítra musím otevřít obchod dřív, to víš, jeden den jsem měl zavřeno, tak bude určitě plno,“ povzdychl si a protřel si oči.

	„Neboj, pomůžu ti. A neříkej, že nechceš,“ zarazila ho, když chtěl odmítnout, „sám jsi říkal, že krámek jednou zdědím, tak abych si začala zase pomalu zvykat, nemyslíš?“

	George se jen usmál.

	„Tak dobře, když jinak nedáš,“ pohladil Coru po tváři a dodal: „Dej na sebe pozor.“

	„To víš, že dám. Nic se mi nestane,“ uklidnila ho a počkala, dokud nenasedl do auta a neodjel pryč.

	 

	***

	 

	Cora zamířila do parku a s jistotou, která ji po těch letech přece jenom trochu překvapila, zamířila k fontáně s motivy z řeckých bájí, u níž se s Williamem často setkávali, když ještě byli pár.

	Už na ni čekal. Seděl na lavičce a vypadal zamyšleně.

	„Ahoj,“ pozdravila ho a sedla si vedle něj.

	„Ahoj,“ odpověděl a trochu roztržitě se na ni usmál.

	Jako by se snažil přede mnou něco skrýt, napadlo Coru a rychle si zakázala myslet na to, že třeba vzpomínal na všechny ty krásné chvíle, které tu spolu kdysi strávili.

	„Je to už tak dávno…,“ řekl William, čímž její domněnku potvrdil, ale rychle to zase zamluvil. „Cely den jsem o tom všem přemýšlel, Coro, a –“

	„Měla jsem zase vidění. Ve Scarborough,“ vyhrkla a skočila mu tak do řeči.

	„Ve Scarborough?“ nechápal.

	Přikývla a začala vysvětlovat: „Jela jsem tam s tátou na výlet. Při prohlídce hradu se mi zjevil Christabelin milenec. Sir Robert. On byl tím jezdcem, Williame. Oblékal si zrovna křižácký oděv.“

	William jen překvapeně hvízdnul.

	„Proč nic neříkáš?“ nechápala jeho mlčení.

	„Přemýšlím. Vypadá to na hezký milostný trojúhelník, nezdá se ti? Nenáviděný manžel pán z Glammermooru, milovaný Robert ze Scarborough a ubohá, zoufalá Christabel.“

	Cora jen mlčky přikývla, protože vystihl její myšlenky naprosto přesně.

	„Taky jsem něco zjistil,“ pochlubil se.

	„Ano?“

	Zasmál se jejímu překvapenému výrazu. „Ano, ale ne díky zjevení. Tohle potěšení ti s radostí přenechám.“

	William se pokusil trochu odlehčit situaci, jelikož mu bylo jasné, že další vidění Coře na náladě asi nepřidalo, a ačkoliv se tvářila klidně, poznal jí na očích, že se tím vším velice trápí.

	„Jen si ze mě dělej legraci,“ řekla, ale ve skutečnosti ji pobavil.

	„Tak chceš vědět, co jsem zjistil, nebo ne?“

	„Jistěže chci, tak už povídej,“ pobídla ho zvědavě.

	„Zašel jsem do městské knihovny, abych našel něco o historii Helmsley a taky hradu, ale zjistil jsem jenom takové ty obecné bláboly, dobré akorát tak pro turisty. Tak jsem si to namířil do městského archivu a tam jsem byl úspěšnější,“ spustil.

	„Ty mě schválně napínáš!“ zlobila se na něj, ale jen naoko. „Co jsi zjistil?“

	„Musel jsem projít horou papírů, než jsem narazil na velmi starou kroniku, kterou někdy v polovině patnáctého století sepsal jakýsi kněz zdejšího kostela. Nedal bych ruku do ohně snad ani za polovinu informací, které jsem si v ní přečetl, ale na druhou stranu okrasné zveličování a přibarvování k písemnictví té doby patřilo. Navíc sloh toho kněze…“

	„Tedy jestli takhle i přednášíš, tak tě asi tví studenti moc v lásce nemají…,“ podotkla mírně znechuceně.

	Uchechtl se. „Mluvím jako kniha, já vím. To je ta profesionální deformace,“ odbíhal od tématu tentokrát už záměrně, aby ji pozlobil.

	„Wille, prosím…,“ zaúpěla.

	„Prostě a jasně. Našel jsem tam zmínku o Christabel. Ten kněz o ní píše v souvislosti s událostmi, které se děly v Anglii po odplutí Richarda I. na třetí křížovou výpravu. Podle něj byla jedinou dcerou zdejšího hradního pána Thomase z Helmsley, který dal stavět mohutný, nedobytný hrad v blízkosti malé trhové osady.

	Pokud se nepletu, tak helmsleyský hrad byl postaven mezi lety 1186-1227 a král opustil Anglii v roce 1189. To znamená, že časově by se to shodovalo.“

	„A vyčetl jsi z té kroniky ještě něco?“ zeptala se ho Cora dychtivě.

	„No, vlastně ano, ale náš kněz nebyl moc konkrétní. Podle všeho se pán z Helmsley po králově odplutí přidal na stranu prince Jana, ostatně jako i jiní angličtí baroni,“ odpověděl až příliš stručně.

	„A dál? Dozvěděl ses o pánu z Glammermooru? A o siru Robertovi?“ zasypala ho otázkami.

	„Zatím ne, na to budu potřebovat víc času. To není jen tak, přehrabovat se tím vším, a ještě to studovat, Corr. Chce to čas a trpělivost,“ vysvětlil jí.

	„Jen doufám, že se ti podaří zjistit víc,“ poznamenala s nadějí v hlase.

	„Možná kdybychom na to byli dva…,“ navrhl, ale ona zamítavě potřásla hlavou. „Ráda bych přiložila ruku k dílu, ale nemůžu. Slíbila jsem tátovi, že mu pomůžu v obchodě a nevím, jak moc se to protáhne, Wille.“

	Chápavě pokýval hlavou: „Rozumím. No kdybys pak třeba ještě měla čas, tak mi zavolej a probereme, co nového zjistím, pokud tedy ještě něco zajímavého objevím.“

	Vzala si vizitku, kterou jí podával, a rozpačitě řekla: „Díky. Dala bych ti číslo svého mobilu, ale žádný nemám.“

	V duchu se modlila, aby po ní nechtěl vysvětlení. Horko těžko by si teď něco kloudného vymýšlela a rozhodně mu nemínila popisovat, jak jí Stuart mobil vzal a zničil, aby ji tak ještě lépe odtrhl od okolního světa.

	„To je v pořádku, Coro,“ zachoval se ovšem William jako pravý džentlmen, „zavolal bych k vám domů, ale to by se Georgovi asi nemuselo líbit, že? Byl vždycky tak trochu pruďas, co se týkalo morálky, slušných mravů a tak.“

	„Ty si to ještě pamatuješ?“ vyhrkla bez přemýšlení a v duchu si za to okamžitě vynadala.

	„No jistě. Pamatuju si všechno,“ odpověděl vážně a zahleděl se jí do tváře, než stejným tónem pokračoval: „Nikdy nezapomenu na to, co jsme spolu prožili, Corr.“

	Pevně stiskla rty, aby se snad neprořekla a nepřiznala mu, že od chvíle, kdy ho znovu potkala, se také nedokáže ubránit vzpomínkám, které na ni doléhají snad až příliš živě. Jako bych toho neměla už tak dost v hlavě, ještě tohle vzpomínání na minulost s Willem…

	William si ale její mlčení vysvětlil trochu jinak.

	„Promiň, nechtěl jsem se tě nijak dotknout, Coro,“ omluvil se, i když moc přesvědčivě to neznělo.

	„Taky ses mě nijak nedotkl, Wille. Už půjdu domů, jsem dost utahaná a zítra mě čeká perný den. Určitě ti zavolám.“ Vstala a chystala se k odchodu.

	„Nabídl bych ti doprovod, ale tak nějak tuším, že bys mě odmítla.“ Taky se zvedl.

	„Jako vždy tušíš správně, ale díky za nabídku. A za všechno, co pro mě děláš. Tak zatím ahoj,“ rozloučila se s ním a rychle odešla.

	Neotočila se, i když cítila v zádech jeho upřený pohled. Byla si jistá, že kdyby to udělala, mohla by snadno zapomenout, co se sluší a patří. Mohla by se přestat ovládat, vrhnout se mu do náruče a vyplakat všechno své zoufalství na jeho hrudi.

	Jenže to by nebylo správné, opakovala si v hlavě jako mantru. Doufala, že pak tomu možná opravdu uvěří.

	 

	



	


Kapitola jedenáctá

	 

	Po schůzce s Corou nemohl William dlouho usnout. Zíral do tmy a přemýšlel nad tím, co mu pověděla o všech těch přízracích. Přitom si představoval její tvář, ten podivný smutek, jenž se jí neustále odrážel v pohledu a který se přede všemi snažila tajit.

	Jako by se trápila ještě něčím jiným…

	Cítil, jak v něm narůstá hněv. Zlobil se na sebe, že nedokáže zjistit, co dalšího ještě dělá Coře starosti. Rozčilovala ho vlastní bezmoc a také obavy, které v něm probouzely pocity, jež v něm její přítomnost vyvolávala. Trvalo mu dost dlouho, než se po jejich rozchodu smířil s tím, že už k němu nebude nikdy patřit, naučil se s tím vědomím žít. Když se teď ale znovu objevila, musel si přiznat, že se přes svou lásku k ní nikdy opravdu nepřenesl, jen ji někde hluboko v sobě pohřbil, aby ho stesk tolik nezraňoval.

	Je skoro na dosah, a přitom tak vzdálená…

	I když nakonec usnul, neměl příliš klidné spaní. Ve snech se mu pomíchaly vzpomínky na minulost s obrazy, které se zjevovaly Coře. Přesto když se ráno probudil, měl v jedné věci naprosto jasno. Ještě stále je do ní zamilovaný, takže buď může dál jen tiše přihlížet a mlčky trpět, nebo se pokusí zjistit, zda existuje nějaká šance, že by ji mohl získat zpátky. A začne tím, že se podívá pořádně na zoubek té záhadě s Christabel.

	Když se pořádně nasnídal, spěchal rovnou do městského archivu. Pokaždé, když vstupoval do badatelny, zmocňoval se ho podivný pocit respektu a hluboké úcty k této instituci a lidem, kteří v ní pracují. Vždyť, co by byl historik bez pramenů, z nichž může čerpat nové poznání?

	„Dobrý den, to jste si dnes pospíšil, Williame,“ poznamenala paní Denversová, místní archivářka. Byla něco jako rodinná přítelkyně, a když jeho rodiče ještě žili, často je navštěvovala. Byla to vlastně ona a její láska k dějinám milované Anglie, co ho přivedlo ke studiu historie. Když se jí k tomu po přijetí na univerzitu přiznal, dojal ji téměř k slzám a navždy si získal její přízeň.

	„Budu mít dnes hodně práce, alespoň doufám,“ usmál se na ni a zapsal se do knihy badatelů. Počkal, až mu donese kroniku, kterou měl od předchozího dne odloženou, a posadil se za stůl. Rozsvítil si stolní lampu, aby na vybledlé písmo lépe viděl, a otevřel svazek. Jakmile se začetl, přestal pro něj okolní svět existovat.

	Paní Denversová ho chvíli sledovala chápavým pohledem, protože stav, ve kterém se teď nacházel, sama dobře znala a líbilo se jí zanícení, s jakým William při studiu písemností postupoval. Za chvíli se však začali trousit další badatelé, a tak se musela opět vrhnout do práce. Občas však pohledem zalétla k mladému muži, aby spatřila, jak jeho ruka zběsile zapisuje, co zjistil.

	Nikdy nebyla tak spokojená jako ve chvílích, kdy badatelé nacházeli to, co hledali, protože to byla ona, kdo jim v tom pomáhal.

	 

	***

	 

	Coře už začínala trnout lýtka, jak tak stála za pultem a obsluhovala zákazníky. Táta měl pravdu, že jich přijde spousta, jen si nebyla jistá, jestli je to tím, že je pondělí, nebo tím, že má otcův obchůdek ve městě tak dobré jméno. Podle toho, jak nakupující nešetřili chvalozpěvy na jeho adresu, přikláněla se spíš k té druhé variantě. George ze začátku do krámku občas nakoukl, aby zjistil, jestli je všechno v pořádku, a když se přesvědčil, že Cora to v pohodě zvládá, natáhl se v obývacím pokoji na pohovku a četl si noviny.

	Cora nezapomněla na radu, kterou jí dal, když mu v obchodě pomáhala už jako malá, a nepřestávala se na zákazníky usmívat a být na ně milá. Po několika hodinách se však její úsměv s rostoucí únavou stával křečovitějším a stále více rostl její obdiv k otci, že to všechno dokáže zvládnout sám. S blížícím se časem oběda nakupujících naštěstí ubývalo. Zrovna se chystala, že zavře a půjde taky něco sníst, když se dovnitř vřítila Molly.

	„Vidím, že neleníš,“ zahlaholila při tom vesele.

	„Jenom trochu pomáhám tátovi,“ odvětila Cora skromně.

	„To ti chválím.“

	„Tak, co ti můžu nabídnout?“ zajímala se Cora.

	„Chystám se péct koláč a úplně jsem zapomněla, že mi došly mouka a pískový cukr. Vzala bych si to dvakrát, prosím,“ odpověděla Molly, a když zboží schovala do proutěného košíku a zaplatila, zeptala se: „Nechtěla by ses ke mně odpoledne stavit na čaj?“

	Cora se rozzářila. Taky ji napadlo, že by za Molly zašla na návštěvu, ale pokaždé se stalo něco, co jí zkřížilo plány, takže její pozvání uvítala. „Přijdu moc ráda.“

	Jakmile se přehoupla dvanáctá hodina, zavřela obchod, poobědvala pár sýrových sendvičů a zašla se podívat za tátou. Ležel na pohovce a pochrupoval. Noviny se válely na zemi, jak mu vypadly z rukou, když usnul. Cora ho nebudila. Opatrně ho přikryla lehkou dekou a vrátila se zpět do obchodu.

	Uplynuly další tři hodiny, než se tam George objevil.

	„Děkuji vám a přijďte zase,“ loučila se zrovna Cora s jednou zákaznicí.

	„Tobě to ale jde,“ pochválil ji a zálibně si ji prohlížel.

	„Už jsi vzhůru?“ ohlédla se překvapeně.

	„Myslím, že jsem spal dost dlouho, nebo ne? Přece tu nechceš být celý den.“

	„To tedy nechci,“ zasmála se, „už teď mám lýtka jako z kamene. Nechápu, jak to tu můžeš celý den vydržet.“

	„Kdybys tu pracovala tak dlouho jako já, taky by sis zvykla. Tak, a teď utíkej dělat něco zábavnějšího,“ pobídl ji s úsměvem.

	„Neřekla jsem, že mě práce tady nebaví,“ poznamenala.

	„Aha, v tom případě tu klidně zůstaň a já půjdu dělat něco jiného,“ navrhl potutelně.

	Cora se rozesmála. „Vidím, že ses dobře vyspal, když si ze mě takhle utahuješ.“

	„Přímo do růžova,“ odpověděl George s úsměvem. Výjimečně spal skutečně dobře.

	„Tak, a teď už běž,“ zopakoval a začal se věnovat zákaznici, která právě přišla a zvědavě po nich pokukovala.

	 

	***

	 

	Cora se rychle osprchovala a převlékla, než se vydala za Molly. Těšila se, jak si zavzpomínají na staré časy a popovídají si o tom, co zajímavého se událo v Helmsley za tu dobu, co byla Cora pryč.

	Paní Huttonová ji zavedla do „salonku“, jak si zvykla říkat obývacímu pokoji, kde už na stole ležel tác z broušeného skla, na němž se skvěl jablečný koláč. Jeho vůně se nesla celým domem.

	„Posaď se, já zatím donesu čaj,“ usmála se na Coru a odešla. Vrátila se s podnosem, na němž stála kouřící konvice, dva porcelánové šálky, cukřenka a také malá konvička s mlékem.

	Při servírování čaje obě mlčely, jen se na sebe usmívaly. Pak se Molly posadila, upila ze svého šálku a konečně promluvila: „Je to už dlouho, cos u mě byla. Ani nevíš, jak mi naše povídání chybělo.“

	„Taky jsem to postrádala, Molly. Teď mám pocit, jako bych se vrátila zpátky do těch let, když jsem tu tak sedávala, pojídala tenhle voňavoučký koláč a stěžovala si, jak mě nikdo nechápe a celý svět se proti mně spiknul, a to vše jenom kvůli tomu, že mi táta zakázal nosit tu červenou sukni,“ zasmála se Cora při vzpomínce. Vzala si kousek zmíněného koláče a s chutí se do něj zakousla.

	„Je vynikající, Molly,“ zamumlala neslušně s plnou pusou.

	„Vlastně jsem ho už dlouho nepekla. Připomínal mi tebe, a nechtěla jsem, aby se mi stýskalo ještě víc,“ přiznala Molly upřímně a s úsměvem sledovala, jak Cora sahá po dalším kousku.

	„Ještě jsi mi ani neřekla, jak se ti líbilo to naše divadelní představení. Doufala jsem, že si poslechnu tvůj názor, až to skončí, ale mezi diváky jsem tě nikde nenašla,“ pokračovala Molly v konverzaci.

	Cora polkla sousto a napila se čaje, než promluvila: „Představení bylo opravdu moc pěkné, bohužel se mi udělalo trochu nevolno a William se nabídl, že mě odveze domů.“

	„To od něj bylo velice milé,“ pokývala Molly uznale hlavou.

	„Je to dobrý kamarád,“ souhlasila s ní Cora.

	„Některá přátelství vydrží lidem na celý život,“ okomentovala to Molly zamyšleně a zavzpomínala: „Moc dobře si pamatuju, jak jsem ho potkala v den, kdy ses vdávala. Bylo to úplně náhodou, stála jsem ve skupince ostatních svatebčanů před kostelem a čekala, až vyjdete se Stuartem ven, když jsem ho zahlédla stát kousek stranou.“

	„To jsi mi nikdy neřekla,“ poznamenala Cora zaraženě.

	„Tehdy mi připadalo, že by to ani nebylo vhodné,“ vysvětlila jí Molly a upila čaje. „Netvářil se totiž moc nadšeně. Popravdě řečeno vypadal dost zbědované. A rozzlobeně. Myslím, že neměl moc daleko k tomu, aby vyvedl nějakou hloupost.“

	„To snad ne… Rozešli jsme se přece už dlouho předtím, než jsem se vdala…,“ řekla Cora nevěřícně.

	„Pokud si dobře vzpomínám, tak jste se rozešli spíš z praktických důvodů, než proto, že jste se přestali mít rádi, ne? Tehdy jsi mi vysvětlila, že je to proto, že vztah na dálku by vám nefungoval, nebo tak něco,“ ujišťovala se Molly.

	„No ano,“ zaváhala Cora, „bylo to hlavně proto. Stejně bychom se po čase rozešli…“

	„Opravdu si tím jsi tak jistá?“ zeptala se jí Molly pochybovačně.

	Cora neodpověděla, sklopila pohled k šálku s čajem a usilovně se snažila najít nějakou odpověď, která by byla pravdivá a zároveň potvrdila, že se tehdy rozhodla správně.

	„Chceš mi tedy tvrdit, žes ani jednou nezapochybovala? Že sis nikdy nepředstavovala, jaké by to bylo, kdybyste spolu zůstali? Ani teď, když se tvé přátelství s Williamem obnovilo?“ položila jí Molly další otázku.

	Když si ale všimla nešťastného výrazu v Cořině tváři, došlo jí, že možná se svým vyptáváním trochu přestřelila. Měla Coru skutečně ráda a zamrzelo ji, že ji svou zvědavostí ranila.

	„Odpusť, neměla jsem se na to ptát. Jsem hloupá, takhle tě zpovídat… Máš dost starostí se svým současným životem, a já tě tady otravuju otázkami kvůli věcem minulým. Nezlob se,“ omlouvala se Molly rychle a myslela to vážně.

	„Nic se nestalo,“ usmála se Cora a byla ráda, že nemusí odpovídat. „Co kdybys mi pověděla nějaké novinky z Helmsley? Za tu dobu, co tady nebydlím, se tu určitě udála spousta zajímavých věcí.“

	Molly pochopila, že se Cora prostě chce za každou cenu vyhnout odpovědi, čímž jí ale paradoxně poskytla odpověď mnohem pádnější, než kdyby reagovala přímo. Přistoupila tedy na změnu tématu a začala vyprávět různé historky z dění ve městě.

	Odpoledne už pokročilo, když paní Huttonová domluvila.

	„Už bych měla jít, Molly,“ řekla jí Cora, když si uvědomila, jak se zapovídaly, a začala se zvedat.

	„Tak dobře, ale brzy se zase uvidíme, ano? Slibuju, že už nebudu tak impertinentní jako dneska,“ dušovala se Molly a chystala se ji doprovodit ke dveřím.

	„Tos přece nebyla ani teď,“ usmála se na ni Cora shovívavě. „Dřív jsme si svěřovaly všechna svá tajemství.“

	„To můžeme pořád, budeš-li o to stát. Víš, že u mě budou naprosto v bezpečí,“ vyhrkla Molly, aniž si to předem pořádně promyslela.

	„To já přece vím. Nikomu jsem ve svém životě tolik nedůvěřovala jako tobě a…“ Cora se zarazila.

	„Williamovi?“ doplnila Molly tázavě, jelikož se to prostě přímo nabízelo.

	„Ano, a Williamovi,“ povzdechla si Cora rezignovaně, než vážně pokračovala: „Lhala bych, kdybych řekla, že jsem si nepohrávala s myšlenkou, jaké by to bylo, kdybychom se nerozešli. Dřív, když jsem byla šťastná, předtím než se Stuart změnil, jsem neměla důvod, ale pak… Myslela jsem často na to, jaké by to bylo, kdybych se za něj neprovdala… A nyní na to myslím čím dál častěji, a když se teď Will zase objevil…“

	Cora zmlkla, protože cítila, že jestli řekne ještě jediné slovo, rozpláče se.

	„Ach Coro,“ objala ji Molly laskavě a konejšila ji: „Všechno bude zase dobré, uvidíš. Už na to nejsi sama, máš svého otce, mě a Williama, máme tě rádi a pomůžeme ti. Zase bude dobře.“

	 

	***

	 

	Když Cora odcházela od Molly, měla oči sice zarudlé od pláče, trochu se jí ale ulevilo. Mollyina náruč a laskavý hlas způsobily, že se z ní slova, popisující její citové trápení a zmatek ohledně Stuarta a Williama, řinula sama od sebe, aniž by vlastně přemýšlela, co říká. Ale ani v té chvíli nedokázala přítelkyni přiznat, jakou hanbu cítí, když si vzpomene na Stuartův podlý útok. A že si ji ponese v sobě už celý život…

	Zabraná do vlastních úvah se automaticky vydala po ulici k domovu, když vtom zaslechla, jak na ni někdo volá. Zmateně se rozhlédla, než uviděla, že na protějším chodníku stojí William a mává na ni.

	Byl tím posledním, koho ve svém rozjitřeném stavu potřebovala potkat, a nejraději by před ním utekla. Nebyla ale žádný zbabělec a on si to nezasloužil. Zhluboka se tedy nadechla, rozhlédla se a přešla k němu na opačnou stranu.

	„Ahoj, co tady děláš?“ zeptala se ho překvapeně.

	„Mohl bych se tě zeptat na totéž,“ kontroval pobaveně.

	„Byla jsem na návštěvě u Molly Huttonové, bydlí tady kousek. Ale to ty přece víš,“ uvědomila si, když chápavě pokýval hlavou.

	„No a já byl zase v archivu, ten je támhle,“ ukázal rukou za sebe.

	„Aha,“ hlesla jen a snažila se udržet masku klidu.

	„Nezajímá tě, co jsem zjistil?“ zarazil se a pozorně si ji prohlédl.

	„Stalo se něco, Corr?“ všiml si jejích uplakaných očí.

	Náhle měla pocit, že se udusí, pokud okamžitě neodejde. Nedokázala jeho starostlivost snést. Příliš dlouho se cítila jako nedůležitá věc k používání, přesně jak ji Stuart několikrát nazval, než aby dokázala přijmout něčí soucit.

	„Nic. Nestalo se nic, jen jsme trochu vzpomínaly. Jsem unavená, Wille, tak pokud se neurazíš, šla bych teď ráda domů…,“ snažila se být zdvořilá.

	„Jistě, samozřejmě. Nechtěl jsem tě zdržovat,“ odtušil se špatně skrývaným údivem. „Až si budeš chtít poslechnout, co jsem objevil, zavolej mi.“

	Cora pochopila, že se ho dotkla.

	„Jasně, díky. Vážím si toho, že –“ snažila se to rychle napravit.

	„To je v pořádku, Corr,“ přerušil ji chladněji, než sám chtěl.

	„Mohli bychom se sejít zítra, jestli by ti to vyhovovalo,“ navrhla mu v zoufalé snaze hovor ukončit a zmizet někam, kde bude jen sama se svým trápením.

	„To myslíš vážně?“ vyhrkl v šoku.

	„Jistě, proč bych…,“ zamumlala zmateně, než pochopila, čím ho tak překvapila. Zítra je přece výročí maminčiny smrti…

	Unaveně si přejela rukou po čele. „Nevadí, Williame. Klidně se můžeme sejít zítra.“

	„Nevím, jestli je to dobrý nápad, Corr.“ Will v okamžení zapomněl na to, že se ještě před malou chvílí cítil uražený jejím nezájmem, jak se znovu probudil jeho ochranitelský instinkt. „Asi budeš chtít zajít na hřbitov –“

	„Ne!“ přerušila ho ostře, čímž ho opět zmátla.

	„Vždycky jsem měla pocit, že tam maminka není, že tam nemůže být…“ Cítila potřebu mu to vysvětlit, i když tím otevírala další staré rány. Kolik bolestivých vzpomínek dneska ještě snese?

	„Půjdu tam, kde na ni můžu vzpomínat lépe,“ napadlo ji náhle. „Můžeš se přidat, jestli sneseš trochu bolestínského sentimentu.“

	„Zbytečně to zlehčuješ, Corr,“ řekl laskavě. „Nezapomínej, že jsem pohřbil už oba rodiče, takže vím, jak to bolí. Půjdu rád. Jen nevím kam.“

	„Do Northmoors. Ukážu ti to místo, kam jsme s mámou chodívaly…“ Ucítila, jak ji v očích začaly zase pálit slzy, a tak jen rychle vyhrkla: „Vyzvednu tě ráno v devět.“

	Pak se otočila a dala se na úprk.

	 

	***

	 

	Molly zavřela za Corou domovní dveře a šla si uvařit další čaj. Měla toho v hlavě tolik, že jí bylo jasné, že dneska jen tak neusne. Setkání s Corou ji velmi potěšilo, ale zároveň jí bylo mladé ženy velmi líto kvůli tomu, jak se trápila.

	Bůh ji vlastními dětmi neobdařil, takže když Anna zemřela, ráda začala o Coru pečovat. Věnovala jí veškerou svou lásku a pozornost a dívenka jí to vždy oplácela stejnou mincí. Jak Cora rostla a dospívala, Molly se obávala, že se budou odcizovat, jejich vztah se však naopak upevňoval. Cora jí s důvěrou a oddaností svěřovala své starosti i radosti, hledala u ní radu a pomoc. A stejně jako tehdy, i nyní se Molly vůči ní cítila provinile. Přesně jak jí dneska řekla: Svěřené tajemství je pro ni svaté…

	Upíjela čaj a vzpomínala na ten den, kdy k ní Cořina matka přišla na návštěvu a vypadala tak zbědované jako ještě nikdy předtím. Rysy ve tváři měla strhané, oči rudé od pláče, celá se třásla a pohledem nervózně těkala po pokoji. Přátelily se už delší dobu, ale Molly Annu v takovém stavu ještě nikdy neviděla. Nechaly malou Coru, aby si hrála na koberci kousek od pohovky, na které se usadily. Molly nabídla Anně čaj, jenže ta nebyla schopná ovládnout třas rukou natolik, aby se dokázala napít.

	Molly to vyděsilo. Věděla od Anny, že s Georgem už delší dobu mají problémy, že se často hádají, a taky to, že by od něj Anna nejraději odešla. Už několikrát se stala svědkem Annina pláče, když ze sebe potřebovala dostat všechen smutek a frustraci, co se v ní postupně hromadily. Jenže dnes vypadala Anna mnohem hůř.

	„Zkus se uklidnit, Anno,“ vzala Molly přítelkyni za ruce a jemně je stiskla. „Řekni mi, co se stalo, uleví se ti.“

	„Ach Molly…,“ vzlykla Anna, „já… ani nevím… nevím, jak začít…“

	„No tak, Anno, jen klid. Zhluboka se nadechni a spusť,“ radila jí Molly laskavě.

	Anna se podle toho zařídila, několikrát se hluboce nadechla a vydechla, pak na Molly upřela utrápeny pohled a tiše řekla: „Já už to prostě nesnesu, Molly. Nemám za kým jít a někomu to říct musím, i když… to třeba bude znít šíleně…“

	„Jen do toho,“ povzbudila ji Molly. 

	„Ale musíš mi slíbit, že to nikdy nikomu neprozradíš. Nikdy,“ požádala ji tehdy Anna a Molly slíbila. 

	A své slovo dodržela.

	 

	



	


Kapitola dvanáctá

	 

	Večer si Cora musela vzít prášek na spaní, aby usnula, takže ráno vůbec nevěděla, kdy zaklapla budík. Ve spěchu se oblékla, sbalila si pár věcí do batohu a seběhla do kuchyně. Když se včera večer vrátila domů, George už spal a Cora doufala, že na něj nenatrefí ani dnes.

	Otec býval tento den vždy velice zamlklý a zachmuřený. Když bývala mladší, myslela si, že je to steskem po mamince. Jak ale dospívala, získávala pocit, že to není jen stesk, co její otec cítí, ale i jakási zvláštní zloba. Ale jelikož bylo téma Anniny smrti zapovězeno, nedokázala nikdy zjistit nic bližšího. Ze začátku se vyptávala, dotírala na otce, ten byl ale neoblomný, a Cora ho nechtěla zbytečně ještě víc zraňovat, takže toho prostě nechala.

	Přesně jak předpokládala, George už byl v krámku. Na kuchyňském stole stála fotografie její maminky v krásném rámečku s černou páskou v jednom rohu a vedle ní hořela svíčka.

	Cora si ji chvilku prohlížela, pak opatrně pohladila rámeček a odešla.

	Po cestě k Williamovi se snažila vymyslet, jak se mu omluvit za své včerejší chování. Tolik jí pomáhal, i když nemusel, a ona se chovala jako pitomá hysterka…

	Čekal na ni už před domem, na sobě krátké šortky a tričko. Kde se tak opálil? V archivu asi těžko, bylo první, co ji napadlo, když ho spatřila. Pak se Will podíval na hodinky a v Coře zatrnulo.

	Zastavila kousek od něj. William mlčky nasedl a hodil batoh na zadní sedadlo.

	„Promiň, zaspala jsem,“ řekla omluvně a rozjela se.

	„Vážně?“ odvětil nevěřícně. Cora ale věděla, že to jen hraje. Pak se usmál, čímž to potvrdil: „Nic se nestalo. Zpozdila ses jen o dvacet minut, to se dá přežít.“

	„Jsi příliš velkorysý. Vždycky jsi byl,“ řekla vděčně a věnovala se řízení.

	„Možná,“ pokrčil ledabyle rameny. „Jak je ti?“

	Pochopila, že naráží na výročí matčiny smrti.

	„Ale jo, jde to. Snad to nebude znít moc cynicky, ale každým rokem je to trochu snadnější. Bolí to stejně, ale člověk se s tím přece jen pomalu smiřuje. Nikdo z nás tu nebude věčně,“ odpověděla mu, i když trochu nejistě.

	„No ve světle nedávných událostí, co tě potkaly, bych si tím nebyl tak jisty,“ poznamenal pobaveně.

	„Ty to vůbec nebereš vážně,“ ohradila se ukřivděně.

	„Bral bych to vážněji, kdyby šlo o upíry, to by bylo nebezpečné, ale takhle…,“ utahoval si z ní dál.

	„Ještě upíry,“ zakoulela očima a on se rozesmál.

	„Jsi hodný, že mi chceš zlepšit náladu, Wille, ale vážně to není legrace. Ta věc s Christabel,“ řekla, když se dosmál.

	„Já vím, promiň. A počkej, až ti řeknu, co jsem zjistil,“ uznal, že Cora má pravdu. 

	„No tak povídej,“ pobídla ho.

	„Radši až zaparkuješ, Corr. Teď mi řekni, jak vypadá to tvé tajemné místo v lese,“ převedl řeč na jiné téma.

	„Je to takové tajné místo, palouk, úplně mimo turistické trasy, který ze všech stran chrání stromy a husté křoví. Maminka mě tam jako malou vodívala, když bylo hezky, opalovaly jsme se tam, hrály si a tak. Úplně jsem na něj zapomněla, ale když jsem tu byla minule, poznala jsem místo, kde se uhýbá z trasy, a znovu ho našla. Maminka ho měla moc ráda, myslím si, že by byla raději pohřbená tam než na tom studeném hřbitově,“ vysvětlovala mu zapáleně.

	„Jsem hrozně zvědavy. Podle toho, jak ho popisuješ, musí být kouzelné,“ přiznal.

	„To je,“ souhlasila s ním.

	Poté, co zaparkovali, se vydali na cestu a Will začal Coře popisovat, co objevil včera v archivu: „Znovu jsem četl v té kronice, co jsem ti o ní povídal, a našel jsem v ní informaci o tom, že necelé dva roky poté, co král Richard odplul z Anglie do Francie, aby se odtud vydal na křížovou výpravu, provdal sir Thomas z Helmsley svou dceru Christabel za sira Bruce z Glammermooru.“

	Cora překvapeně vydechla: „Ale, to jméno…“

	William souhlasně přikývl. „O něm mluvila Christabel se svou služkou, když se ti zjevila na vašem dvorku, že?“

	„Ano, pán z Glammermooru, tak to řekla.“

	„No, myslím, že to nebyl žádný svatoušek, tenhle sir Bruce.“ poznamenal William a pokračoval. „Náš kronikář neměl pana z Glammermooru příliš v lásce. Napsal o něm, že mu připomínal slizkého hada, který svým jedem otrávil líbezný květ i větev, z níž vzešel.“

	„To nechápu…,“ přiznala.

	„Taky jsem to zpočátku nechápal. Tím květem měla být jistě Christabel a já se napřed domníval, kvůli těm zjevením, že kronikář použil metaforu pro smutný život, který jí nastal po boku manžela, jehož nemilovala a který ji o svatební noci znásilnil…,“ vysvětloval.

	„A byla to jen metafora?“ zeptala se Cora zvědavě a vzpomněla si na to, že Stuart je úplně stejný syčák. Rychle tu myšlenku ale zahnala.

	„Napřed jsem si myslel, že ano, hlavně to s tím jedem, ale když jsem pročítal kroniku dál, dozvěděl jsem se, že jen několik měsíců před návratem krále Richarda, to znamená někdy koncem roku 1193 nebo na začátku roku 1194, sir Thomas za záhadných okolností zemřel. Jeho smrt byla podle našeho kněze dílem toho proradného, hamižného hada, který pak nevinnost zatížil hříchem.“

	„A to znamená co? Nemohl bys mi to přeložit, Wille? Nebo mi chceš tímhle způsobem zprostředkovat prozaické umění staré Anglie?“ popíchla ho.

	„Promiň, jen jsem citoval pramen. Kronikář se rozhodně nemýlil, když sira Bruce označil za hamižného. Po smrti sira Thomase mu totiž připadl helmsleyský hrad i s celým panstvím. Podle našeho kněze byl totiž pán z Glammermooru jenom zchudlým šlechticem, vlastnícím nějakou malou ves s tvrzí, který si tak hodně polepšil.“

	„Ale proč mu tedy sir Thomas dával Christabel, když to byl takový nikdo?“ divila se Cora.

	„Napadá mě jen jediný důvod. Jak už jsem zjistil, sir Thomas se v době, kdy byl král Richard na křížové výpravě a poté v zajetí, stal stoupencem prince Jana. Jak vypadala situace v Anglii v té době, jistě víš, mnoho baronů a šlechticů se přidalo k Janově klice.

	Pán z Glammermooru je v kronice označen také jako Janův pes, což podle mě znamená, že se vyskytoval v blízkosti prince, a nebyl tedy až tak nevýznamný. Sir Thomas chtěl sňatkem své dcery se sirem Brucem zřejmě potvrdit svou věrnost princi Janovi a možná že byl sňatek samotným princem dokonce zprostředkován. Nebylo by to nic neobvyklého.“ William vytáhl z batohu láhev s vodou, napřed nabídl Coře, a napil se, teprve když zdvořile odmítla. Přitom zasněně řekl: „Už jsem tu dlouho nebyl. Málem bych zapomněl, jak je tu krásně.“

	„Jen doufám, že zase nebude bouřka, když je tak teplo,“ obávala se Cora a pohlédla k nebi.

	„Neměla by být, alespoň podle předpovědi,“ uklidňoval ji Will.

	„Tak to je dobře,“ řekla potěšeně a vrátila se k jeho vyprávění. „Dejme tomu, že to se sirem Brucem bylo tak, jak říkáš. Proč by potom měl vraždit sira Thomase? Hrad by mu stejně jednou připadl, nebo ne?“

	„Možná. Já si ale myslím, že když už bylo jasné, že král bude vykoupen ze zajetí, sir Thomas znovu zvážil svou situaci a rozhodl se opět změnit stranu, což se ale siru Brucovi – věrnému Janovu psu, neboť to byla zřejmě vlastnost, podle níž mu kronikář tu přezdívku vymyslel – nemohlo vůbec líbit. Nejjednodušší bylo tiše se tchána zbavit,“ vysvětlil William.

	„Zmiňoval se ten kněz potom ještě o Christabel?“ vyptávala se Cora dál.

	„Ano,“ odpověděl William zachmuřeně, „v kronice stojí, že král Richard pobýval už druhým rokem ve Francii, kde hájil své državy proti Filipu II. Augustovi, když lady Christabel následovala svého otce. Stojí tam přesně…“ Will se upřeně zahleděl na Coru. „Tehdy rozeklaný jazyk uvrhl květ do plamenů, jež měly očistit, co zůstalo neposkvrněno.“

	Coře se ve tváři objevilo zděšení, strašlivě zbledla.

	„Takže když jsem ji viděla hořet, tak… On ji dal upáliti Vlastní ženu… Jak mohl?!“ vyhrkla nevěřícně a zastavila se.

	„Ano, došel jsem ke stejnému závěru,“ přikývl William vážně.

	Chvilku na něj jen mlčky zírala a vypadala velice otřeseně, než tiše promluvila: „Teď půjdeme tudy, drž se těsně za mnou. Hlavně rychle, ať nás nikdo nevidí.“

	Prošli tajnou cestou a stanuli na palouku.

	„To je krása,“ vydechl William, když ho spatřil, a jak se v opojení zapomněl, dodal: „Je skoro stejně krásny jako ty, Corr.“

	 

	***

	 

	Podruhé toho dne jí způsobil šok. Zůstala stát s otevřenou pusou a vyjeveně na něj zírala. To, jak láskyplně to vyslovil, jak se při tom tvářil, to vše jednoznačně prozrazovalo jeho city k ní.

	„Díky… za… za poklonu… asi,“ vydolovala ze sebe a totálně rozpolcená si sedla do trávy. Jedna její část reagovala na jeho slova s takovou radostí, že by se mu nejradši vrhla do náruče, zatímco ta druhá ji pěkně držela zpátky, a připomínala jí, že je vdaná žena, a že Will je jen kamarád.

	„Coro…“ Uvědomil si, že se prozradil. „Nezlob se, prosím. Nechci ti způsobovat nějaké nepříjemnosti. Ale nedokážu se tomu bránit. Pořád tě miluju, vlastně jsem ani nikdy nepřestal.“

	„Tohle neříkej, Wille… prosím tě… Já nemůžu, nedokážu….“ hlesla zlomeně, když jí došla slova a opřela si čelo o pokrčená kolena, než znovu ochraptěle promluvila: „Ty vůbec nemáš představu… Nemůžeš tušit, jak mi je… Všechen ten zmatek s Christabel a to ostatní.“

	Pomalu k ní přišel a opatrně si sedl vedle.

	„Co ostatní? Hned když jsem tě uviděl na trhu a mluvil s tebou, poznal jsem, že tě něco trápí, něco vážného, co tě přivedlo zpět do Helmsley… Je to něco s tvým manželem?“ zeptal se.

	Trhavě vzlykla: „Nic ti do toho není, Williame. Já vím, že mi teď hodně pomáháš, a možná proto ses mi zase tak dostal pod kůži…“

	Její přiznání mu dalo naději a také odvahu vztáhnout ruku a něžně ji pohladit po vlasech. Když na to nijak nereagovala, sklouzl dlaní pomalu po jejích zádech.

	Corou jako by v té chvíli projel blesk, před očima se jí zatmělo a udělalo se jí nevolno. Vyděšeně na něj pohlédla a pak se od něho prudce odsunula: „To ne!“

	Její reakce ho naprosto uzemnila, na chvíli nedokázal jasně přemýšlet. Pak se mu z podvědomí vynořila její slova, jimiž nedávno tak divoce argumentovala, když probírali možnost, že by se Christabel přece jen dokázala zamilovat do muže, který ji znásilnil. Když si to spojil s tím, jak několikrát reagovala na jeho dotek, začalo mu docházet, co asi Coru přimělo vrátit se domů.

	„Corr,“ oslovil ji vlídně a chtěl se posunout blíže k ní. Na tváři se jí však objevil výraz čisté paniky, a tak se uprostřed pohybu zarazil a chlácholivě řekl: „Já ti neublížím, Corr, to přece víš. Nikdy bych ti neublížil. Pokud si to nepřeješ, už se tě ani nedotknu.“

	Rychle zamrkala a napětí v jejím obličeji trochu povolilo, takže si dovolil se o kousek přisunout.

	„P-promiň,“ vykoktala tiše, když si uvědomila, že jednala zbytečně ukvapeně.

	„Neomlouvej se, Corr, já to chápu. Teď už tomu konečně rozumím.“ Nezlobil se a do své další otázky vložil veškerou svou laskavou starostlivost. „Tvůj manžel… On ti ublížil? Uhodil tě? To proto ses vrátila do Helmsley? Nebo tě snad…“ Možnost, která ho zrovna napadla, ho na chvíli zbavila řeči.

	„Nic ti do toho není, Williame,“ zašeptala znovu a uhnula pohledem.

	Neviděla proto, jak zlostně sevřel rty, než se zase ovládl a dokázal promluvit: „To není pravda, Coro. Mám do toho co mluvit. Miluju tě a slíbil jsem ti, že nikomu nedovolím, aby ti ubližoval. Je to sice dávno, ale pořád to platí. A vůbec nezáleží na tom, jestli to budou nějací pitomí hejskové s nožem, nebo tvůj vlastní muž, co tě… co tě…“

	„Ani to nedokážeš vyslovit,“ zamumlala vyčítavě, i když věděla, že nemá právo se na něj hněvat. Nevyptával se jí přece ze zvědavosti, nebo aby ji trápil, aby se kochal jejím ponížením, má o ni starost, protože ji pořád miluje…

	William se zamračil. Cora měla pravdu, nedokázal to vyslovit, protože si ani nedokázal představit, že by se našel někdo, kdo by jí dokázal tak hrozně ublížit.

	„Jak to mohl udělat? Tvůj vlastní muž? Jak tě mohl… znásilnit?“ zeptal se přes to všechno odhodlaně.

	Když to konečně vyslovil, měla Cora pocit, že se propadne hanbou do země. Znovu se opřela čelem o kolena a objala si hlavu pažemi, aby nemohl spatřit ani kousek jejího obličeje. Aby neviděl všechnu tu bolest a ponížení, strach a zhnusení, které se jí odrážely ve tváři. Do trávy dopadaly její slzy a ona se jako už tolikrát modlila, aby ji dokázaly očistit od vší té hany.

	William ale nemusel vidět, jak se tváří, aby pochopil, jaká trýzeň se jí zmocnila. Její tiché vzlyky se mu zarývaly hluboko do srdce a zanechávaly v něm hluboké šrámy. Tolik ji chtěl utěšit, bál se ale narušit tu křehkou důvěru, která mezi nimi panovala. Přesto se tiše posunul ještě kousek blíž, až seděl těsně vedle ní. Nechal mezi jejich těly nepatrnou mezeru, dost velkou na to, aby se jí nedotýkal, a zároveň tak malou, aby cítila jeho blízkost.

	„Doufám, že ti nemusím říkat, že na mých citech k tobě se tím vůbec nic nemění? Že jsi to nejdražší, co ve svém životě mám?“ řekl jí něžně.

	„Ale já si to nezasloužím, Wille. Nezasloužím si tebe, jsi pro mě příliš dobrý. Opustila jsem tě, ublížila ti a navíc…,“ rozvzlykala se a začala si zuřivě třít holeně, „jsem špinavá a… a porouchaná.“

	„Nejsi ani jedno, ani druhé,“ prohlásil s jistotou, než rozhodně pokračoval: „Nebudu lhát a říkat ti, že chápu, jak se kvůli tomu asi cítíš, Corr. Vím ale jistě, že ať už vaše manželství vypadalo jakkoliv, neměl tvůj muž žádné právo ti takhle ublížit. Neneseš na tom žádnou vinu, Coro, žádnou. Každá žena má právo odmítnout. Neexistuje nic, co by ospravedlnilo to, co ti udělal. To, jak tě zranil a nejen tvé tělo…“

	Cora na něj váhavě pohlédla, tvářila se naprosto zoufale, hledala u něj pomoc a on to věděl.

	„Víš, Cora, kterou jsem znával, byla všechno, jen ne zbabělec. Vím, že už uplynul nějaký ten rok a že naše životy si šly vlastní cestou, ale i přesto věřím, že v tobě ta odvaha zůstala… Jestli tomu, co se ti stalo, dovolíš, aby tě to zlomilo… Jestli dovolíš Stuartovi, aby v tobě jeho násilnické chování udolalo tvou nebojácnost a sílu, pak teprve opravdu vyhraje…,“ hledal správná slova.

	„Jenže on už vyhrál, Wille,“ hlesla zahanbeně.

	„Tomu nevěřím, Corr. Znám tě. Nejsi žádná cukrová panenka…“ Přece jsi od něj odešla, proto jsi tady, oponoval jí jistým hlasem.

	„Neodešla jsem od něj, Wille, spíš utekla…,“ povzdechla si a proud jejích slz pomalu slábl.

	„Řekni mi všechno, uleví se ti. Dovol mi, abych se o tebe mohl zase začít starat, protože ty si to rozhodně zasloužíš, a protože já si to moc přeju. Mluv, lásko moje,“ pobídl ji jemně.

	Cora chvíli váhala, ale jeho přesvědčení a síla citu, která se odrážela v jeho pohledu, nakonec způsobily, že začala pomalu vyprávět. Mluvila zdráhavě, styděla se, když popisovala, jak se nechala obelhat, věznit, a když mu vykreslila tu osudnou noc, svírala ruce v pěst tak, že se jí její vlastní nehty zařezávaly do dlaní.

	Se vší tou hanbou ale zároveň cítila, jak jí z ramen padá obrovská tíže, jak někde uvnitř v sobě cítí náznak úlevy, že to konečně dokázala někomu říct, a také malou jiskru naděje, že snad skutečně jednou bude lépe, když na to všechno teď už není sama… Když má zase Williama…

	„Je to přesně, jak jsem říkal,“ promluvil tiše Will, když umlkla. „Celila jsi mu statečně. A i když jsi za to zaplatila vysokou cenu, nezlomil tě. Ne úplně. Zase se uzdravíš, Corr, stačí jen, abys to dovolila.“

	„Pořád se bojím. Že se vrátí, že na mě zase zaútočí...,“ přiznala sklesle.

	„On už ti neublíží, Coro, toho se neboj. Nezapomínej, že na to už nejsi sama. Já mu to nedovolím!“ vyhrkl bojovně.

	„Wille…,“ chtěla mu oponovat, říct mu, že Stuart je všeho schopny, ale on ji přerušil: „Miluju tě, Corr. Neříkám to, abych tě tím nějak svazoval, nebo proto, že bych očekával něco podobného od tebe, jen chci, abys to věděla. Že jsem tu pro tebe. Že mi můžeš věřit a spolehnout se na mě. Ve všem.“

	Nevěděla, co mu na to má říct. I ona cítila to pouto, které se mezi nimi obnovilo, neodvažovala se ale přijmout možnost, že by to mohla být láska. Obávala se uvěřit tomu, že by opět mohla být opravdu šťastná.

	Vděčně se na něj usmála, pomalu vztáhla ruku a pohladila ho po tváři. Opatrně, aby ji znovu nevyděsil, ji vzal za zápěstí a políbil do dlaně, kterou ho hladila.

	Neodtáhla se, ani nezareagovala nijak vystrašeně, tak se odvážil zeptat: „Směl bych tě teď obejmout? Myslím, jenom tak přátelsky…“

	„Budu moc ráda,“ svolila a přimkla se k němu bokem. Objal ji paží kolem ramen a Cora si položila hlavu na místo, kde mu krk přecházel v rameno. Nos mu přitiskla ke kůži, aby mohla vdechovat jeho vůni. Chvěla se, jak cítila ještě podvědomý strach z blízkosti muže, a zároveň potěšení z této blízkosti. Z Williama.

	„Jsem s tebou, Corr. Už jsem zase s tebou,“ chlácholil ji a volnou rukou ji něžně hladil po vlasech.

	Nic na to neřekla, jen se k němu ještě víc přivinula. Jeho objetí jí poskytovalo obrovskou útěchu a tak silný pocit bezpečí, že se obojím nechala ukolébat ke spánku, který se dostavil okamžitě, jakmile zavřela oči.

	 

	***

	 

	Cora spala a ve snu opět seděla na trávníku v Northmoors, matka ji česala a zaplétala jí vlasy.

	„Tady je krásně, mami,“ řekla Cora v tom snu a strčila si do úst jahodu z košíku s přichystanou svačinou.

	„Ano, to je. Tohle je kouzelné místo, holčičko. Bydlí tu láska,“ souhlasila matka a také si vzala jahodu.

	„Bydlí tady i tvoje láska, mami?“ zeptala se Cora zvědavě.

	Matčiny ruce se přestaly pohybovat a na tváři se jí rozprostřel smutný úsměv: „Ne, Coro, má láska tu nebydlí. Uz ne.“

	Cora zvedla tvář k matce, aby jí viděla do obličeje, a povzbudivě jí řekla: „Nebuď smutná, maminko. Třeba se sem tvoje láska zase vrátí.“

	Ona ale jen pochybovačně potřásla hlavou a pokračovala v česání dcerky.

	„Maminko a bude tu někdy bydlet i moje láska?“ napadlo malou Coru.

	„Jednou snad ano, holčičko,“ pohladila ji matka něžně po tváři.

	„A proč tady vlastně tvoje láska už nebydlí, maminko?“ ptala se Cora zvědavě dál, ale nedočkala se odpovědi. Pohlédla na matku, aby zjistila, proč mlčí.

	Upřeně zírala na druhou stranu palouku a její ruce automaticky zaplétaly dceřiny vlasy do copu. Cora byla ještě moc malá, aby pochopila, že je duchem nepřítomná, ale cítila, že s maminkou není něco v pořádku. Chvíli ji pozorovala, a když nereagovala ani na její prosby, ani na tahání za rukáv, vyděšeně se rozplakala.

	„Co se stalo, Coro, proč pláčeš?“ polekala se maminka.

	„Byla jsi… byla jsi jako začarovaná,“ použila dívenka jediný příměr, který ji napadl, a polykala slzy.

	Matka jí láskyplně otřela tváře: „Začarovaná? Ale kdepak. Jenom jsem si něco prohlížela, ty můj malý strašpytle.“

	„Prohlížela? Ale co, vždyť tam nic není,“ ukázala Cora na místo, kam matka před chvílí hleděla.

	„Máš pravdu, srdíčko, vlastně tam nic není,“ přiznala zamyšleně a vstala. „Je pozdě, Coro, půjdeme už domů.“

	Cora otevřela oči a zmateně se rozhlížela. Na nose ji něco lechtalo a chvilku jí trvalo, než pochopila, že jsou to Willovy vlasy. Před očima měla teď jeho bradu. Když usnula, musel ji přenést, protože mu nyní seděla na klíně a hlavou spočívala na jeho rameni.

	Její tělo se instinktivně napjalo v touze uniknout možnému nebezpečí, hned se však zase uklidnila, když si připomněla, že je to William, kdo ji objímá. Její milující a starostlivý Will.

	„Jak dlouho jsem spala?“ odkašlala si a pohlédla na něj.

	„Něco málo přes hodinu,“ podíval se na hodinky. „Odnesl jsem tě ze sluníčka, jinak bys měla určitě úpal. Mluvila jsi ze spaní, ale nebylo ti rozumět. Zdálo se ti o Christabel?“

	Cora pozvedla zrak a nad sebou spatřila korunu stromu, o který se Will opíral zády, zatímco ona si hověla v jeho náruči.

	„Ne, o ní ne. Zdálo se mi o mamince,“ odpověděla pak.

	„Už chápu, proč jsi tvrdila, že by raději našla věčný odpočinek tady a ne na hřbitově. Je tu opravdu nádherně,“ řekl.

	Cora se neklidně zavrtěla. „Mám žízeň.“

	„Jistě, promiň,“ pustil ji. Vstala a sáhla do svého batohu pro vodu.

	Pila a pohledem přitom přejížděla po palouku. Znovu si přehrávala svůj sen, protože na něm bylo něco divného. Poprvé se jí zdál, když usnula s maminčinou fotkou v křesle, a teď zase tady… Proč se jí vrací? A proč byl dnes jiný? A pak jí to náhle došlo.

	„Ach bože…,“ vyhrkla a utírala si z brady trochu vody, která jí tam vystříkla z láhve.

	„Stalo se něco, Corr?“ zbystřil Will, který ji poočku sledoval, a protahoval si přitom zdřevěnělé nohy.

	„Tomu neuvěříš…,“ otočila se Cora tváří k němu a pevně svírala láhev.

	„A čemu?“ zeptal se zvědavě a přistoupil blíž k ní.

	Cora mu převyprávěla svůj sen a popsala mu také okolnosti, za jakých se jí zdál poprvé.

	„To je moc hezký sen, Coro,“ poznamenal.

	„Jenže to není sen, Wille, ale vzpomínka,“ vysvětlila mu vážným hlasem.

	„Vzpomínka, dobrá. No a co?“ nechápal.

	„Jde o vzpomínku, která je důkazem toho, že je maminka tady tenkrát taky viděla. Sira Roberta a Christabel. Jak se milují… Proto říkala, že tady bydlí láska…,“ řekla Cora tiše.

	Williamovy zorničky se rozšířily úžasem: „Ty myslíš, že tvá máma…“

	Cora přikývla a rychle sáhla po batohu.

	„Kam chceš jít?“ zeptal se trochu zmateně.

	„V tomhle městě je jen jeden člověk, kterému by se mamka s něčím takovým svěřila. Musím to vědět, Wille, musím vědět, jestli se Christabel zjevovala i jí,“ vysvětlovala naléhavě, „musím znovu navštívit Molly Huttonovou.“

	„Budu řídit,“ řekl rozhodně.

	S rozechvělým úsměvem ho na znamení díků políbila na tvář a vyrazila tajnou cestičkou zpět k turistické trase.

	 

	



	


Kapitola třináctá

	 

	„Proč si myslíš, že by se tvá máma svěřila s něčím takovým zrovna Molly?“ zeptal se William Cory, když se řítili zpátky k Helmsley.

	„Cože? Aha,“ vytrhla se ze zamyšlení a odpověděla mu: „Byla jsem tehdy malá, ale pamatuju si, že když táta pracoval v obchodě, chodívaly jsme k Molly často na návštěvu. Nevěnovala jsem pozornost tomu, co si s mámou vyprávěly, ale vzpomínám si, že se jednou matka před Molly rozplakala. Pořád tehdy opakovala, že už to dál nesnese, že je to nad její síly…“

	„A co jí na to Molly odpověděla?“

	„Už přesně nevím, něco v tom smyslu, že je to Boží vůle… Když pak maminka umřela, byla to Molly, která mě utěšovala a starala se o mě. Táta byl tak zdrcený, že na mě úplně zapomněl. Pamatuju si, jak jsem plakala a Molly mě objímala… Když nebyl otec poblíž, říkávala, že teď už je mamince lépe, mnohem lépe…,“ sklouzl jí hlas do bolestného šepotu.

	„Odpusť,“ řekl William omluvně.

	„To nic. Přece jsem tě včera upozorňovala na to, že asi budeš muset snést trochu mého sentimentu, jestli se mnou dnes pojedeš.“ Pokusila se na něj usmát, i když jí moc lehko nebylo. Pak pokračovala ve vysvětlování: „Maminka neměla ve městě skoro žádné přátele, Williame, alespoň si na žádné kromě Molly nevzpomínám. Jestli se s tím někomu svěřila, tak jedině jí.“

	Chápavě pokýval hlavou, než se váhavě zeptal: „Ty ses jí taky svěřila?“

	„Ne, o Christabel jsem jí neřekla,“ odpověděla mu obratem.

	„A o svém manželovi?“ neubránil se další otázce.

	Cora si těžce povzdechla, než odpověděla: „Neřekla jsem o tom nikomu kromě tebe, Williame. Nesděluje se to snadno, není to taková ta historka pro zasmání.“

	„To já přece vím, Corr. Mám pusu na zámek, neboj,“ ujistil ji a věnoval se dál řízení.

	„Vážím si toho, Wille. Všeho co pro mě děláš,“ řekla vděčně.

	Jen se na ni usmál a mlčel. Trochu vraštil obočí a Cora podle toho poznala, že o něčem usilovně přemýšlí. Zrovna když už vjížděli do Helmsley, se znovu zeptal: „A co tvůj otec? Co o tom všem ví on?“

	„Tak o tomhle jsi přemýšlel,“ poznamenala, než odpověděla: „O Christabel neví jistě vůbec nic. Nevěřím, že by mu to maminka řekla, a já se s tím dokázala svěřit taky jenom tobě. Znáš ho, sám jsi uznal, jak moc konzervativní je, poslal by mě okamžitě k psychiatrovi, nebo rovnou do kostela na vymítání.“

	Její pokus o vtip ocenil zasmáním, byl rád, že už Cora trochu pookřála.

	„A o Stuartovi jsem mu řekla všechno kromě toho… zásadního. To asi nikdy nedokážu…,“ přiznala.

	„Už se tím netrap, je to pryč,“ pokusil se ji povzbudit, zatímco parkoval kousek od Mollyina domu.

	Byl právě čas na odpolední čaj, když zaklepali na její dveře.

	„Snad bude doma,“ poznamenala Cora nejistě, když vtom se dveře otevřely a ona stanula tváří v tvář Molly Huttonové.

	„Ahoj, Coro, přišlas mě znovu navštívit? To je milé,“ usmívala se. Hned nato však zaznamenala i Willovu přítomnost a překvapeně dodala: „Ale vás jsem tady rozhodně nečekala, Williame.“

	„Omlouvám se, Molly, že jsme tě tak přepadli, vracíme se z výletu do Northmoors a já si vzpomněla, že jsem se tě minule zapomněla zeptat na něco důležitého,“ zalhala Cora mistrně. „Pustíš nás dál?“

	„Jistěže, promiň, jsem to ale nevychovaná bába…,“ řekla Molly omluvně a nechala je vejít. Pozvala je do salonu a naservírovala jim čaj a sušenky.

	„Tak ty sis dnes vyrazila na výlet, Coro. To je dobře. Je to pro tebe smutný den, troška rozptýlení v takovéhle dny určitě nezaškodí,“ poznamenala přitom.

	„Já vím, že společensky přijatelnější by bylo, kdybych šla mamince na hrob zapálit svíčku, ale ty přece moc dobře víš, jak jsem to vždycky nenáviděla. Že už jako malá jsem nevěřila, že by tam maminka mohla být,“ vysvětlila jí Cora.

	„Ovšem, pamatuju si na to. Když jsi byla ještě malá holčička, vždycky ses ptala svého otce, proč chodíte navštěvovat její hrob, když ti celou dobu tvrdil, že je maminka v nebi. Říkávalas mu, že pokud je v nebi, můžeš ji navštěvovat všude, kde volně uvidíš oblohu,“ pousmála se Molly při té vzpomínce.

	„Ty jsi byla ale mudrlantské dítě, Corr,“ poznamenal Will obdivně, rychle ale sklopil oči ke svému šálku s čajem, když si všiml, že si ho Molly zkoumavě prohlíží.

	„Jestli jsem to správně pochopila, Williame,“ oslovila ho Molly zdvořile, „obnovili jste s Corou své staré přátelství.“

	„Přesně tak,“ přikývl bez zaváhání, a dodal: „Vím, jak býval tenhle den pro Coru vždycky těžký, takže když mi nabídla, že mi ukáže místo v Northmoors, kam jako malá s maminkou chodívala a kde se jí cítí nejblíže, rád jsem ji doprovodil.“

	„Chápu,“ pokývala Molly hlavou a decentně upila ze šálku.

	„Je to takové krásné místo, na které jsme s maminkou jednou narazily úplně náhodou. Je mimo turistickou trasu, takže podle mě ho nikdo jiný nezná. Maminka mi vždycky říkávala, že tam bydlí láska,“ vyprávěla Cora a pozorně Molly sledovala.

	Jakmile to dořekla, Molly smrtelně zbledla. Coře došlo, že je na správné cestě, a tak na ni rovnou udeřila: „Ty mi něco tajíš, Molly.“

	„Ale –“ pokusila se Molly ohradit, jenže Cora ji nesmlouvavě přerušila:

	„Vždycky jsme k sobě byly upřímné. Nikdy jsem ti nic netajila, protože jsem ti důvěřovala. Mám tě ráda a vážím si tě, a proto věřím, že se snažíš jen chránit tajemství, které ti bylo svěřeno. To, které ti maminka prozradila ve chvíli svého největšího zoufalství… Vzpomínám si na ten den, kdy tak hrozně plakala, že se ani tobě nepodařilo ji uklidnit. Byla jsem sice malá a hrála jsem si tady na koberci, ale moc dobře si pamatuj u, jak vzlykala a říkala ti, že už to dál nesnese, že z toho zešílí… Prozraď mi to tajemství. Neboj se to vyslovit.“

	„Coro, já…“ Mollyin hlas se zachvěl obavami.

	„Proč neodpovídáš?“ držela ji Cora svým pohledem v šachu a byla si už úplně jistá, že se nezmýlila. „Proč mi neřekneš o tom, že maminka mívala vidění?“

	„Ty víš…?“ zalapala Molly po dechu, a když Cora přikývla, stalo se něco naprosto nečekaného – omdlela.

	Cora se k ní rychle vrhla. „To jsem asi trochu přehnala!“

	„No rozhodně máš talent pro drama,“ souhlasil s ní William nepřímo a rychle otevřel okno, aby šel do místnosti čerstvý vzduch.

	„Molly, slyšíš mě, prober se,“ políčkovala Cora jemně starší dámu po tvářích a doufala, že se Molly vzpamatuje ze šoku. Zprvu se lekla, že paní Huttonová snad dostala infarkt, ale naštěstí to byla jen lehká mdloba, jak se ukázalo za chvíli, když otevřela oči a zmateně se rozhlížela po pokoji.

	„Jak je ti? Tys mě ale vyděsila,“ peskovala ji Cora starostlivě a pomohla ji pohodlněji se usadit v křesle.

	„Já tebe…?“ zašeptala Molly ještě trochu omámeně.

	Cora jí podala sklenici vody, aby se napila.

	„Dones mi radši sherry, stojí tamhle,“ ukázala prstem na malý servírovací stolek u okna.

	Cora se chápavě pousmála a nalila jí plnou skleničku. „Nechtěla jsem tě vystrašit, Molly, ani ti nějak ublížit,“ řekla přitom omluvně.

	Alkohol vrátil do pobledlého obličeje paní Huttonové trochu barvy.

	„Jak… jak ses to dozvěděla?“ vykoktala a upřela na Coru tázavý pohled.

	„Došlo mi to teprve nedávno. Vzpomínala jsem na chvíle, které jsme spolu s maminkou strávily v Northmoors – tehdy jsem si poprvé uvědomila, že se s ní něco divného děje. Víš, seděly jsme na trávě a ona zírala na jedno místo, kde vůbec nic nebylo –“ vysvětlovala Cora. Posadila se přitom zpátky do svého křesla.

	„Vím, Anna mi to řekla. Tehdy to uviděla poprvé,“ přerušila ji Molly ochraptělým hlasem. Znovu požádala o sherry a vypila půl skleničky, než promluvila: „Anna to ale kromě mě neřekla nikomu jinému. To znamená, že ty… Coro, ty taky…?“

	Corr přikývla: „Řekni mi prosím, co matka viděla, Molly.“

	Starší žena se zamyslela, než začala vyprávět: „Jednou za mnou Anna přišla úplně zoufalá a svěřila se mi, že asi začíná bláznit. Přivedla tě s sebou, bylo to tehdy, když sis hrála tady na koberci a moc sis nás nevšímala… Alespoň jsme si to tehdy obě myslely… Uklidňovala jsem ji a chtěla jsem, aby se mi svěřila. Nejprve se zdráhala, ale nakonec mi to všechno pověděla. To, že mívá… vidiny.“

	Molly se zarazila, nemluvilo se jí o tom lehce.

	„Co viděla?“ zeptala se Cora nedočkavě.

	„Dívku… šlechtičnu, a taky nějaké muže. Podle toho, jak popisovala jejich oděv – asi z hodně dávné doby…“

	„Na jakých místech je spatřila?“

	„Pamatuju si, že se jí jednou zjevili doma na zahrádce, pak právě v Northmoors a na hradě, ale…“ Molly náhle něco napadlo. „Tys ji tam viděla taky, že? Když jsem odešla pro lístky na představení.“

	Cora jen mlčky přikývla.

	„Nevěděla jsem, co jí mám na to říct,“ pokračovala Molly utrápeně, „ale myslím, že se jí ulevilo už jen tím, že se mohla někomu svěřit. Nevěděla jsem, jak jí pomoci.“

	„Svěřila se s tím otci, Molly?“ zeptala se Cora, i když odpovědí si byla téměř jistá.

	„Ne. V té době už spolu tví rodiče moc nemluvili, Coro. Pravda je, že si nikdy příliš nerozuměli a že by jí asi ani neuvěřil…,“ odpověděla Molly popravdě a hned se zeptala: „Ty ses mu s tím svěřila?“

	„Ne, určitě by si myslel, že jsem blázen. Ale řekla jsem to Willovi a on mi uvěřil. Dokonce mi pomáhá studiem v archivu,“ řekla Cora.

	Molly jako by si teprve teď uvědomila, že William s nimi je stále v místnosti. Zkoumavě na něj pohlédla, pak si opět zamyšleně měřila Coru.

	„Myslíš si o mně, že jsem divná, že, Molly? Jestli ti vadí moje přítomnost…,“ všimla si toho Cora.

	„Co to povídáš. Mám tě ráda a to nic nezmění! Je to všechno jen tak neuvěřitelné…,“ oponovala jí přítelkyně zaraženě.

	„Ale je to pravda, Molly. Čistá pravda.“

	„Nemohla bys…,“ začala Molly a vzala ji za ruku, když odložila šálek s čajem na stůl, „… nemohla bys mi povědět, co se zjevilo tobě? A víš, co to všechno znamená?“

	Cora ráda vyhověla její žádosti a povyprávěla jí vše, co jí Christabel ukázala.

	„Něco nás musí spojovat, proto se mi zjevuje… Ale proč se zjevovala i mamince? Že bychom ji spolu nějak vyvolaly, když jsme objevily to tajemné místo v Northmoors? Lady Christabel tam prožívala se sirem Robertem chvíle hlubokého štěstí, třeba tam její duše pořád prodlévá… Nevím, čím jiným by to mohlo být,“ dokončila své vyprávění zadumaně.

	„Tvá matka si kladla stejnou otázku.“

	„Musela být velmi osamělá se svým tajemstvím. Jsem ti tolik vděčná, že jsi byla její přítelkyní a podporovala ji,“ řekla Cora vážně.

	„Měla jsem ji prostě ráda a taky mi jí bylo trochu líto… Teď abych se bála zase o tebe,“ odvětila Molly starostlivě.

	„Taky jsem se ze začátku bála, ale není třeba mít strach. Christabel mi nechce ublížit. Chce mi něco sdělit...,“ uvažovala Cora.

	„A já nedopustím, aby se Coře něco stalo,“ vložil se do rozhovoru William, který doposud mlčel.

	„To je dobře, dobrý přítel se hodí vždycky,“ podotkla Molly a slovo přítel nepatrně zdůraznila.

	„Přesně jak říkáte,“ souhlasil s ní Will a tvářil se neutrálně, i když přesně věděl, na co naráží. Ať už mají s Corou jakýkoli vztah, do toho, co je mezi námi, jí nic není, pomyslel si.

	Cora její narážku také pochopila a rozhodně neměla chuť tohle téma otvírat. Sama byla ohledně svých citů k Williamovi zmatená, a ještě aby se to pokoušela nějak vysvětlit Molly…

	„Ještě jednou se omlouvám, Molly, že jsem ti způsobila takový šok. Jistě ale chápeš, že jsem potřebovala znát pravdu. Už je dost pozdě a máme toho dost k přemýšlení, tak my už půjdeme.“ Zvedla se rozhodně z pohovky a zamířila rovnou ke dveřím.

	William si vzal batoh a mlčky ji následoval. Zdvořile se s Molly rozloučil a vykročil přímo k autu.

	Cora se na prahu ještě zarazila a ohlédla se. „Jsme stále přítelkyně?“

	Paní Huttonové se ve tváři objevil úžas. „Samozřejmě že ano. Na tom se nic nezmění.“

	„Dobře. To je dobře,“ usmála se na ni Cora a odešla.

	Molly zaklapla dveře a unaveně se o ně opřela zády. Zavřela oči a skryla tvář v dlaních. Chvíli tak jen stála, než se žalostně rozplakala a sesula se podél dveří na koberec.

	Hlavou jí běželo pořád dokola, že je zrádkyně a lhářka. Se sžíravým pocitem viny se ptala sama sebe, co je horší. Zda to, že nedokázala udržet Annino tajemství, nebo fakt, že nebylo jediné…

	 

	***

	 

	Cora těžce dosedla na sedadlo a s povzdechem zaklonila hlavu.

	„Molly bude v pořádku, nedělej si starosti,“ řekl jí William uklidňujícím tónem. „Trochu ji to všechno asi překvapilo a vyděsilo, ale vyrovnala se s tím dobře.“

	„Asi tak jako ty?“ zeptala se, ale neotevřela oči. V hlavě jí hučelo, jak pořád o všem dokola přemýšlela, a při představě, že by se v tomhle stavu měla vrátit k otci a jeho pochmurné náladě, se jí dělalo špatně od žaludku.

	„Asi jako já. Jsi unavená, odvezu tě domů.“ Chtěl nastartovat, ale Cora ho zarazila tím, že mu položila dlaň na ruku, kterou držel klíček v zapalování.

	„Dej mi ještě chvíli, Wille,“ požádala prosebně. „Jsem z toho všeho tak zmatená a unavená. Když si představím, že bych se teď měla vrátit domů k tátovi, který určitě zrovna sedí v kuchyni a zapaluje další svíčku vedle rámečku s maminčinou fotkou, je mi mizerně. Kdyby mě nechal truchlit s ním, kdyby se mnou o ní mluvil… Jenže on na výročí její smrti vždycky jen mlčí, chodí celý zachmuřený a je takový chladný… Jestli se tam teď vrátím, tak asi opravdu přijdu o rozum.“

	„Zřejmě ji velmi miloval. Musí to pro něj být těžké,“ poznamenal Will chápavě, „a pro tebe taky. Nedivím se, že se tam nechceš vrátit. Potřebovala by sis od toho všeho na chvíli odpočinout, alespoň nakrátko na to všechno zapomenout.“

	„Mluvíš mi z duše,“ souhlasila s ním a hořce dodala: „Jen nevím, jak to zařídit.“

	„Víš co? Tak pojedeme ke mně. Objednáme si pizzu, pustíme si nějaký dobrý film a budeme jenom tak sedět na gauči a relaxovat,“ navrhl. Když spatřil její váhavý pohled, doplnil: „Umím se chovat jako džentlmen, Corr.“

	„To já přece vím,“ pousmála se na něho. Jako vždy přesně poznal, na co myslí, a hned zahnal její obavy. „Půjčíš mi mobil?“ zeptala se.

	Když jí ho podal, vytočila tátovo číslo. Nevzal to, jak předpokládala, ozval se pouze záznamník.

	„Tati, nezlob se, já vím, že se to dnes moc nehodí, ale potkala jsem jednu spolužačku ze střední a pozvala mě k sobě. Víš, abychom si popovídaly a zavzpomínaly a tak. Asi přijdu dost pozdě, tak na mě nečekej,“ spustila Cora omluvně a ještě rychle dodala: „Mám tě ráda, tati.“

	Když zavěsila, vrátila telefon Willovi a všimla si, že si ji zkoumavě prohlíží.

	„Co se tak díváš? Víš moc dobře, že jsem mu nemohla říct, že budu s tebou. Z toho by asi dostal infarkt,“ vysvětlila mu na svou obranu.

	„Vím, jen přemýšlím, kdy ses naučila tak dobře lhát,“ přiznal.

	„Když mě k tomu můj život donutil. Nemám z toho žádnou radost, věř mi, ale jsou chvíle, kdy je to nezbytné,“ pokrčila rameny, „a tobě lhát nedokážu, vždycky mě prokoukneš. To ti jde pořád perfektně.“

	„To ano,“ usmál se šibalsky, než nastartoval, „to rozhodně ano.“

	 

	***

	 

	George seděl u stolu, střídavě zíral do plamene svíčky a na Anninu fotografii. Když zazvonil telefon, ani se nenamáhal vstát a zvednout sluchátko.

	Jakmile zaslechl Cořin hlas, zbystřil a pozorně naslouchal.

	Tak kamarádka… a dneska… Prostě se jen nechce vrátit domů, došlo mu a vlastně jí i rozuměl. V tomhle domě nikdy nebývalo moc veselo a v tenhle den už vůbec ne. Byl vždycky tolik zahloubaný do své zlosti, že se od toho nedokázal nikdy oprostit natolik, aby byl své dceři oporou v jejím vlastním smutku.

	Vlastně je dobře, že tu dnes není, nesnesl bych její soucit. Její zbytečný soucit, napadlo ho hořce a znovu se zadumaně zahleděl na obrázek své zesnulé manželky.

	Ano, kdysi Annu velmi miloval, ale to už bylo dávno… Z těch dob mu v ústech zbyla jen hořká pachuť a ješitná zuřivost, která se ho zmocnila pokaždé, když pohlédl na její podobiznu. A k tomu všemu ta hrůza, když si znovu přehrával události ze dne, kdy zemřela…

	Plamínek svíčky se roztančil a George se vyděšeně rozhlédl po místnosti. Pak se rychle pokřižoval a vystrašeně zašeptal: „Nebyla to má vina. Nebyla…“

	 

	***

	 

	Udělali to přesně tak, jak to William naplánoval. Objednali si pizzu, a zatímco si na ní pochutnávali, sledovali v televizi nějakou přihlouple jednoduchou komedii, která byla dostatečně vtipná, aby je pobavila, a oni mohli skutečně na chvíli zapomenout na všechny ty podivné události, se kterými se potýkali.

	Cora se opírala o Williamovo rameno a vnímala teplo, které vyzařoval. Cítila se naprosto skvěle a uvolněně. Jako by se na chvíli vrátila do dob, kdy chodili na střední školu a trávili takhle spoustu večerů. Jako by se mezi ni a Williama nikdy nepostavilo její nepřijetí na univerzitu v Yorku a následné rozhodnutí ho opustit kvůli studiu v jiném koutě Británie. Jako by nikdy nebyla tak hloupě zbabělá a neochotná riskovat neúspěch ve vztahu na dálku, který si William přál zachovat… Jako by nikdy neudělala tu hloupou osudovou chybu, že ho pustila k vodě a připravila se o tolik let, kdy mohli být šťastní. Jen kdyby se tehdy tolik nebála riskovat…

	William ji chvílemi tajně sledoval a musel sám sobě přiznat, že už dlouho se necítil takhle šťastny. Když tak seděla vedle něho, smála se filmovým gagům a občas se tváří přitulila k jeho rameni, uvědomil si, jak moc mu Cora celou tu dobu scházela. Vůbec si nedokázal vysvětlit, jak to bez ní mohl vydržet. Žil vůbec?

	„Tak to byl hodně dobrý závěr,“ zasmála se Cora, když film skončil.

	„Nebylo to nejhorší,“ uznal a natáhl se po ovladači. Začal přepínat kanály, když v tom Cora řekla: „Mám trochu žízeň, můžu si zajít pro další vodu?“

	„Já ti ji donesu. Stejně potřebuju tohle vyhodit, tak to mám při jedné cestě.“ Posbíral krabice od pizzy a zmizel v kuchyni. Když se vrátil, Cora stála u okna zády k němu. V televizi, která pořád ještě běžela, už šel další film, ve kterém zrovna hlavní hrdinové prožívali divokou milostnou scénu.

	William postavil sklenku s vodou na stůl a vypnul televizi. Pak přistoupil ke Coře, ale tak, aby mezi nimi nechal dost volného prostoru. „Ten kanál jsem nevybral schválně.“

	„Víš, že je to někdy docela otravné? Jak do mě vidíš?“ řekla na to tiše a ani se nepohnula.

	„Nemůžu za to, prostě to na tobě poznám. Jak se cítíš, na co asi myslíš… Kvůli tomu se na mě přece nemůžeš zlobit,“ hájil se.

	„Však se na tebe taky nezlobím,“ odpověděla tiše.

	„Tak proč ke mně stojíš zády?“ zeptal se stejně tiše. Moc dobře chápal, že tady vůbec nejde o nějakou scénu z filmu, ale o to, co si Cora díky ní vybavila. Nebo po čem možná díky ní zatoužila…

	„Protože je to tak lepší,“ odpověděla neochotně.

	„Chtěla jsi říct bezpečnější,“ opravil ji jemně.

	„Jak říkám, někdy je to vážně hrozně otravné,“ neodpověděla přímo.

	William jí položil ruku na rameno a otočil ji tváří k sobě. Nebránila mu, ale místo aby se na něj podívala, sledovala raději vzory na jeho koberci. William se však nikdy nebál riskovat, a tak ji vzal za bradu a přiměl ji tím, aby na něho pohlédla.

	„Chápu tvé obavy, Corr,“ řekl vážně, „ale tvým rozpakům nerozumím.“

	„Pořád jsem vdaná žena, Wille,“ připomněla mu.

	„Troufám si tvrdit, že se jedná už jen o pouhou formalitu, o kus papíru. Nebo se mýlím?“ nenechal se zmást její výmluvou.

	Zavrtěním hlavy jeho domněnku potvrdila, a pak přiznala: „Nechci ti ublížit.“

	„Čím přesně?“ Držel ji v šachu svým pronikavým pohledem, aby ji přiměl říct pravdu.

	„Odmítnutím,“ vydechla tak tiše, že ji málem přeslechl.

	„Ty můj sladký hlupáčku,“ usmál se na ni laskavě, „přece jsem ti řekl, že se dokážu chovat slušně. Stačí mi, že jsi tady se mnou, stačí mi, že –“

	„Ale…,“ vyhrkla zbrkle, než se zarazila.

	„Dokonči to,“ přikázal jí jemně.

	„Mně to nestačí,“ zašeptala a opřela se mu čelem o hruď, aby unikla jeho očím. „Chtěla bych víc… všechno, ale bojím se, že to nedokážu… že to už nikdy nedokážu…“

	Vzal její tvář do dlaní a znovu se zmocnil jejího pohledu: „Ale dokážeš, Corr. Jednou.“

	Stáli tak zaklesnuti do sebe a vzduch kolem nich houstl vzájemnou přitažlivostí.

	„Já ale nechci čekat… Je mi s tebou tak dobře, Williame a chtěla bych…,“ nedořekla.

	„V tom případě bych měl další návrh…,“ pronesl rozvážně, ačkoliv hlas mu trochu zhrubl potlačovanou touhou. „Prostě tě teď políbím, a pokud i po tom budeš chtít pokračovat, půjdeme do ložnice a…“

	„Bojím se,“ nelhala. „Už jsem ti způsobila tolik bolesti, nechci tě zraňovat znovu.“

	„Odpověz mi teď naprosto upřímně, Coro,“ trval na svém. „Toužíš po mně?“

	Neschopná promluvit jen přikývla.

	„Pak mě může zranit jen to, že nedovolíš, abychom to zkusili. Ne tvoje pozdější odmítnutí,“ řekl vážně.

	Cora nedokázala najít ta správná slova, kterými by mohla popsat, co se v ní právě odehrává. Všechen ten zmatek, touha, a zároveň hrůza z toho, kam celá tahle situace spěje…

	William ale na odpověď nečekal. Sklonil se a lehce svými ústy přejel po jejích. Cora se zachvěla, ale neuhnula. Políbil ji tedy silněji, s dlaněmi na jejím pase ji k sobě úzce přivinul, a něžně, přesto rozhodně ochutnával její rty.

	„V pořádku?“ zašeptal po chvíli.

	Přikývla a nechala se odvést do ložnice. Přestože se tvářila statečně, Williama nepřesvědčila.

	„Neudělám nic, co si nebudeš přát, ano? A pokud se ti to nebude líbit, tak mi to musíš okamžitě říct a já přestanu, Corr. Věříš mi?“ ujišťoval se a vzpomněl si, že právě takto ji uklidňoval před jejich prvním milováním.

	„Věřím ti,“ odpověděla tiše.

	Možná kdyby po ní tak dlouho netoužil, držel by se víc zpátky. Ale Cora mu dala naději, přiznala, že ho sama chce, a to mu dodalo odvahu. A taky myšlenka na to, že ji může zkusit uzdravit, naučit ji těšit se znovu z jejich vzájemné blízkosti a lásky.

	Pomalu ji svlékal a něžně se dotýkal horkými dlaněmi její odhalené pokožky. Lehoučce, asi jako se motýl dotýká květiny. Sledoval její obličej, její chvění a při první známce odporu byl připravený přestat.

	Cora se zmítala mezi svou touhou a úzkostí. V jednu chvíli před ním chtěla utéct, pak si hned zase přála, aby ji hladil silněji a tiskl více…

	Když jí začal šeptat, jak moc ji miluje, soustředila se na jeho hlas, jeho tvář, vůni… a všechno bylo trochu snadnější.

	Začínala se uvolňovat a úzkost pomalu slábla a ustupovala do pozadí před příjemnými pocity, které se jí při jeho laskání začaly zmocňovat, když vtom ucítila na kůži horko jeho rtů a jazyka.

	Cora polekaně vykřikla, odstrčila ho od sebe a skrčila se v rohu postele. Přikrývku si tiskla k nahému tělu a nezvladatelně se třásla.

	„Coro… miláčku…,“ strnul.

	„Já… já…,“ nedokázala pořádně promluvit.

	„Teď tě znovu obejmu, Corr,“ zašeptal jí vemlouvavě, „jen obejmu.“

	Než stihla jakkoli zaprotestovat, udělal to. Pevněji k sobě přitiskl, a když se rozplakala, kolébal a chlácholil ji tak dlouho, dokud naprosto zničená pláčem neusnula.

	 

	



	


Kapitola čtrnáctá

	 

	Byla ještě hluboká noc, když se Cora probudila. Oči ji ještě trochu pálily, ale mysl měla jasnou. Ležela přitulená k Williamovu nahému tělu, s hlavou na jeho hrudi, takže když se pozorně zaposlouchala, mohla slyšet klidný tlukot jeho srdce. Jednou paží ji stále lehce objímal.

	Opatrně se nadzdvihla a opřela si hlavu do dlaně. V pokoji byla tak velká tma, že mu neviděla do tváře, dokázala pouze rozeznat obrys nosu, čelisti a brady.

	Pozorovala ho, vychutnávala si teplo jeho těla a hlavou jí běželo, že jestli se skutečně poddá tomu strachu, který v ní zakořenil vinou Stuartovy brutality, už nikdy nebude šťastná.

	Rozhodně by to znamenalo přijít podruhé o Williama, protože i když je to skvělý člověk, je to také muž a asi jen těžko by mohl strávit zbytek života v celibátu. A ona by to po něm ani nechtěla. Dostala od života druhou šanci, když je svedl opět dohromady, to bylo zřejmé, a nyní už záleželo pouze na ní, jak s ní naloží. Jestli dokáže znovu začít, nebo všechno už jednou provždy vzdá…

	William spal přikrytý pouze do pasu. Cora vztáhla ruku a pomalu přejížděla dlaní jen pár milimetrů nad jeho tělem, jako by ho hladila. Představovala si přitom jeho pevné svaly, teplou pokožku a jemné chloupky na hrudi… Vybavila si potěšení, které vždy z jejich milování mívala, jeho trpělivost a štědrost… Stačí se jen rozhodnout a můžeš to zase všechno mít, Coro, říkala si v duchu. Stačí se jen zase stát paní vlastního života, určit si svou další cestu…

	Když ho lehoučce pohladila na prsou, ani se nepohnul. Pomalu posouvala dlaň přes jeho hruď a po břiše a s každým centimetrem se cítila jistěji. Poté, co prsty obkroužila jeho pupík, se Will neklidně zavrtěl a ona se tomu usmála. Na krátký okamžik zaváhala a zrovna v té chvíli William zašeptal ze spaní její jméno. Bylo to to nejkrásnější vyznání lásky, a Cora definitivně pochopila, že její srdce stále ještě patří tomuto muži. A že o něj rozhodně nechce znovu přijít.

	Když se ho dotkla na nejcitlivějším místě, William s prudkým vydechnutím otevřel oči.

	„Co to…,“ vydechl ochraptěle a pokračoval zasténáním, když pohnula dlaní. „Corr, co to děláš?“

	„Už jsem se rozhodla,“ zašeptala mu do ucha a obkročmo se na něj posadila.

	„Kvůli mně nemusíš…,“ snažil se říct, ale umlčela ho polibkem. Nepřestávala ho laskat, takže se pak už nezmohl na nic víc, než na tlumené vzdechy.

	„Miluju tě, Williame,“ řekla mu pak tiše a nechala jejich těla splynout.

	Když ucítil, jak ho obklopilo horko jejího klína, zaryl jí prsty do boků. Nechtěl jí ubližovat, ale nedokázal se ovládnout.

	Cora se zachvěla, když ho ucítila v sobě, a vychutnávala si své osvobození. Pak se pohnula, zas a znova, dokud nenalezla rytmus, který je oba přivedl na vrchol.

	Milovali se pak ještě několikrát, začínalo svítat, když se Cora zvedla z postele a začala se oblékat.

	„Chtěl bych, abys tu zůstala až do rána. Nebo ještě lépe navždy,“ pozoroval ji William nesouhlasně. Seděl opřený o čelo postele, ruce založené na hrudi.

	„Víš, že to nejde. Ještě ne. Už tak budu tátovi horko těžko vysvětlovat, že se vracím domů až k ránu. Ještě se o nás nesmí dovědět,“ říkala přesvědčeně. Jaksi podvědomě cítila, že kdyby se George o jejich vztahu dozvěděl, neskončilo by to pouze zuřivou hádkou.

	„Kdy mu to tedy povíme?“

	„Já nevím, Wille. Je toho teď na mě vážně moc. Jestli to nebudu řešit postupně, tak se v tom úplně ztratím, tomu přece rozumíš, ne? Napřed musím přijít na kloub té podivnosti s Christabel, abych měla čistou hlavu a mohla se postavit… Stuartovi,“ vysvětlovala mu znovu.

	Sedla si k němu na postel a vzala ho za ruku. „Myslela jsem, že umíš být trpělivější.“

	„Dokážu být trpělivý,“ prohlásil s vážnou tváří. „Už jsme ale ztratili tolik času… Jen nechci, aby se to znovu opakovalo.“

	„To nebude. Podruhé už to nezkazím, Wille, slibuju. Jen se trochu bojím, jak bude Stuart zuřit, až mu povím, že se chci nechat okamžitě rozvést… Když se jednou rozzuří, tak se pak nezná…,“ povzdechla si utrápeně.

	„On už se tě nikdy nedotkne, Coro.“ Přitáhl si její obličej k sobě. „Ty teď patříš ke mně a tak to bude už napořád.“

	„Ale co když sem za mnou přijede…? Může se tu objevit vlastně kdykoli…,“ vyslovila nahlas to, čeho se podvědomě stále obávala.

	„Pak mu s velkou chutí rozmlátím ciferník, parchantovi,“ nebral si William servítky.

	Rozechvěle se na něj usmála a nechala ho, aby ji políbil. Pak se znovu začala chystat k odchodu, když vtom se Will plácl do čela a také vylezl z postele.

	„Málem bych zapomněl,“ řekl na vysvětlenou a jal se přehrabovat v šuplíku nočního stolku.

	„Co tam hledáš?“ Sledovala pobaveně jeho neopálenou zadnici.

	„Tohle.“ Vylovil něco ze zásuvky a vítězněji to podával.

	„Ale…,“ zarazila se, protože to byl mobilní telefon.

	„Napadlo mě, že by bylo fajn, kdybys mi mohla kdykoli zavolat, aniž bys musela řešit, jak se při tom vyhnout Georgovi, když o nás tedy ještě nesmí vědět. Nebo abych ti mohl třeba posílat zamilované textovky a tak,“ usmál se na ni klukovsky.

	„To je od tebe milé, ale já nevím, jestli to můžu přijmout,“ byla na rozpacích.

	„Musíš, trvám na tom. A pokud by se objevil Stuart, okamžitě mi zavolej a já hned dorazím. Už jsem ti uložil do paměti své číslo. Jo a vezmi si ještě tohle.“ Přidal jí k tomu nabíječku.

	„Jsi poklad, víš to?“ řekla mu vděčně.

	„Slýchám to docela často,“ zažertoval, než zvážněl a polapil ji do svého objetí. „Není nic, co bych pro tebe neudělal, Corr. Jsi pro mě to nejdůležitější na světě. Vyřešíme tu věc s Christabel, pak požádáš o rozvod a nastěhuješ se ke mně. Pokud to bude v tomhle pořadí a v klidu se to tvému otci vysvětlí, myslím, že to pochopí i on.“

	„Tak to vypadá, že máme plán,“ usmála se na něj a políbila ho. Pak se mu jemně vymanila, a když si ukládala mobil do batohu, zeptala se: „Půjdeš dneska zase do archivu?“

	„Půjdu. Třeba objevím ještě něco dalšího,“ přikývl.

	„Tak mi pak dej hned vědět, ano?“ požádala ho.

	„Jistě. A ty mi dej vědět, že jsi v pořádku dorazila domů, jinak už neusnu,“ zatvářil se zase rozmrzele.

	„Slibuju. Pošlu ti nějakou pěknou zprávu, co ty na to?“ zasmála se tomu.

	„Platí. Třeba něco jako, miláčku přijdu na večeři, tak uvař ty svoje výtečné lasagne,“ navrhl jí.

	„Asi raději na oběd, další večer mimo domov bych před tátou nejspíš už neobhájila,“ připomněla mu.

	„No jo, já zapomněl. Tak oběd,“ opravil se.

	„Přijdu ráda,“ pohladila ho po tváři, a než odešla z ložnice, vesele dodala: „Zvlášť když už pak nebudu muset mýt nádobí.“

	Ještě když zavírala domovní dveře, slyšela ho, jak se nahoře v ložnici směje.

	 

	***

	 

	Uběhlo už pár dní od noci, kterou Cora strávila u Williama. Všechny měly podobný scénář, přes den pomáhala tátovi v obchodě, zatímco Will hledal nějaké nové informace v archivu, a večery pak trávili spolu. Cora sice musela otci lhát pokaždé, když hledala záminku, pod kterou by mohla k večeru mizet a v noci se vracet, a velmi ji to mrzelo, ale jinou možnost zatím neviděla. O svém vztahu s Willem Georgovi zatím říct nemohla, a být bez Williama už nedokázala.

	Stuart se zatím znovu neozval. Cora z toho měla zprvu radost, postupně v ní ale znovu začínaly narůstat obavy, že to vůbec nemusí být dobrým znamením. Spíš naopak… Čím dál častěji přemýšlela nad tím, co Stuart zrovna dělá a jestli si připravuje nějakou krutou pomstu, že se tak dlouho neozval. Jak se říká, pes, který štěká, nekouše… A tak ji Stuartovo mlčení začínalo pomalu, ale jistě, dělat starosti.

	Stejně tak byl klid, i co se týkalo jejích zjevení. Od posledního vidění v Northmoors se jí Christabel znovu neukázala, ani se jí nezdály žádné podivné sny o ní nebo o mamince. Jako by štěstí, které se k ní vrátilo v podobě Williamovy lásky, vystavělo kolem Cory nějakou neviditelnou bariéru, kterou nic z těchto podivností neproniklo.

	Toho dne ale dostala Cora od Williama hned ráno textovou zprávu, ve které jí psal, že dnes musí odjet do Yorku na univerzitu kvůli konzultaci ohledně své závěrečné práce a že neví, jak dlouho to bude trvat a kdy se vrátí. Psal jí, že se snažil termín změnit, ale že to nebylo možné.

	Cora mu odepsala, ať si nedělá starosti, že to chápe a že už i tak svou vědeckou kariéru kvůli ní a bádání kolem Christabel zanedbával. A jelikož ji po práci v obchodě nenapadlo nic jiného, vydala se na procházku do parku.

	Byla to jenom chvilka, co se usadila na lavičce a kochala se pohledem po okolní zeleni a lidech, kteří ji míjeli, když spatřila známou postavu, jak si to míří rovnou k ní.

	„Ahoj, Molly,“ pozdravila ji Cora s úsměvem, když byla dostatečně blízko, aby ji slyšela.

	„Ahoj, Coro, můžu si k tobě přisednout? Běhám dneska po nákupech a už jsem z toho trochu unavená. Chtěla jsem si cestou přes park zkrátit cestu domů, ale asi bude lepší, když si na chvilku odpočinu,“ vysvětlovala Molly zadýchaně.

	„Samozřejmě,“ přikývla Corr a sledovala starší ženu, jak odkládá tašky na trávník u lavičky, sedá si a rukou si jemně masíruje lýtko levé nohy.

	„Už toho tolik nenachodím jako dřív, to bude tím věkem,“ povzdychla si Molly.

	„Možná by to chtělo spíš pohodlnější boty,“ odtušila Corr pobaveně, když si pohlédla její elegantní střevíčky na vyšším podpatku.

	„To máš asi pravdu, ale když tyhle jsou tak krásné,“ souhlasila s ní Molly.

	„To rozhodně jsou,“ přikývla Cora a pohledem zalétla ke svým pohodlným sandálům. Sice už něco zažily, ale sloužily pořád dobře.

	„No nechme boty botami,“ věnovala jí Molly plnou pozornost. „Jak se máš? Je u tebe něco nového? Tedy myslím s těmi… vždyť víš…“ Molly se opatrně rozhlédla po okolí, aby se ujistila, že je nikdo nemůže slyšet, když dodala: „… s těmi zjeveními…“

	„Zatím jsem nic nového neviděla,“ ztišila také Cora pro jistotu trochu hlas. „Vypadá to, jako by Christabel z mého života úplně zmizela. A můžu ti říct, Molly, že je to docela příjemný pocit. Připadat si zase naprosto normální.“

	„To ti věřím, Coro. Je to ale docela zvláštní, nemyslíš? Že to tak zničehonic přestalo…,“ poznamenala Molly zamyšleně.

	„To je. Ale i přesto jsem ráda. Je mi hned lépe,“ odpověděla Cora spokojeně.

	„Je to na tobě vidět. Že se ti vede lépe. Zmizely ti kruhy pod očima a vypadáš méně ustarané, smutně… Vlastně vypadáš, jako bys…,“ Molly se zarazila.

	„Jak vypadám?“ naléhala Cora, aby větu dokončila.

	„Šťastně. Vypadáš šťastně,“ dořekla tedy Molly upřímně a překvapeny výraz v jejím obličeji vystřídal zkoumavý pohled, když hádala: „Už jsi nějak vyřešila tu věc se Stuartem, je to tak, že? Proto máš takovou radost…“

	Cořina dobrá nálada okamžitě trochu pohasla. „Ne to ne, Molly. Se Stuartem je to pořádně stejné. Od toho posledního příšerného telefonátu jsem s ním nemluvila.“

	„Ach tak, promiň, že jsem o tom začala mluvit,“ omlouvala se Molly rychle, když si všimla, jak se Cora zachmuřila.

	„To nevadí. Vím, že asi nedělám dobře, ale snažím se na to spíš nemyslet. Asi bych před tím problémem neměla utíkat, spíše ho řešit, jenže teď je mi tak dobře, že se tím nechci zabývat, dokud to nebude nezbytně nutné,“ přiznala se Cora.

	„Aha,“ komentovala to Molly suše.

	„Připadám ti jako zbabělec, že?“ pochopila Cora, ale nezlobila se proto na ni, jelikož si uvědomovala, že je to vlastně zčásti pravda. „Několikrát jsem uvažovala, že mu zavolám a řeknu mu, že chci rozvod… Když jsem si ale představila, co bude následovat, jak bude Stuart běsnit, vždycky jsem si to rozmyslela.“

	„Chápu, že je to těžké, ale stejně tomu neunikneš, Coro. Čím dřív se do toho pustíš, tím dřív to bude za tebou. Ještě se ho bojíš, viď?“ poznala to Molly.

	Cora jen přikývla.

	„No, tady si k tobě snad nic nedovolí. Tvůj otec to rozhodně nedopustí,“ uklidňovala ji Molly. „I když nevím, jak se mu bude líbit, že chceš požádat o rozvod. George je v těchto věcech dost konzervativní. Už to ví?“

	„Neví,“ zavrtěla Cora hlavou, „ještě jsem mu to neřekla. Myslím si, že pro to nebude mít moc pochopení, přesně jak jsi řekla. Vždycky tvrdil, že manželství je pro něj posvátné.“

	Molly chtěla znovu promluvit, když vtom se z Cořiny kabelky ozvalo vyzvánění mobilu.

	„Promiň, jen to vyřídím,“ omluvila se Cora a rychle telefon vytahovala. Věděla přesně, kdo volá, jelikož její číslo znal jen jediný člověk.

	„Nevěděla jsem, že máš mobil,“ poznamenala Molly překvapeně.

	„William mi ho koupil,“ vyhrkla Cora bez přemýšlení, obratem toho však zalitovala. Neměla ale čas se tím dál zabývat, protože ve sluchátku se jí ozval Willův hlas: „Ahoj lásko, neruším tě? Kde jsi? Asi tak za patnáct minut budu doma, stihl jsem to vyřídit rychleji, než jsem původně myslel. Profesor Ormond byl s tím mým závěrem hodně spokojený, navrhl sice pár úprav, ale jsou to jen takové drobnosti… Přijdeš? Stýská se mi.“

	Coře bylo jasné, že ačkoliv se Molly tvářila neutrálně, něco z toho, co říkal, určitě musela zaslechnout, protože se začínala mračit. Chtěla Willovi odpovědět, že se jí taky stýská, ale v poslední chvíli se vzpamatovala a klidně odpověděla: „Dobře, přijdu. Zatím ahoj.“

	„To byl William, potřebuje se mnou mluvit, asi zjistil něco nového o Christabel,“ řekla Cora na vysvětlenou a hrozně moc se styděla za to, že své přítelkyni lže. Přestože i Molly před ní dlouhá léta měla tajnosti, nezazlívala jí to, protože tím chránila její matku, a cítila se provinile, že takto zrazuje Mollyinu důvěru. Svěřit se jí se svou láskou k Willovi ale zatím nemohla, i když si to z celého srdce přála.

	„Jistě, chápu. Vidím, že se vaše přátelství hodně upevnilo,“ podotkla Molly a na malou chvilku se tvářila skutečně podezřívavě, než zase ovládla své emoce. „To je dobře, že jste kamarádi. Teď už je mi jasné, co vedlo k té tvé dobré náladě. Vaše přátelství ti zřejmě velmi pomáhá najít ztracenou rovnováhu.“

	Coře došlo, že se jí asi nepodařilo Molly obelhat. Pravdu ale říct nemohla, a tak jen rozechvěle odvětila: „To ano, Molly. Už půjdu, aby dlouho nečekal. Nechci ho zdržovat od jeho práce.“

	„Jistě. Já tě taky nechci zdržovat,“ řekla na to Molly a sledovala, jak se Cora zvedá z lavičky. „Určitě zase brzy budeme mít příležitost si popovídat.“

	„Určitě ano. Můžeme spolu třeba poobědvat…,“ chytila se Cora její poznámky jako záchranného lana.

	„Proč ne,“ přikývla Molly a dodala: „Než půjdeš, chtěla bych ti jen připomenout ještě jednu věc.“

	Cora tušila, že se jí to nebude líbit. Molly se náhle tvářila velmi nepřístupně, a když promluvila, zněl její hlas velice přísně: „Myslím si, že George pochopí, proč se chceš se Stuartem rozvést, pokud mu pravdivě popíšeš, jak ti ubližoval a jak tě tyranizoval, ale to tvé… přátelství s Williamem… to se mu moc líbit nebude.“

	„Nedozví se to,“ zašeptala Cora zdrceně.

	„Ode mě ne,“ pravila Molly chladně, čímž jí dala jasně najevo, jak moc ji mrzí, že se jí Cora nesvěřila, „ale jednou vás někdo uvidí, a pak už to vědět bude.“

	„Do té doby už budu mít vyřešený ten rozvod…,“ namítla Cora chabě.

	„Když myslíš,“ odtušila Molly stroze. Vstala, vzala tašky a rozloučila se. „Už půjdu, spěcháš. Hezký večer a… buď opatrná.“

	Cora se nadechovala k odpovědi, i když vlastně vůbec netušila, co má říci, jenže Mollly na to ani nečekala. Prostě se k ní obrátila zády a odešla. Bylo jasné, že se Cořiny lži postavily mezi ně, a že pokud o Mollyino přátelství opravdu stojí, bude to muset nějak napravit a brzy.

	 

	***

	 

	Když později večer ležela v posteli vedle Williama, vyprávěla mu o svém setkání s Molly.

	„To je mi líto, Coro. Snad když si s ní promluvíš a pokusíš se jí to vysvětlit, tak se na tebe přestane zlobit,“ řekl jí na to a prstem jí kreslil po nahé paži.

	„V to doufám. Nechci, aby to zničilo naše přátelství. Vždyť je to jediná přítelkyně, kterou mám,“ povzdechla si Cora smutně, než zamyšleně dodala: „Možná bych měla kontaktovat Stuarta a konečně si s ním promluvit o rozvodu. Pustit se do zařizování všech potřebných formalit... Chtěli jsme sice napřed vyřešit tu věc s Christabel, ale když se mi už tak dlouho neukázala, třeba to už všechno skončilo…“

	„Věříš tomu? Že je Christabel pryč?“ vložil se do toho zvědavě.

	„Já nevím, věřila bych tomu ráda, ale…,“ udělala pauzu a sedla si, „… spíš se jen z nějakého důvodu odmlčela. Možná proto, že jsem s tebou, že jsem zase šťastná… Pochybuju, že by toho nechala jenom tak, zvlášť když se zjevovala už i mamince… To svědčí spíš o její vytrvalosti, nebo možná hloubce jejího zoufalství…“

	„To zní pravděpodobněji, než že to vzdala,“ souhlasil s ní William. Taky se posadil a políbil ji na rameno. „A s tím Stuartem bych ještě počkal. Rád bych byl u toho, až mu to oznámíš, a rozhodně tě tu nechci nechat samotnou, až sem dorazí. Jestli bude vysilovat, tak jak jsi mi to popsala, určitě okamžitě sedne do auta a přijede sem, aby ti to vymluvil.“

	„Ty chceš někam odjet, Wille? Nic jsi neříkal…“

	„Chtěl jsem ti to říct už včera, ale zapomněl jsem, promiň. Zítra budu muset do Scarborough kvůli siru Robertovi. V kronice o něm není žádná konkrétní zmínka, což je dost podivné, protože v životě lady Christabel zřejmě hrál důležitou roli…,“ vysvětloval.

	„To ti ale zabere maximálně den,“ poznamenala.

	„To ano. Jenže budu muset taky do Yorku. Když totiž ten kněz v kronice popisoval Christabelinu svatbu, zmínil se o tom, že lady byla zaslíbena již dříve – cituji: jak to stojí v Ambrosiovi.“

	„V Ambrosioví? Kdo to má být?“ nechápala.

	„To jméno mi připadalo povědomé, ale nemohl jsem si vzpomenout, odkud je znám. Když jsem dorazil domů, abych se osprchoval a převlékl, konečně mi došlo, kde jsem ho slyšel. Jeden můj známý z univerzity napsal studii o jistém Ambrosioví, tak jsem mu hned zavolal.“

	„A zastihl jsi ho?“ zeptala se napjatě.

	„Naštěstí ano, zítra už by totiž bylo pozdě, odjíždí ze studijních důvodů do Francie. Ten Ambrosius byl podle něj zřejmě nějaký kněz nižšího svěcení, který táhl společně s králem Richardem na křížovou výpravu a zanechal po sobě něco jako paměti, ve kterých celé tažení popisuje. Možná je to pouze shoda jmen a možná taky stopa…“

	„Ale stopa čeho? Proč by nějaký životopisec krále Richarda měl psát o Christabel z Helmsley?“ Stále ještě tomu nerozuměla.

	„Psal spíš o tom muži, kterému byla zaslíbena, alespoň tak jsem to pochopil. Já si myslím, že šlo o sira Roberta ze Scarborough. Ty jsi přece viděla, jak se obléká do křižáckého oděvu. Domnívám se, že byl jedním z rytířů, kteří následovali svého krále při jeho svatém tažení, a Ambrosius se s ním přitom setkal a zaznamenal to ve svých pamětech.“

	„A ty si myslíš, že tu kroniku najdeš v Yorku?“

	„Ambrosius kroniku dedikoval canterburskému arcibiskupovi, který byl věrným stoupencem krále Richarda –“

	„Ovšem stále nechápu, proč by se měla nacházet v Yorku,“ skočila mu do řeči už trochu netrpělivě.

	„Právě jsem ti to chtěl vysvětlit,“ uklidňoval ji se shovívavým úsměvem. „Arcibiskup totiž podle poznatků toho mého kamaráda onu kroniku věnoval svému příteli, jímž byl Geoffrey, arcibiskup z Yorku. Kronika je od té doby součástí arcibiskupské knihovny.“

	„Ach…,“ vydechla Cora v úžasu, „myslíš, že ti dovolí si ji prohlédnout?“

	„Když to dovolili mému příteli, tak proč ne mně? Jen bude asi chvíli trvat, než to povolení dostanu. Zítra zavolám profesoru Ormondovi a požádám ho, aby se za mě přimluvil. Jeho slovo má váhu a jeho kontakty samozřejmě také. Chtěl jsem to udělat dnes po konzultaci, příliš ale spěchal na další jednání a já ho nechtěl zdržovat.“

	„Myslíš, že se v tom bude chtít angažovat?“ pochybovala.

	„Vždycky mi říkal, že když budu potřebovat pomoc, tak se na něj mám obrátit. Prostě jen využiju jeho nabídky. Je to vstřícný a milý člověk a za svým slovem si stojí.“

	„Dobře. I když si nedovedu představit, že budu muset být zase bez tebe. Jak dlouho budeš pryč, Wille?“ zeptala se ustaraně.

	„To můžu jen odhadovat, lásko. Tak týden, deset dní, ještě nevím. Čím dřív odjedu, tím dřív se vrátím,“ odpověděl ve snaze ji uklidnit.

	„Ale co tvá vlastní vědecká práce, Wille. Kvůli mně ztratíš spoustu času…,“ napadlo ji.

	„S tím si nedělej starosti, Corr. Teď jsi pro mě nejdůležitější ty a náš společný život, ve kterém nestojím o žádné přízraky.“

	„Myslíš, že když zjistíme, co se s Christabel stalo a proč se mi zjevuje, tak zmizí?“

	„Doufám, že ano,“ usmál se povzbudivě.

	„Kdybychom se mohli tak jednoduše jako Christabel zbavit i Stuarta,“ řekla Cora po chvíli zasněně.

	„Zbavíme se ho, neměj strach… Jen s tím budeme muset ještě chvíli počkat,“ prohlásil jistě.

	„Ale co když –“ namítla.

	„Nechci se teď o něm baviti“ přerušil ji rázně. 

	„Ne? A co tedy chceš?“

	„Pomilovat svou princeznu, a to alespoň třikrát, když budu teď tak dlouho pryč.“

	„Raději čtyřikrát,“ zasmála se tiše, než se jejich rty spojily v dlouhém polibku.

	 

	



	


Kapitola patnáctá

	 

	Cora se vrátila domů pozdě večer, George už spal, takže mu nemusela nic vysvětlovat a byla tomu ráda. Poslední dobou mu lhala pořád. A s každou další lží její pocit viny rostl. Vůbec se netěšila na dny, které měla před sebou a které bude muset strávit bez Williamovy láskyplné blízkosti.

	Když ale ráno viděla otce sedět nahrbeného u stolu, začala se trochu vážněji zabývat tím, proč teď chodí George tak brzy spát, když dříve ještě dlouho po večeři vysedával u televize nebo četl noviny. Jeho obličej měl podivně šedozelenou barvu, pod očima zahlédla tmavé kruhy.

	„Tati, je ti dobře? Nevypadáš zrovna nejlépe,“ zeptala se starostlivě, když mu napřed popřála dobré ráno.

	„O nic nejde, měl jsem jen špatnou noc, jsem trochu unavený. Na to mám snad právo, vždyť už jsem taky starý dědek,“ ošil se. Cořin zkoumavý pohled mu nebyl dvakrát příjemný.

	„V tom případě půjdeš hezky rychle zpátky do postele. A jestli budeš zítra vypadat zase takhle, zavezu tě k doktorovi. Můžeš si říkat, co chceš, tati, ale mně připadáš nemocný,“ řekla Cora rozhodně.

	„Jak to se mnou mluvíš? Jsem přece –“ pohoršil ho její panovačný tón.

	„Já vím, jsi můj otec. A já tě mám moc ráda a nelíbí se mi, jak vypadáš. Nechceš mi přece přidělávat starosti, nebo snad ano? Mysli na své dobro. Krámek zvládnu,“ nenechala ho domluvit, sedla si k němu a stiskla jednu z jeho velkých, drsných dlaní. Má ruce jako z ledu, polekala se.

	„Dobrá, vzdávám se,“ vstal George ze židle, když uviděl, jak se Cora starostlivě mračí, a rezignovaně si odvazoval zástěru.

	Tvářil se sice vzpurně, ale ve skutečnosti byl rád, že ho zastoupí. Téměř celou noc probděl, v odpočinku mu bránila těžká bolest na prsou. Jako by mu někdo drtil hruď vojenskou botou a svíral hrdlo, aby se nemohl nadechnout. Teď už mu bylo lépe, a tak doufal, že tentokrát snad usne a pořádně si odpočine.

	„Kdybys ale měla problémy, tak mě klidně vzbuď, ano?“ Podal Coře zástěru, a když mu to slíbila, rozloučil se a zmizel v obytné části domu.

	Cora se za ním ještě chvíli dívala; bylo jí jasné, že otec rozhodně není v pořádku a že na něj bude muset dohlédnout.

	 

	***

	 

	George se neklidně zavrtěl, když se mu začalo zdát o Anně, spal ale tak tvrdě, že se neprobudil, i když by si to možná přál. Zdálo se mu zase o tom hrozném večeru…

	Cora už tehdy dávno spala, musel jí přečíst pohádku na dobrou noc, než usnula. Pořád se ho dokola ptala, kde je maminka, a on nevěděl, co jí má odpovědět, protože odpověď na její otázku neznal. Seděl v obývacím pokoji a nervózně si podupával nohou. Anna mu vůbec neřekla, kam jde, prostě jen počkala, až zavře obchod, aby se měl kdo postarat o Coru, a rychle se vypařila.

	V poslední době to dělávala často. Až moc často… Georgovi bylo jasné, že si tak kompenzuje nudný život po jeho boku. Nikdy jí ale nesliboval dny plné dobrodružství a neustálé obrážení nějakých kulturních akcí. Věděla, že je obchodník a klidný člověk, že hledá ženu, která s ním bude chtít založit rodinu, a o tu se pak budou společně starat… Nikdy vlastně úplně nepochopil, co ji přimělo, aby si ho vzala. Na začátku jejich manželství si samozřejmě myslel, že ho Anna miluje, jenže jak dny plynuly, rozdíly mezi jejich odlišnými názory a požadavky na život rostly a oni se víc a víc odcizovali, a jemu došlo, že se mýlil a že na lásku zůstal jen on sám.

	Láska k Anně ale postupně trpkla a měnila se v hluboce zakořeněnou zlost, když k němu začala být otevřeně chladná a často ho prostě úplně ignorovala. Při několika vzácných chvílích, kdy se s ním pustila sama do rozhovoru, okamžitě zavedla řeč na možnost rozvodu. George byl ale rozhodnutý nenechat věci zajít tak daleko. Manželství chápal jako posvátný svazek a chtěl v něm setrvat tak, jak slíbil v kostele – v dobrém i ve zlém.

	Když se narodila Cora, doufal, že se všechno změní, že k němu Anna třeba zase více přilne, že je jejich krásná dceruška zase spojí. Jak hluboce se ale mýlil! Anna nyní veškerou svou pozornost věnovala dítěti, zbožňovala ho, nechtěla se od něj odloučit ani na krok a ve vztahu ke Georgovi zůstávala úplně stejně odtažitá a lhostejná jako před příchodem dcerky.

	Na tohle všechno George myslel, když čekal ten večer na svou ženu, která se toulala kdovíkde. A jak mu tak všechny ty černé myšlenky běžely hlavou, stále více v něm rostla zlost, vztek v něm bublal a vzdouval se ve vlnách, které hrozily, že lehce překonají hráz jeho sebeovládání.

	Když pak zaslechl, jak Anna odemyká dveře a tiše se při tom chichotá, ani se nehnul. Mnul si dlaně, tiskl je a hnětl, bál se, že pokud by je uvolnil, mohl by udělat něco, čeho by později litoval. Slyšel ji klopýtavě stoupat po schodech do vrchního patra, dvakrát se ozvalo podivné žuchnutí, to zřejmě upadla.

	„Kdes byla?“ vyštěkl na ni tlumeně, když se objevila v pokoji, nechtěl vzbudit Coru.

	„Ty ještě nespíš Georgíku?“ zamumlala. Byla opilá. Zase…

	„Ptám se tě, kdes byla!“ zopakoval se zatnutými zuby.

	„Ne že by ti po tom něco bylo, ale v kině. S kamarádkou,“ odsekla zpupně.

	„Tak v kině?“ zasípal. „V těchhle šatech? A tam ses tak zřídila?“

	„Co je s mými šaty?“ podivila se a uhladila je dlaněmi. Byly černé, úzce obepínaly její štíhlou postavu a zdůrazňovaly křivku boků. Hluboký dekolt také spíš více ukazoval, než skrýval.

	George prudce vstal z pohovky a zle se mračil. Ruce zatínal v pěst, byl v čím dál větším pokušení je použít. „Vážně už mi dochází trpělivost. Odpovídej na to, na co se tě ptám, Anno!“

	Anna byla natolik omámená alkoholem, že jí vůbec nedošlo, jak moc ho pokouší. Přesto byla dost střízlivá na to, aby si dávala pozor na pusu.

	„No, šly jsme pak do baru a daly si pár drinků,“ odpověděla s pokrčením ramen a snažila se ho uchlácholit. „Trochu jsem to přehnala, já vím, ale ráno budu čilá jako rybka. Nedělej z toho takovou vědu, chováš se jako pitomec.“

	„Já že se chovám jako pitomec?!“ zasípěl George vztekle a přiskočil k ní. „Ty se někde touláš po nocích, a já že se chovám jako…“

	Slova v něm uvízla, když ucítil tu vůni, která k němu zavanula z její pokožky. Ta vůně! Jako by se v něm něco zlomilo, chytil ji pod krkem a divoce zařval: „Kde jsi byla a s kým?!“

	Rozhodnutý ji zabít, pokud mu ještě jednou zalže, čekal na její reakci. Anna jako by okamžitě vystřízlivěla, opovržlivě se na něj podívala a naprosto lhostejným tónem odpověděla: „Už se o tom s tebou nebudu bavit. Konečně to pochop, u mě jsi skončil.“

	Před očima se mu zatmělo, a když ji uhodil, pocítil nesmírnou úlevu. Ta s každou další ranou rostla.

	 

	***

	 

	Cora měla perný den. Když pak konečně zavřela obchod, myslela, že únavou asi omdlí. Navíc jí hlady kručelo v břiše, na oběd si dala jenom trochu polévky a sendvič.

	Už asi posté šla zkontrolovat otce. Když potichu otevřela dveře jeho ložnice a nahlédla dovnitř, stále ještě tvrdě spal. Ten bude spát až do rána, napadlo ji a byla tomu ráda.

	V šeru pokoje jí otcův obličej připadal starý a ztrhaný, poznamenaný smutným životem. Jestlipak matku miloval? Věřila, že ano. Že její brzká smrt a jeho stesk po ní jsou těmi hlavními důvody, které mu brání, aby si o ní povídali, aby na ni před Corou vzpomínal…

	Rozhodně k mámě cítil víc než Stuart ke mně, usoudila hořce.

	Stuart. Jenom z pomyšlení na něj se jí dělalo špatně. Co teď asi dělá? Co když se zrovna chystá jet do Helmsley, aby ji odtud odvezl? Jestli je to tak, pomůže jí táta? Postaví se Stuartovi?

	Rychle potřásla hlavou, aby zahnala myšlenky na manžela. Rozhodla se, že zítra pod jiným jménem zavolá do firmy, pro kterou Stuart pracuje, a snad se o něm něco dozví.

	Tiše zavřela dveře otcovy ložnice a sešla do kuchyně, kde si ze zbytku pečeného kuřete, které našla v lednici, a zeleniny připravila salát. Na másle opekla pár toustů a s chutí všechno snědla. Když pak trošku poklidila, šla konečně do postele. Nestačila ani napočítat do tří a spala jako dudek.

	 

	***

	 

	Také William šel pozdě spát. Pokoj v motelu, který si pronajal, byl sice malý, ale útulny, i když se rozhodně nevyrovnal jeho pokoji v univerzitním kampusu v Yorku.

	Dnešní den mu bohužel nepřinesl nic, co by ho mohlo potěšit. Rozloučení s Corou po tak krátké době, kdy byli opět spolu, ho ještě teď bolelo a navíc ve Scarborough příliš nepochodil. O siru Robertovi zjistil jen informace velmi kusého charakteru, naznačovaly ale, že se jeho hypotézy zřejmě příliš neliší od skutečného osudu lady Christabel.

	V Yorku snad zjistí více. Jen se modlil, aby mu byl přístup do arcibiskupské knihovny povolen. Profesor Ormond, vedoucí katedry historie, o němž s Corou mluvil, se nenechal dlouho prosit, když mu zavolal a požádal ho o pomoc. William byl jeho oblíbeným studentem a profesor tajně doufal, že se jednou stane jeho nástupcem na univerzitě. Slíbil, že se pokusí zapůsobit na těch správných místech, ale upozornil ho, že to bude vyžadovat jistou dávku trpělivosti. William ho ujistil, že pro něj nebude zatěžko počkat, až se věci pohnou správným směrem, ale ve skutečnosti ho vyhlídka na bůhví kolik dní strávených mimo Helmsley a mimo Cořinu náruč vůbec nenadchla.

	Ráno brzy vstal, nasnídal se v hotelové restauraci a vyrazil na cestu do Yorku, centra celého hrabství Yorkshire a skutečného lákadla pro milovníky historie, neboť ta je zde zapsána v každém kameni. V síti středověkých uliček, uzavřených velkolepým okruhem hradeb ze třináctého století, stejně jako v obrovském chrámu v samém srdci města, který patří mezi nejkrásnější gotické katedrály na světě.

	Krása města však byla tím jediným, co si mohl William po příjezdu prohlédnout, protože jeho žádost o umožnění přístupu do arcibiskupské knihovny byla teprve navržena k projednání.

	Když se konečně dostal do svého pokoje v kampusu, který měl během svého lektorského působení na univerzitě k dispozici, nedočkavě sáhl po telefonu a vyťukal Cořino číslo.

	 

	***

	 

	George už ráno vypadal mnohem lépe, ale Cora usoudila, že na tom ještě není tak dobře, aby mohl jít pracovat. Poslala tedy tátu na ryby a sama ho v obchodě zastoupila. Ráno se odhodlala zavolat Molly a požádat ji o schůzku. Chtěla si s ní promluvit a pokusit se napravit, co svým lhaním pokazila. Domluvily, se, že se sejdou v pět u Molly doma.

	Ve smluvenou hodinu Cora nervózně zaklepala na její dveře a v duchu se modlila, aby dokázala být dostatečně výřečná.

	„Pojď dál,“ uvítala ji Molly, když otevřela, a bylo na ní vidět, že je také nervózní.

	Když se posadily na pohovku a začaly popíjet čaj, zavládlo v pokoji nepříjemné ticho. Obě toho měly spoustu na srdci, ale žádná se neodvažovala začít. Za chvíli to bylo opravdu nesnesitelné, a tak se Cora zhluboka nadechla a spustila: „Přišla jsem se omluvit, Molly. Že jsem ti lhala. Nikdy předtím jsem to neudělala a věř mi, prosím, že mi to připadalo jako jediná možnost, jinak bych se k tomu neuchýlila ani tentokrát.“

	„Ty už mi nevěříš, že?“ zareagovala na to Molly tichou otázkou, čímž ale Coře úplně vzala vítr z plachet.

	„Jak… proč si to myslíš?“ vykoktala nechápavě.

	„Zklamala jsem tvou důvěru, když jsem ti tajila tu věc s tvojí maminkou, a ty mi teď proto už nevěříš. Kdybys mi i nadále důvěřovala, tak by ses mi přece svěřila, že ty a Will…,“ vysvětlila jí Molly.

	„Ale tak to není,“ ohradila se Cora. „To, jak jsi střežila maminčino tajemství, je spíš důkazem toho, jak moc důvěryhodná jsi, Molly. Já jen… jen jsem byla prostě hodně opatrná, možná víc, než bylo nutné. Chodíš hodně ven mezi lidi, do společnosti, vedeš ten divadelní kroužek… Bála jsem se, že by ses třeba mohla nechtěně podřeknout…“

	„No… ráda bych tvrdila, že by se mi to nemohlo nikdy stát, ale víš, jak to je, nikdy neříkej nikdy,“ připustila Molly, ale hned dodala: „Rozhodně bych ale nikdy žádné tvé tajemství neprozradila vědomě. A už vůbec ne tohle.“

	„Já vím, promiň,“ omluvila se Cora. „Tak co kdybychom začaly od začátku?“

	„Od začátku?“

	„Ano,“ úplně od začátku. „Já totiž… neřekla jsem ti úplně všechno, Molly. O Stuartovi,“ rozhodla se Cora, že před ní skutečně už nebude skrývat vůbec nic a s těžkým povzdechnutím dodala: „Jenže ono se o tom tak obtížně mluví.“

	„Coro… co ti ještě udělal?“ zarazila se Molly a vzala ji za ruku.

	„Udělal všechno, co jsem ti vyprávěla, když jsme se potkaly na hradě, ale on…“ hledala Cora odvahu, kterou jí Molly dodávala tím, jak jí povzbudivě tiskla dlaň. „Stuart mě znásilnil. Teprve, když to udělal, dokázala jsem se sebrat a utéct od něj. Proto jsem tady v Helmsley.“

	„Ten hnusák!“ vydechla Molly ohromeně a ve tváři se jí zračil odpor. „Křivák jeden…“

	„Všechno to na něj sedí,“ pousmála se Cora jejím až moc slušným nadávkám a rozpačitě uhnula pohledem. Netušila, jak na to Molly zareaguje, ale byla ráda, že se nakonec odhodlala se jí svěřit. Kdybych to tak dokázala říct ještě tátovi…

	Co ale rozhodně nečekala, bylo pevné objetí, kterého se jí od Molly vzápětí dostalo. Svírala Coru v náruči, hladila ji po vlasech a pustila ji teprve po chvíli. V očích se jí leskly slzy, když rozechvěle říkala: „A jak… jak je ti teď, Coro? Muselo to být hrozné, zažít něco takového, a pak to ještě nosit v sobě, dusit to…“

	„Už jsem se s tím vyrovnala, Molly, ale máš pravdu, bylo to hrozné,“ přiznala jí Cora a stále se jí držela za ruku. „Ještě teď je mi úzko, když si na to vzpomenu, a špatně se mi o tom mluví… Chtěla jsem ti to říct hned, jak jsme se poprvé potkaly, ale prostě jsem to nedokázala… odpusť.“

	„Neomlouvej se, Coro, není za co. Já to chápu. Hlavně že už jsi v pořádku,“ usmála se na ni přítelkyně.

	„I tak mě to mrzí. Už před tebou nikdy nebudu nic tajit. Tak jako za starých časů,“ slíbila jí Cora. Molly se stále ještě usmívala, v očích se jí ale objevil provinilý pohled.

	„Kdybych to tak dokázala říct i tátovi, Molly, to by pak bylo mnohem jednodušší povědět mu o tom, že se chci rozvést, že miluju Williama a chci být jen s ním,“ zasnila se Cora a hledala u přítelkyně pochopení.

	Molly se však zamračila: „Tvůj otec nikdy nebude schopen přijmout, že se chceš rozvést, Coro. Bohužel.“

	„Asi se mu to nebude líbit, možná se bude i zlobit, to chápu, ale nebude mi přece bránit,“ nechtěla věřit Cora.

	„Tím si nejsem tak jistá“ poznamenala Molly, vstala a přešla k oknu. Hleděla z něj ven, když dodala: „Pro něj je manželství skutečně posvátné a nepřipustí nic, co by ho mohlo nějak ohrozit, nebo snad dokonce zničit.“

	„To je trochu přehnané, Molly, nemyslíš?“

	„Obávám se, že není, Coro,“ zavrtěla Molly hlavou a neodvážila se na ni podívat, když pokračovala: „Myslím, že bych ti měla říct ještě něco… Jen nevím, jestli mám právo…“

	„Je to něco o mamince?“ zeptala se Cora opatrně.

	„Ano. O ní a o tvém otci…,“ povzdechla si Molly, než se k ní obrátila a smutně řekla: „Tvá matka se s ním chtěla rozvést. Brzy po sňatku zjistila, že ho nemiluje, že chce žít jiný život. Tvůj otec to pokaždé smetl ze stolu. Svěřila se mi, že se kvůli tomu hodně hádali, byli na sebe hrubí a někdy to byly tak šílené scény, že si o tom pak povídala půlka města…“

	Cora překvapeně zalapala po dechu: „Tohle… tohle jsem nevěděla… Myslela jsem, že se měli rádi, že táta maminku miloval… Že proto o ní nikdy nechtěl mluvit, že mu schází…“ Cítila, jak ji v očích začínají pálit slzy. Molly si toho taky všimla, rychle si k ní přisedla zpět a položila jí ruku na rameno: „To ano, Coro. Miloval ji. Miloval ji tak, že nechtěl dovolit, aby ho opustila. Za žádnou cenu.“

	„Ty mi neříkáš úplně všechno,“ poznala Cora v jakémsi jasnozřivém záblesku mysli. Snad za to mohl Mollynin provinilý výraz či tón hlasu, ale poznala, že to ještě není celé.

	„Ta věc mezi tebou a Williamem… jak daleko to už zašlo?“ zeptala se jí Molly ztrápeně.

	„Jak to myslíš, jak daleko?“ zeptala se Cora zaskočeně.

	„Jste už milenci? Nebo se k tomu teprve přibližujete?“ upřesnila Molly svůj dotaz.

	„Jsme… jsme milenci,“ přiznala Cora beze studu.

	„Ach ne,“ povzdechla si Molly a skryla obličej v dlaních, „to je vážně hrozné…“

	„Myslela jsem, že pro nás budeš mít větší pochopení, když teď víš o tom všem se Stuartem,“ vydolovala ze sebe Cora dotčeně.

	„Nechápej mě prosím špatně, Coro,“ promluvila Molly rychle. „Kdyby šlo jen o mě, tak by to bylo naprosto v pořádku, protože vám přeju jenom štěstí, ale jestli se to dozví tvůj otec… nevím, čeho všeho by byl schopen…“

	Molly se tvářila skutečně vystrašeně, čímž Coru doslova šokovala. „Jak čeho by byl schopen? O čem to proboha mluvíš, Molly?“

	„Tvá matka…,“ promluvila žena tiše a ve tváři byla velmi bledá, „byla v manželství s Georgem velice nešťastná. Cítila se jako ve vězení. Toužila po lásce muže, kterého by také milovala… A pak jednoho dne takového potkala. Byl to nějaký výtvarník z Londýna, který u nás v galerii pořádal výstavu svých obrazů, a ona se do něj naprosto slepě zamilovala. Byla to nesmírně hezká žena, takže když mu to otevřeně přiznala, neváhal a stal se jejím milencem. Jenže na rozdíl od tvé matky to pro něj byl pouhý flirt, a když ho přestala bavit, tak se prostě sebral a vypařil se bůhvíkam.“

	Cora na ni vyjeveně koukala. „A táta to věděl?“

	„Dlouho ne,“ odpověděla Molly, „ale pak se zase jednou příšerně pohádali a tvá matka mu to v rozčilení prozradila. Snad ho chtěla ponížit, zranit jeho pychu, donutit ho, aby ji nechal jít…“

	„Co se stalo pak?“ zeptala se Cora se zatajeným dechem, když Molly náhle zmlkla.

	„Zbil ji,“ neubránila se Molly vzlyku při té vzpomínce, „zmlátil ji tak hrozně, že musela do nemocnice. Zlomil jí nos a dvě žebra…“

	„Tak proto nemám otci říkat o Willovi? Myslíš si, že by mi mohl taky ublížit?“ zeptala se Cora rozechvěle.

	Molly se musela vysmrkat, než jí byla schopná roztřeseně odpovědět: „Já nevím, Coro. Nevím, čeho všeho je schopen.“

	V pokoji se znovu rozhostilo ticho, které prolomila po několika minutách Molly: „Odpusť mi, že jsem ti to neřekla dřív. Tolikrát ses mě na své rodiče ptala… Ale bylo to pro tvé dobro, myslela jsem si, když ti umřela máma, že bude lepší, když si budeš myslet, že vedli normální život… Zůstal ti jen George, a já ti nechtěla kazit iluze… Chtěla jsem jenom, abys byla šťastná, nikdy jsem nechtěla nic jiného.“

	Měla blízko k dalším slzám a tentokrát to byla Cora, kdo ji objal a chlácholil: „Nemám ti co odpouštět, Molly. Jenom jsi mě chránila, nic víc. Díky, žes mě varovala. Díky, že jsi moje přítelkyně.“

	Zatímco ji tak držela v objetí, v hlavě jí zněla jediná myšlenka. Nikdy nebude moci svého otce zasvětit do svých tajemství. Nesmí se nikdy dozvědět o Stuartovi, Williamovi ani o jejích plánech. Nebude mu moci říct pravdu, dokud nebude všechno zařízeno. A ani pak to možná nepřijme. Získala zpátky Williama a Molly, ale možná že brzy ztratí otce…

	Ještě se objímaly, když se Coře v kabelce rozezvučel mobil.

	„Stává se to nějak zvykem,“ zasmála se tomu Molly, když si vzpomněla na jejich poslední rozhovor v parku. Trochu tím uvolnila atmosféru. Zatímco Cora přijala hovor, utírala si uslzené oči.

	„Ahoj, Wille,“ pozdravila Cora a snažila se mluvit klidným hlasem.

	„To jsem rád, že tě slyším, miláčku. Všechno v pořádku?“

	„Ano, v pořádku. A co ty? Jak jsi pochodil ve Scarborough?“ zeptala se nedočkavě.

	„Kdybych tě neznal, tak bych si myslel, že jsem ti vůbec nescházel,“ poznamenal.

	„Jak můžeš něco takového říct? Moc se mi po tobě stýská. Ale jsem taky hrozně zvědavá,“ oponovala mu Cora do telefonu.

	Ve sluchátku se ozval jeho pobavený smích, který ji zahřál u srdce.

	„Podařilo se mi najít informaci o siru Robertovi, která potvrdila mé domněnky. Byl skutečně pánem ze Scarborough, a co víc, opravdu doprovázel krále Richarda na křížovou výpravu,“ prozradil konečně.

	V Cořině obličeji se zračilo zklamání, které však nemohl vidět. Její mlčení mu ale napovědělo.

	„Já vím, je toho málo. Bohužel,“ řekl trochu sklesle.

	„To přece nevadí. Až se dostaneš ke kronice toho Ambrosia, dozvíme se jistě mnohem víc,“ povzbudila ho.

	„Až se k ní dostanu. Nebudu ti lhát, Corr, vypadá to, že to bude trvat trochu déle, než jsem předpokládal. Navíc je dnes už pátek a přes víkend s ničím nehnu. Ale neboj se, pokusím se to vyřídit, jak jen to půjde nejrychleji.“

	„Asi to budeme muset vydržet. Ale já mám jednu dobrou zprávu.“

	„Tak povídej,“ pobídl ji.

	„Volala jsem dnes ráno do Stuartovy firmy a zjistila, že z New Yorku musel odletět na další jednání do Bruselu. Jeho asistentka mi řekla, že by se měl vrátit až koncem měsíce. To znamená, že minimálně dalších deset dní bude mimo Británii,“ vysvětlovala mu a v hlase jí zněla úleva.

	„Tak to je skutečně dobrá zpráva, Corr! Alespoň si s ním nebudeme muset zatím dělat starosti,“ zaradoval se taky.

	Zatímco si dál povídali, odešla Molly do kuchyně, aby jim poskytla soukromí. Upíjela čaj a přemýšlela o tom, jestli by Anna schvalovala, že podporuje milostný vztah její dcery. Trápila ji představa, že by kvůli tomu mohl George ztropit nějakou nepředloženost. Že by to mohlo dopadnout tak děsivě jako u Anny… Vrátily se jí vzpomínky na noc, kdy Anna zemřela a svou pochmurností zastínily i pocit víny, který v Molly stále přetrvával.

	Když pak Cora dotelefonovala, zasvětila Molly do všeho, co se týkalo Roberta ze Scarborough, kronikáře Ambrosia i Williamovy studijní výpravy do Yorku. Molly jí pozorně naslouchala, jen občas se nějakým upřesňujícím dotazem ujistila, že se ve všem dobře orientuje. Ještě nějakou chvíli si pak povídaly, než se rozloučily. Poté, co si slíbily, že se zase brzy sejdou, Cora odešla domů.

	Molly unaveně klesla na pohovku a celá nešťastná se zahleděla do zdi. Už nikdy to nebude jako za starých časů, Coro, pomyslela si zničeně, už nikdy…

	 

	***

	 

	Stuart rozčileně přecházel po hotelovém pokoji. Sako hodil přes křeslo, kravatu měl povolenou a rukávy vyhrnuté. Před malou chvíli se vrátil zjednání s evropskými partnery. V levé ruce držel sklenku whisky a v pravé mobilní telefon. Zrovna vymazal z hlasové schránky všechny zprávy od svého bookmakera, ve kterých mu skrytě vyhrožoval mučením a smrtí, pokud nedostane zpátky všechno, co mu Stuart dluží. Nemluvil sice otevřeně, ale bylo jasné, že se nebude štítit použít jakékoli metody, aby z něj ty peníze dostal.

	Vlastně je dobře, že mě sem poslali, jinak už bych ležel někde pod hlínou, napadlo Stuarta a na chvíli se mu ulevilo. Skutečně ale pouze na chvíli, protože když si připomněl, že za to všechno může Cora, znovu se ho zmocnil hněv.

	Byla jeho jedinou možností, jak přijít k dostatečnému množství peněz, které by ho zachránilo před jistou smrtí a následně před ztrátou reputace a tím i pozice ve firmě a vším, co s ní souviselo.

	Jenže moje drahá ženuška se rozhodla dělat cavyky, husa jedna pitomá, prolétlo mu zlostně hlavou. Nechtěl si připustit, jak velký zásah to byl pro jeho sobecké, ješitné ego, když se Cora odvážila se mu vzepřít a pak i rovnou utéct, rozhodně to ale nehodlal nechat jen tak. Nejradši by se sebral, okamžitě odletěl zpátky do Británie a vyzvedl si ji u toho starého páprdy v Helmsley. To ale bude muset počkat, dokud nesplní své závazky vůči firmě tady v Bruselu.

	Pak si pro ni dojedu a ta malá hloupá coura bude litovat, že se mi kdy odvážila vzepřít. Zavře ji v ložnici a bude si s ní užívat tak dlouho, dokud jí neudělá mimino. Jakmile díky němu shrábne peníze svého otce, zaplatí dluhy a všechno bude zase v pořádku…

	Dolil si do sklenky a spokojeně se usmíval, jak se mu jeho plán zamlouval.

	Pomsta bude sladká, Coro, máš se rozhodně na co těšit…

	 

	Kapitola šestnáctá

	 

	Nastal víkend, o kterém si Cora myslela, že snad nikdy neskončí. Celou sobotu a potom i v neděli dělali s otcem v obchodě inventuru. Ačkoliv se Cora ze všech sil snažila se tomu ubránit, nemohla přestat myslet na to, co jí Molly prozradila o vztahu jejich rodičů. Tajně otce pozorovala, když se zrovna nedíval, a představovala si, jak asi vypadá, když se rozzuří. Dokázal by ublížit i mně? Skutečně by pro mě neměl pochopení? Tu otázku si v duchu kladla pořád dokola.

	Navíc museli připravit další regál, protože měli v pondělí dostat nové zboží, které by se už na téměř zaplněné police nevešlo.

	„Musíme rozšířit sortiment, holčičko, abychom získali víc zákazníků,“ vysvětloval jí to George.

	„Mně se zdálo, že zákazníků má tvůj obchod dost, tati,“ poznamenala trochu mrzutě.

	„Zákazníků není nikdy dost, to si zapamatuj,“ poučoval ji. Dělalo mu potěšení zasvěcovat ji do vedení podniku. Prodávat je jedna věc, říkal, ale vést obchod zase druhá. Cora měla pocit, že ze všeho nejvíc ho těší, že ji může poučovat, aniž by mu to mohla vyčítat. Musela totiž uznat, že o polovině věcí, které by měla znát, až podnik zdědí, nemá ani páru.

	„Nelíbí se mi, že pořád mluvíš o tom, že obchod zdědím. Jako by ses chystal umřít,“ mračila se, když to znovu řekl.

	„Smrt může přijít kdykoli, to je život, Coro,“ pronesl vážně, ale když si všiml jejích obav, trochu své prohlášení odlehčil: „Neboj, jsem sice starý, ale zase ještě ne tak moc.“

	„Ale ještě pořád nejsi úplně fit, tati,“ odvětila starostlivě.

	„Ale kdepak, jsem už naprosto v pořádku,“ mávl lehkomyslně rukou. Cora věděla, že nemá smysl se s ním hádat.

	„Jen nevím, jestli s tím bude Stuart souhlasit,“ řekl zamyšleně a začal na polici urovnávat sušenky.

	„S čím?“ Zvedla hlavu od seznamu zboží. Stuartovo jméno ji znepokojilo.

	„No přece s tím, že ti to tady připadne, až já tu nebudu. Určitě tě bude chtít mít u sebe, až vyřešíte ten váš spor, a co bude pak s obchodem?“ vysvětlil.

	Takže on si myslí, že i po tom všem se Stuartem zůstanu?!

	„Tati, ty myslíš, že se to mezi námi urovná?“ zeptala se klidně, ačkoli v ní jeho slova vyvolala vlnu nevole.

	George přestal pracovat a chvíli přemýšlel, než vážně odpověděl: „Vím, že ti ublížil, děvenko, a rozhodně není v pořádku, že ti zakazuje stýkat se s tvými přáteli. Ale je to inteligentní muž, a když mu vysvětlím, že něco takového není přípustné, že si nepřeji, aby se to opakovalo, tak si určitě uvědomí, že pochybil, odprosí tě a bude to zase v pořádku.“

	On to myslí naprosto vážně! To zjištění Coru paralyzovalo.

	„Kdy vlastně Stuart přijede? Mluvili jste teď někdy spolu?“ napadlo ho.

	„Nevím jistě. Jeho asistentka mi řekla, že teď musel na několik dní do Bruselu,“ odpověděla Cora se zaťatými zuby. Chtěla mu vykřičet do obličeje, co si myslí o jeho otcovské lásce, o tom, jaký je Stuart netvor a jak moc jí ublížil, ale neudělala to. Spolkla slova zloby a odložila stranou kalkulačku.

	„Vadilo by ti, kdybych toho dneska už nechala? Není mi dobře,“ zeptala se tiše.

	„Jen si klidně odpočiň, už toho není moc, dodělám to sám,“ usmál se na ni láskyplně.

	Nikdy ji nepřipadal cizejší než právě v téhle chvíli.

	 

	***

	 

	Když zvonila u Mollyiných dveří, bylo jí stále ještě tak nevolno, jako když odcházela z domu.

	„Co je to s tebou?“ polekala se její přítelkyně, když ji spatřila.

	Cora neřekla nic, jenom vešla dovnitř. Zamířila do salonku a přímo k baru, kde si nalila plnou sklenku whisky. Vypila ji naráz a chystala se hodit do sebe i druhou.

	„No tak, tohle ti nepomůže,“ zadržela ji Molly. 

	„Nepomůže, ale ztlumí to bolest,“ odvětila Cora chraptivě.

	Molly ji tedy nechala vypít i druhou sklenku a pak ji usadila na pohovku a sedla si vedle ní.

	„Teď mi to všechno pověz,“ pobídla dívku.

	„Otec mi právě sdělil svůj názor na to, jak bude dál vypadat můj život,“ vyhrkla Cora a v hlase jí zněla hysterie.

	„Tys mu řekla o Williamovi?“ zděsila se Molly. Že by se její tušení o Georgově zlosti přece jen vyplnilo?

	Cora zavrtěla hlavou: „Ne, Molly. A teď už si nejsem jistá, jestli mu to vůbec někdy dokážu říct.“

	„Tak co se stalo?“ nechápala paní Huttonová.

	„Táta mluvil o tom, jak jednou zdědím obchod. Zeptal se mě, jestli to Stuartovi nebude vadit, že prý mě bude určitě chtít mít u sebe, až se náš spor urovná… Rozumíš, Molly?“ pohlédla na ni Cora zoufale a v očích se jí zaleskly slzy.

	„To přece… Jak mohl něco takového vůbec vyslovit po tom, co ti ten chlap provedl?!“ zeptala se její přítelkyně nevěřícně.

	Cora si utřela slzy, které jí skanuly po tvářích. „Neví přece všechno.“

	„Ale ví toho dost, aby mu došlo, že vaše manželství tím skončilo!“ zlobila se Molly.

	Cora jen bezradně pokrčila rameny. Ve tváři měla vepsané takové zoufalství, že Molly píchlo u srdce.

	„No tak, neplač. Nějak to vyřešíme. Najdeme způsob, jak tomu tvému zabedněnému tatíčkovi vysvětlit, že se Stuartem končíš jednou provždy,“ chlácholila ji, ačkoliv o tom sama pochybovala.

	V jejím objetí se Coře pomalu vracel klid.

	 

	***

	 

	Když pak dorazila zpátky domů, cítila se tak psychicky i fyzicky vyčerpaná, že se jen rychle osprchovala a vlezla do postele. Už téměř usínala, když jí začal na nočním stolku vibrovat mobil. Williamův hlas jí dodal sílu, takže s ním dokázala hodinu mluvit, aniž by na ní její rozrušení poznal. Vyprávěl jí o krásách Yorku, o katedrále, o muzeích, která navštívil, a známých, se kterými se setkal.

	„Alespoň ti tam není tak smutno. Jen jestli ti známí, nejsou spíš známé,“ škádlila ho.

	„Pleteš se, scházíš mi čím dál víc, Corr. Snad nepochybuješ o mé věrnosti?“

	Zasmála se: „Jen tě zkouším, promiň. Myslíš, že už zítra konečně uspěješ? Chtěla bych, abys byl už zpátky.“

	„Pochybuju, že to zítra vyjde. Budu rád, jestli zítra v arcibiskupství vůbec dojdou k rozhodnutí o mé žádosti,“ přiznal a nemýlil se.

	V pondělí mu bylo oznámeno, že povolení získal, ale že má přijít až v utery, kdy mu bude požadovaný studijní materiál zpřístupněn. Coru tou zprávou nepotěšil. I když ji varoval, že bude pryč déle, stále doufala, že by to mohlo jít rychleji.

	Věděla, že se tu nudit nebude, protože bude pracovat v obchodě, začínala však nenávidět chvíle, které trávila s otcem doma. Po tom, co jí řekl v neděli, s ním nedokázala vydržet v jedné místnosti. Čím dál víc toužila všechno mu povědět, alespoň by mezi nimi bylo jasno. Takhle ho nechávala v nevědomosti a lži. V jejích očích byl ale cizincem, mužem, který zradil její naděje.

	George však nebyl slepý. Zjistil, že se mu dcera odcizuje. Nemohl si nevšimnout, že teď raději tráví veškerý svůj čas v obchodě nebo s Molly. Když si s ní chtěl popovídat, byla unavená, nebo jí nebylo dobře. Tušil, že se tak chová kvůli něčemu, co jí řekl, nebo udělal. Nedokázal však onu příčinu objevit. Cory se přímo ptát nechtěl, aby nevypadal jako hlupák, rozhodl se proto, že zkusí něco vyzvědět od Molly.

	Bohužel to ale vypadalo, že proti sobě popudil i paní Huttonovou, protože se mu taktéž vyhýbala, a dokonce k němu přestala chodit nakupovat.

	Nakonec připustil možnost, že by to mohlo být kvůli Anně. Věděl, že občas zašla k Molly na čaj, ale nikdy se moc nezajímal, o čem si spolu povídaly. Jak znal Annu, byly to určitě jen samé klepy. Ale co když řekla Molly o tom svém amantovi a ona to teď prozradila Coře? Nepřipadalo mu to ale příliš pravděpodobné. Kdyby se to Cora dozvěděla, zlobila by se přece na svou matku, a ne na něj. Tušil, že je v tom něco jiného. Ale co?

	 

	***

	 

	Když se Cora v pondělí dozvěděla od Williama tu dobrou novinu, že bude moci v utery nahlédnout do Ambrosiový kroniky, div netančila radostí. Byla zrovna s Molly v parku, aby si trochu odpočinula od práce v obchodě a taky aby mohla uniknout společnosti svého otce, když ji zastihl Williamův telefonát.

	Molly ta zpráva sice taky potěšila, ale mnohem víc se obávala toho, co William může v Yorku zjistit. Ačkoliv jí Cora uvěřila, že teď už je k ní naprosto upřímná, nebyla to pravda. Nechtěla otevírat Pandořinu skříňku. Na to měla Coru příliš ráda. A za to, že svou mladou přítelkyni ochrání před tím vším, co by následovalo, zvlášť nyní, když je tak zranitelná, byla ochotná zaplatit jakoukoli cenu.

	„Víš, mám pocit, že mi Christabel tehdy ukázala něco, co jsem přehlédla,“ přiznala se Cora Molly, když domluvila s Willem. Zrovna přemýšlely nad tím, co je důvodem, že se jí Christabel přestala zjevovat a proč jako poslední ukázala Coře tu scénu v Northmoors.

	„Co jiného ti chtěla ukázat než svou smrt?“ zeptala se Molly znepokojeně. Obávala se, že ji čeká rozhovor, kterému se snažila za každou cenu vyhnout.

	„Nevím přesně. Mám jenom takový pocit, něco mi říká, že mi chtěla sdělit víc. Kdybych jen dokázala to zjevení sledovat. Ale bylo to tak strašné…,“ povzdechla si Cora.

	„Třeba se mýlíš. Kdyby ti chtěla ukázat něco víc, než jsi spatřila, určitě by to už udělala,“ namítla Molly pochybovačně.

	Cora zamyšleně svraštila obočí. „Nikdy jsem stejné zjevení neviděla dvakrát. Jestli mi v Northmoors ukázala víc, než co jsem viděla, už to znovu nespatřím.“

	 

	***

	 

	Uplynuly další dva dny. Od Williama se s Molly dozvěděly dobrou zprávu, a sice že v Ambrosiově kronice našel více informací, než doufal. Ta horší byla, že Ambrosius napsal své dílo francouzsky, takže jim Will ještě nemohl říci žádné podrobnosti.

	„Moje francouzština bohužel není na takové úrovni, abych mohl text doslovně přeložit. Ale správce knihovny byl tak laskavý, že mi nabídl pomoc. Naštěstí má zítra dopoledne volno, takže pokud vše půjde dobře, mohl bych být už večer v Helmsley,“ vysvětloval do telefonu.

	„Už se nemůžu dočkat, až se vrátíš,“ řekla Cora vroucně.

	„Stalo se něco, Corr? Jsi v pořádku?“ zaslechl v jejím hlase utrápeny podtón.

	Společně s Molly se ale dohodly, že zatím Williamovi o Corině rozhovoru s otcem neřeknou. Cora se totiž obávala, že by se mohl zachovat zbrkle, vrátit se z Yorku a všechno pokazit.

	„Nic se nestalo, lásko, jsem jen trošku unavená z práce v obchodě. Rozšířili jsme sortiment zboží a přibyli nám zákazníci. Možná až moc,“ našla si rychle výmluvu.

	„Jak to poslouchám, tak z tebe bude ještě kupecká dcerka,“ utahoval si z ní.

	„Naposledy jsi mi tvrdil, že jsem tvoje princezna,“ připomněla mu jejich poslední společnou noc.

	„Jsi moje všechno, Coro,“ odvětil na to zamilovaně. 

	 

	***

	 

	„Jdu spát, jsem strašně unavená,“ prohodila Cora směrem ke kuchyni, když se pak vrátila od Molly domů. George zrovna připravoval večeři.

	Pomalu začala stoupat po schodech do patra; na jeho reakci nečekala, protože ji nezajímala.

	„To ani nebudeš večeřet, Coro? Připravil jsem hovězí…,“ vykoukl George z kuchyňských dveří.

	„Nemám hlad, díky,“ odpověděla mu, aniž na něj pohlédla. Najednou měla vtíravý pocit, že kdyby to udělala, musela by zvracet.

	George jenom rezignovaně pokrčil rameny a vrátil se zpátky k vaření. Chtěl si s Corou při večeři promluvit a sdělit jí tu novinu, kterou se dnes dozvěděl. Ale co, nemínil se tím trápit, alespoň ji bude moci překvapit.

	 

	***

	 

	Cora se rychle osprchovala, nemohla se dočkat, až položí hlavu na polštář. Už dlouho necítila takovou únavu, přičítala to práci v obchodě. Nepřidaly jí ani výčitky svědomí ohledně jejího chování k otci. Byla zdrcená z toho, že mu musí lhát a že u něj nemůže hledat zastání tak, jak by to správně mělo být. Tolik by si přála, aby se mu mohla svěřit s tím, jak jí Stuart ublížil, aby otec konečně pochopil, že jejich manželství skončilo a že s ním vlastně nikdy nebyla šťastná…

	Vůbec si nedokázala představit, jak George přijme fakt, že se se Stuartem rozvede a bude žít s Willem. A co teprve Stuart? Při vzpomínce na něj jí přeběhl mráz po zádech a znovu se jí zmocnila nevolnost. Přinutila se raději myslet na Williama, na jeho zítřejší návrat. Po chvíli se jí tak podařilo zahnat chmurné myšlenky a tvrdě usnout.

	Trápily ji zlé sny. Znovu se ocitla v Northmoors a prožívala své zjevení. Sledovala samu sebe, jak nevěřícně a zděšeně pozoruje na palouku milující se lady Christabel a sira Roberta, jak se zvedá ze země a dává se na úprk. Jak si ucpává uši a zavírá oči, když spatří hořící Christabel.

	Jenže Cora, která ve snu sledovala samu sebe, chvějící se děsem v začínajícím lijáku, oči nezavřela a dál pozorovala hrůzné zjevení.

	Kolem stromu, u něhož byla Christabel připoutána silným řetězem, stáli shromážděni nějací lidé. Kromě skupinky vesničanů, oblečených v otrhaných nohavicích a hrubých halenách, Cora spatřila i pět mužů na koních, oděných v kožených kabátcích a dlouhých pláštích. Všichni byli opásáni meči.

	Pak se Cora odvážila podívat na hořící dívku. Byl to hrozný pohled. Oheň postupně stravoval Christabelino tělo, hlavu měla zvrácenou na stranu a vypadala, jako by byla v bezvědomí. Jen její pohybující se rty byly důkazem, že tomu tak není. Christabel už nekřičela, ačkoliv bolest, kterou jí způsobovaly plameny, musela být strašná. Cora pochopila, že se ta ubohá dívka snaží modlit.

	Před hranicí stál vysoký statný muž, který vše bedlivě sledoval, a v jeho tváři se odráželo pyšné uspokojení sadistického šílence. Cora ten profil s jistotou poznala – byl to Christabelin manžel, pán z Glammermooru.

	„Proklínám tě, Christabel z Helmsley, za tvé ohavné a hříšné skutky, jimiž jsi zhanobila mou čest a jméno mého rodu! Proklínám tě, nechť tvá černá duše nikdy nenajde mír a klid a celý tvůj rod ať trpí navěky s tebou!!!“ promluvil muž náhle hlasem plným zloby a nenávisti.

	A potom Cora spatřila tu další ženu. Krčila se u jednoho z mohutných stromů, před pohledy ostatních ji chránilo husté křoví, takže ji Cora málem přehlédla. Když ji však zpozorovala, uvědomila si, že právě ona je ten důvod, proč se jí Christabel v Northmoors zjevila.

	 

	***

	 

	Sir Bruce si kouskem plátna utíral hřbet ruky. Na plátně byly patrné stopy krve.

	„Za to mi zaplatíš, ženo. Draze zaplatíš!“ řekl výhružně hlasem chladným jako ledové ostří.

	Christabel ležela na kamenné podlaze, na tváři krvácela z několika tržných ran, které jí způsobil jeho pečetní prsten. Vlasy měla rozcuchané a tiše vzlykala, i když se za projev své slabosti nenáviděla. „Nebojím se tvých výhrůžek, není nic horšího, co by mě mohlo potkat, než život po tvém boku,“ vyhrkla s odporem.

	„Tak to si jen myslíš, má drahá. Ještě jsi nikdy nepoznala skutečnou sílu mého hněvu,“ odtušil arogantně, než se se zlým úsměvem zeptal: „Nezajímá tě, odkud to vím?“

	„Vidím, že hoříš touhou po tom, sdělit mi, kdo mě zradil,“ podařilo se jí zastavit příval slz.

	„Napadá tě někdo, ženuško?“ vysmíval se jí.

	„Mary,“ vydechla nevěřícně, jako by tomu opravdu nedokázala uvěřit. Nikdo jiný však její tajemství neznal… Jenže Mary byla přece její věrná duše, ano, občas byla trochu přísná a rozhodně nesouhlasila s tím, k čemu se Christabel odhodlala, ale nikdy by ji nezradila…

	„Co jsi jí udělal, ty odporné zvíře?“ zasténala s neblahou předtuchou.

	„Brzy uvidíš,“ ušklíbl se opovržlivě a panovačně zavolal: „Stráže!“

	Do komnaty se vřítila dvojice ozbrojenců a popadli ji za ramena. Bez jakýchkoliv okolků ji zvedli ze země a odváděli pryč.

	„Máš se na co těšiti“ vrhal po ní sir Bruce nenávistné pohledy. Když ji odvedli, nechal si od pážete nalít víno do číše a zhluboka se napil. To, co Christabel provedla, ho rozzuřilo téměř k nepříčetnosti a nejraději by ji zabil hned namístě. V situaci, v jaké se ale zrovna nacházel, si to nemohl dovolit. Pokud by se mu ale podařilo získat u panovníka povolení poslat ji na smrt, měl by vyhráno. Helmsley by mu spadlo do klína už navždy úplně samo a on by se nemusel ani moc snažit.

	Když za Christabel zapadla dřevěná vrata žaláře, zvedla se ze zapáchající slámy na všechny čtyři a namáhavě se snažila přizpůsobit zrak neproniknutelné tmě, která ji obklopovala.

	Trvalo to docela dlouho, ale nakonec si její oči přivykly. V koutě cely se choulil ještě někdo.

	„Mary,“ zašeptala Christabel vyděšeně, když svou věrnou komornou a společnici poznala.

	„Má paní…,“ vzlykla žena a ještě více se přikrčila, „odpusť mi to, jestli můžeš. Nechtěla jsem nic říct, ale ta bolest…“

	Christabel si až nyní všimla, že její komorná má odhalená záda, a na nich dlouhé krvavé šrámy po bičování.

	„Ubohá Mary, to ty mi odpusť, tolik sis kvůli mně vytrpěla a Bůh ví, co hrozného nás ještě čeká,“ zachmuřila se Christabel nešťastně.

	„To já vím naprosto přesně,“ vyhrkla Mary zlomeným hlasem. „Jistě nás popraví. A pán z Glammermooru si pro nás určitě připraví zvlášť bolestivý způsob smrti.“

	„Obávám se, že máš pravdu,“ souhlasila s ní Christabel ponuře.

	Dny v žalářní kobce jim ubíhaly pomalu a smutně. Pravidelně dostávaly jídlo, jednou za měsíc dostaly škopek studené vody, aby se mohly umýt. Když se ochladilo, dali jim na příkaz sira Bruce teplé vlněné přikrývky. Za každou cenu se snažil zachovat je naživu, aby je pak mohl nechat nějakým krutým způsobem zahubit, to bylo oběma vězeňkyním den ode dne jasnější.

	Christabel se několikrát pokusila uplatit stráže šperky, které jí zůstaly, když ji nechal manžel odvést do žaláře, vojáci byli ale věrní svému pánovi a odolali. Jakmile o tom donesli zprávu siru Brucovi, dal ji nemilosrdně zmrskat.

	Odvaha a odhodlání však Christabel neopouštěly. Věděla, že zhřešila, ale věřila v Boží milosrdenství, jelikož vše, co učinila, učinila z lásky.

	 

	***

	 

	Cora se v posteli prudce posadila. Chvíli trvalo, než se dokázala zvednout a jít do koupelny. Chtělo se jí zvracet. Když ulevila svému žaludku, vyčistila si zuby a vypláchla ústa. Chvíli ztrápeně pozorovala svou tvář v zrcadle nad umyvadlem a pokoušela se vyrovnat se s tím, co ve svém snu spatřila, a především s tím, co to všechno znamenalo. Nebyla si jistá, že pochopila úplně, co jí chtěla Christabel tenkrát ukázat, ale věděla, jak se o tom přesvědčit. Vrátila se do pokoje, oblékla si džíny a přes tričko, ve kterém spala, si přetáhla svetr. Nečesala se, jen si stáhla vlasy do ohonu a potichu se vykradla z domu.

	Bylo teprve něco po třetí hodině ráno, venku byla zima a tma, že by se dala krájet. Rychle přešla ke svému autu, poslepu je odemkla a nasedla. Pohledem zalétla k oknům jejich domu, mohla jen doufat, že se George nevzbudí, protože jinak si bude muset pro svou noční výpravu opět vymyslet nějakou lživou výmluvu.

	 

	



	


Kapitola sedmnáctá

	 

	George se dlouho v posteli převaloval, než se mu podařilo usnout. Neustále si lámal hlavu tím, proč se k němu Cora chová tak divně, skoro nepřátelsky. Věřil, že se to zítra urovná, že zítra si to všechno konečně vyříkají a všechno bude zase jako dřív. Ačkoliv si to nechtěl přiznat, začínal se bát toho, že by mohl o Coru přijít. Netušil sice, proč na něj zanevřela, ale cítil, že je ten důvod od sebe čím dál více vzdaluje a odcizuje. Nechtěl ztratit svoji holčičku. Stačí, že přišel o Annu, ještě aby ho opustila i Cora! Všechnu svou naději vkládal do zítřejšího dne a s myšlenkou na překvapení, které pro svou dceru přichystal, konečně usnul.

	Když se ráno probudil, zjistil, že zaspal. Vůbec si nevybavoval, kdy zaklapnul budík. Rychle vylezl z lůžka, opláchl se, oblékl a spěchal do obchodu. V duchu už si představoval, kolik zákazníků marně čekalo, až otevře, a že po městě budou brzy kolovat pověstí o tom, že si zřejmě pořádně přihnul a potřeboval se z toho vyspat.

	Jako bouře se vřítil z haly spojovacími dveřmi do obchodu. V okamžiku mu spadl kámen ze srdce, protože za pultem stála Cora a zrovna obsluhovala největší drbnu z města.

	„Ale to víte, ráda tatínkovi vypomůžu, paní Darcyová. Navíc mě práce v obchodě baví,“ říkala jí právě a vůbec se netvářila překvapeně, když otce spatřila ve dveřích.

	„Kdo by to tušil, že se vrátíte do Helmsley. Myslela jsem, že zůstanete v Londýně. Váš manžel tam má nějakou obchodní firmu, viďte?“ dotírala paní Darcyová zvědavě.

	„Ano, to má,“ odpověděla Cora s milým úsměvem a ani náznakem nedala najevo, jak moc je jí ta ženská protivná.

	„Člověk by myslel…,“ chtěla se zákaznice dál vyptávat, ale tentokrát už Coře došla trpělivost. „Budete si ještě něco přát?“

	„Ne děkuji,“ zatvářila se paní Darcyová krajně dotčeně, zaplatila a odkráčela z obchodu.

	„Jsi hodná, žes to vzala za mě, děvče. Už se mi dlouho nestalo, že bych zaspal. Víš, jaká by z toho byla ostuda?“ poděkoval jí George. V obchodě právě nikdo nebyl.

	„Nechtěla jsem, aby tě lidi pomluvili,“ odvětila Cora nezúčastněně. Pravdou bylo, že po tom, co ráno zjistila, by s ním v jedné místnosti už nevydržela ani chvíli.

	„Já tu zůstanu,“ dodala rychle, když si všimla, že si kolem pasu uvazuje zástěru.

	„Ale to nemusíš, Coro. Teď už to zvládnu sám,“ zaprotestoval.

	„Já tu ale chci zůstat,“ řekla odhodlaně.

	„Tak dobře, dobře. Půjdu se postarat o zahrádku,“ usmál se na ni vděčně a odešel.

	Cora si úlevně vydechla. Pocit sevřeného žaludku a nevole ji pomalu opouštěl. Doufala, že díky práci v obchodě alespoň na chvíli přestane myslet na Christabel a na to, že už konečně téměř všemu rozumí. Jak to ale vysvětlí Willovi a Molly?

	George za ní pak přišel znovu kolem druhé hodiny, chtěl, aby spolu poobědvali, ale Cora jeho nabídku odmítla. Vymluvila se na vydatnou snídani a spoustu zákazníků, jen aby s ním nemusela být. Chvíli na ni naléhal, ale když mu slíbila, že si vezme něco k jídlu později, ustoupil.

	Do zavření zbývala ještě hodina, když Cora uslyšela v kuchyni zvonit telefon. Zakrátko poté se ve dveřích objevil George.

	„Volala Molly, jestli by ses k ní nemohla stavit, že prý potřebuje s něčím poradit. Tak jsem jí řekl, že za chvíli přijdeš,“ oznámil jí.

	„Díky, zůstaneš tu, nebo máš ještě nějakou práci?“ zeptala se nedočkavě. Úplně ožila.

	George by musel být slepý, aby si jejího vzrušení nevšiml.

	„Ne, nemám. Jen běž,“ odvětil s hraným klidem. Za tím musí něco být! Co to tam ty dvě spolu kují?

	Cora se na něj po dlouhé době usmála, což mu přišlo ještě podezřelejší, a podala mu zástěru. Bez jediného slova si ji uvázal kolem pasu a začal se věnovat přicházejícím zákazníkům.

	 

	***

	 

	Cora se rychle osprchovala a převlékla do čistých džínsů a trička. Jemně se nalíčila a spěchala k Molly. V duchu se modlila, aby Mollyin vzkaz pochopila správně.

	Když jí pak paní Huttonová otevřela domovní dveře, Cora jen utrousila nějaký pozdrav a pospíchala do salonku. Mollyina ustaraného výrazu si vůbec nepovšimla.

	Ke své obrovské úlevě se nespletla. V pokoji už čekal William. Když ji spatřil, na tváři se mu rozzářil přešťastný úsměv. Oplatila mu ho, potom ho objala a vášnivě políbila.

	Molly zatím, aby nerušila jejich uvítání, v kuchyni připravovala čaj. Po nějaké chvíli, která jí osobně připadala nesmírně dlouhá, vzala podnos a šla do salonku.

	„Budete chtít do čaje mléko?“ zeptala se dvojice, která se stále ještě líbala.

	„Jsme to ale nevychovanci,“ řekla Cora omluvně, když se od Willa odtáhla, „vůbec jsme ti nepomohli, Molly.“

	„No, měli jste na práci příjemnější věci,“ pousmála se žena vlídně a nalila jim nápoj do šálků. „Teď, když jste se přivítali, mohl by nám William říct, co zjistil v Yorku?“ dodala.

	„Zjistil jsem toho hodně a vůbec se mi to nelíbí.“ William starostlivě pohlédl na obě ženy.

	„Tak už vykládej,“ pobídla ho Cora, „nenapínej nás.“ Pochybovala, že by Will odhalil něco víc šokujícího, než bylo upálení Christabel na příkaz sira Bruce, tenhle fakt už ale znali z jejího vidění.

	„Tak dobrá,“ přikývl a začal vyprávět. „Moje domněnka, že se Ambrosius na křížové výpravě setkal se sirem Robertem ze Scarborough, se ukázala jako pravdivá. Podle Ambrosiová popisu to je tentýž muž, kterého jsi viděla v Northmoors.“ Pohlédl přitom na Coru, která pozorně poslouchala. „Ambrosius si ho velmi oblíbil, zřejmě se z nich stali přátelé. V kronice se o siru Robertovi zmiňuje dost často, chválí jeho horlivost, statečnost a věrnost Richardovi –“

	„A co Christabel, nasel jsi nějakou zmínku taky o ní?“ skočila mu Cora do řeči.

	Přikývl. „Ambrosius napsal, že sir Robert často vzpomínal na svou snoubenku, krásnou Christabel z Helmsley.“

	Obě ženy si překvapeně povzdechly, jak jejich domněnky a dohady ohledně Christabelina osudu začaly dostávat reálnější obrysy.

	„A co bylo dál?“ zeptala se Molly zvědavě.

	„Sir Robert prý zachránil krále před jedním ze zbloudilých nepřátelských šípů tím, že jej zaštítil vlastním tělem. Nešlo zřejmě o vážné zranění, ale Ambrosius píše, že se rána zanítila a sir Robert byl dlouho upoután na lože. Když se uzdravil, byl natolik oslabený, že prý nemohl ani nasednout na koně,“ vyprávěl William. „Král ho chtěl za jeho věrnost odměnit, a tak ho propustil ze svých služeb. Sir Robert s jeho rozhodnutím sice nesouhlasil, chtěl zůstat se svým králem a dál mu sloužit, ale nakonec se vydal na cestu zpátky do Anglie. To je poslední Ambrosiová zmínka o siru Robertovi.“

	„Cože? Nechce se mi věřit, že je to všechno. Nic jiného tam nepíše?“ podivila se Cora.

	„Ono to taky není všechno. Řekl jsem, že to byla poslední zmínka od Ambrosia, ale…“ odmlčel se William, aby se napil čaje, „do kroniky někdo vepsal vlastní poznámky. Zřejmě to byl sám arcibiskup, nebo možná některý z mnichů, nevím. Rozhodně byl ale zasvěcený do Christabeliných osudů. Trvalo dlouho, než se nám je se správcem arcibiskupské knihovny podařilo přečíst a přeložit, ale stálo to za to.“

	„Tak co jste se dozvěděl, nenapínejte nás,“ pobídla ho Molly krajně nedočkavě.

	„Bojím se, že se vám to nebude líbit. Podle všeho dostal sir Thomas z Helmsley, Christabelin otec, zprávu o Robertově smrti. Jestli byla falešná, nebo se pisatel prostě zmýlil v osobě, jsem bohužel nezjistil. Jisté ale je, že velice rychle sehnal své dceři nového ženicha…“

	„Bruce z Glammermooru,“ vložila se do toho Cora tiše.

	William přisvědčil. „To by odpovídalo tvému vidění na helmsleyském hradě, Corr. Řekl bych, že sir Thomas tam tehdy oznámil Christabel, že je sir Robert mrtev a že jí tudíž musí najít jiného manžela.“

	Cora mlčky přikývla. Střípky událostí z Christabelina života jí pomalu začínaly zapadat do sebe a vytvářet tak obraz nešťastné, zakázané a těžce zkoušené lásky. Tušila, co bude následovat a děsilo ji to.

	„Konala se tedy svatba a Christabel už byla nějakou dobu manželkou pána z Glammermooru, když se do vlasti vrátil sir Robert,“ pokračoval William a mračil se čím dál víc. „O tom, jak se sir Robert zachoval, když se dozvěděl, že se Christabel provdala za jiného, v těch poznámkách nic nestálo. Myslím si ale, že ho to muselo strašlivě rozzuřit.“

	„Já si myslím, že mu to muselo zlomit srdce,“ poznamenala Molly zamyšleně.

	„Ne, Molly,“ zakroutila Cora zamítavě hlavou.

	William zavřel ústa a spolknul to, co chtěl říct, protože ho zarazil nepřítomný výraz Cořiny tváře.

	„Srdce mu zlomilo něco jiného,“ pronesla Cora tichým hlasem a dodala: „Z Christabel a sira Roberta se stali milenci, Molly. Tajně se scházeli v Northmoors a milovali se právě na tom místě, kde se mi zjevili. Že je to tak?“ Podívala se na Willa, který přikývl a vůbec se nesnažil zakrýt svůj údiv.

	„Odkud tohle všechno víš, Coro?“ zeptala se Molly a rychle skrývala zděšení. Cítila, jak se s každou další informací o Christabel nemilosrdně blíží konfrontace, které se celý život tolik vyhýbala.

	„Christabel mi to ukázala. Včera ve snu…“ Cora těžce polkla, než pokračovala: „Její manžel se to však nějak dozvěděl a nechal ji za to upálit.“

	„Máš pravdu,“ potvrdil William zaraženě její slova. „V těch poznámkách stojí, že to měl být trest za to, že otrávila vlastního otce. Chtěla se mu tak prý pomstít za ten vnuceny sňatek. Já jsem ale přesvědčený, že ho otrávil samotný sir Bruce, aby se tak zmocnil jeho majetku. Tohle měl zřejmě na mysli ten helmsleyský mnich, když ve své kronice popsal sira Bruce jako slizkého hada, který svým jedem otrávil líbezný květ i větev, z níž vzešel.“

	„Souhlasím s tebou, ale to nebyl ten pravý důvod, proč musela Christabel zemřít,“ vydechla Cora nešťastně.

	„Tys viděla ještě něco, že?“ pochopila Molly a velice se bála toho, co uslyší.

	„Christabel musela zemřít kvůli své lásce k siru Robertovi,“ vysvětlila Cora.

	„Nemyslím si…“ chtěl William něco namítnout, ale její pohled ho umlčel.

	„Ty to nechápeš, Wille. Správně jsi odhadl, že obvinění z otcovy vraždy byl jenom Brucův výmysl, aby ji mohl dát popravit. Šlo o pomstu šílence naplněného nenávistí! Viděla jsem ve snu, jak sir Bruce Christabel proklel za to, že zhanobila jeho čest a jméno jeho rodu. Proklel ji, aby její duše nikdy nenašla klid. Proklel ji i celý její rod…“

	Molly zděšeně vyjekla, když to Cora vyslovila, a pak skryla obličej v dlaních.

	William si ji nechápavě prohlížel, ale Cora věděla, co Molly rozrušilo.

	„Když jsi mi řekla o mamince, že měla milence, nebylo to všechno, že Molly?“ zeptala se jí vzápětí Cora a v hlase jí zazněl bolestný tón.

	Molly na ni nejdřív překvapeně pohlédla, ale pak jen přikývla a tiše se rozplakala.

	„Corr, zřejmě se tu děje něco, co nechápu. Tvá matka měla milence? Stejně jako Christabel a… ty?“ zeptal se William zmateně a bylo na něm vidět, jak se usilovně snaží srovnat si v hlavě všechny nové informace, ještě než se trochu bezradně otázal: „Co tedy znamená ta kletba? Myslíš, že bys mi to mohla vysvětlit?“

	„Ano, maminka měla milence a otec ji proto stále nenávidí, i když už dávno zemřela,“ odpověděla mu Cora smutně a pokračovala: „Christabel porodila dítě, Wille. Jeho otcem však nebyl její manžel, ale sir Robert. Proto musela zemřít…“

	William údivem otevřel ústa.

	„To proto otec matku tolik nenáviděl, viď, Molly?“ obrátila Cora pozornost k přítelkyni. „Ne proto, že ho zradila, ale protože jsem se narodila já. George není můj pravý otec. Byl jím ten matčin milenec…“

	„Odpusť mi, Coro, slíbila jsem Anně, že ti to nikdy neprozradím…“ potvrdila paní Huttonová plačtivým hlasem její slova.

	„Nezlobím se na tebe,“ pohladila ji Cora po ruce a pohlédla na Williama. „To je ten klíč, Wille, proto se mi Christabel zjevuje. To prokletí. Matka zřejmě pocházela z její krve a dědeček určitě také nebyl jejím pravým otcem, a já jsem taky nemanželská a…“

	„A?“ William stále netušil, kam tím vším Cora míří.

	„Čekám dítě, Williame. Tvé dítě.“

	Chvíli na ni vyjeveně zíral, než mu došlo, co řekla.

	„Ale vždyť jsme… bylo to jenom pár nocí…,“ vyhrkl.

	Coru píchlo u srdce. „Nemusíš mít strach, Wille, nemíním po tobě vůbec nic požadovat…,“ pronesla temně.

	William se zamračil. „Co si to o mně myslíš, Corr? Miluju tě a jsem hrozně šťastný, jenom je to obrovské překvapení…,“ ohradil se.

	„Mě to spíše děsí,“ odvětila tiše.

	„Ničeho se neboj, lásko,“ pochopil úplně špatně, co mu říká, „ještě dneska půjdeme za tvým otcem a všechno mu řekneme. A pak to taky oznámíme Stuartovi a –“

	„Ty to nechápeš, Wille,“ nenechala ho domluvit. „Nebojím se otce ani Stuarta. V mém životě se opakuje osud Christabel, stejně jako se opakoval u maminky, takže…“ začala vysvětlovat Cora, ale náhle se odmlčela. Podívala se napřed na Williama a potom na Molly a v jejím pohledu se odrážela čirá hrůza.

	„Ach ne, ubohá maminka! Molly, teď mi musíš říct, jak zemřela, musil!!!“ přikázala ostře a hlas se jí třásl zoufalstvím, protože tušila, jak bude znít odpověď.

	Molly zamítavě zavrtěla hlavou, tak prudce, až se jí elegantně učesané vlasy rozlétly kolem hlavy jako šedivý závoj.

	„Ne… nemůžu… nedokážu…,“ zašeptala bezkrevnými rty, než se zhroutila na pohovku.

	„Postarej se o Molly, Williame, já teď musím za otcem,“ požádala ho Cora ochraptělým hlasem, když vstala z pohovky.

	„Nemůžeš tam přece jít sama,“ zaprotestoval, ale celá pointa mu stále unikala. „Proč ses ptala na to, jak –“

	„S Molly musí někdo zůstat,“ odpověděla mu místo toho a vydala se ke dveřím.

	Vzal ji za ruku, aby jí zabránil v odchodu. „Corr, počkej, než se Molly probere, a pak půjdeme společně. Budeš potřebovat mou pomoc, neříkej, že ne. Mysli na děťátko…“

	V očích se jí zaleskly slzy. „Právě že na ně myslím, Wille. A teď už mě nezdržuj, prosím, musím jít a promluvit si s otcem…“

	Vytrhla mu ruku a rychle odešla.

	***

	 

	Cora napůl šla a napůl běžela. Kupředu ji hnala děsuplná představa Christabel ponořené v plamenech. Když konečně dorazila domů, vřítila se dovnitř jako bouře.

	Otec seděl v obývacím pokoji a zle se mračil. Dlaně měl položené na stole, klouby mu bíle svítily, jak je měl pevně sevřené v pěst. Místnost osvětlovala jen malá lampička, která stála na jedné z komod.

	Cora však byla tak zahleděná do svého strachu a zloby, že si jeho rozpoložení vůbec nevšimla.

	„Musím s tebou mluvit,“ sdělila otci zadýchaně.

	„To já s tebou taky,“ utrousil pochmurně, ale Cora to ani tentokrát nezaznamenala.

	„Musíš mi říct, jak zemřela maminka. Potřebuju to vědět. Mám právo to vědět,“ zdůraznila poslední větu.

	Bylo vidět, že ho ta otázka zaskočila.

	„Už jsem ti přece řekl, že měla nehodu, Coro…,“ odpověděl váhavě.

	„Ano, to vím. Ale jakou nehodu?“ zeptala se naléhavě.

	Otec se ošil a nervózně se zavrtěl na židli.

	„Vybourala se v autě…,“ řekl rychle. Až příliš rychle na to, aby to mohla být pravda.

	„Skutečně?“ zeptala se a v jejím hlase zazněl opovržlivý tón. „V jakém autě, když jste tehdy žádné neměli? V tom, ve kterém ji vozil její milenec?! Nebo bych spíš měla říct můj otec?“

	George zalapal překvapeně po dechu a zděšeně si zakryl ústa rukou. Chvíli trvalo, než se dokázal podívat dceři do očí.

	„To ti řekla, Molly, co?“ zeptal se napůl roztřeseným a napůl rozhněvaným hlasem.

	„Ne, prozradil mi to úplně někdo jiný, ale to je jedno. Když teď už vím tohle, chci taky vědět, jak maminka zemřela. A chci slyšet pravdu!“

	George si skousl ret, váhal.

	„Tak už mi pověz, jak umřela!!!“ vykřikla Cora rozhněvaně a pak zlomeným hlasem dodala: „Proč mi neřekneš, že shořela? Že její tělo sežehly plameny?“

	„Coro…,“ vydechl zděšeně a smrtelně zbledl.

	„Je to pravda, viď? Ne, nic už neříkej, nemělo by to smysl,“ mávla zdrceně rukou, když chtěl promluvit. To poslední, co zrovna v té chvíli chtěla poslouchat, byly jeho omluvy a trapné vysvětlování. Celé ty roky to před ní tajil. Možná to myslel dobře, ale i tak. Měla přece právo znát pravdu o matčině smrti. I tak otřesnou pravdu… Jako by byl její život jenom domečkem postaveným ne z karet, ale ze lží…

	George tedy mlčel, stejně jako Cora, která usedla na židli naproti němu a nepřítomným pohledem zírala do prázdna. Po tvářích jí stékaly slzy.

	Náhle na stole zahlédla to, co otec prve pevně svíral v dlani. Ve tváři se jí mihl stín obav.

	George si toho všiml a celý rozjitřený předchozí scénou se chopil šance svést hovor na jiné téma, aby mohl získat zpět kontrolu nad celou situací. Jako by tak mohl snad získat zpátky kontrolu nad svým životem.

	„Tohle jsem našel v koupelně v koši. Proč jsi mi nic neřekla? Je přece běžné, že dcera svému otci sdělí, že bude dědečkem.“ Přisunul předmět směrem k ní. Byl to těhotenský test, který si ráno udělala.

	„Chtěla jsem ti to říct dnes večer,“ odpověděla Cora váhavě.

	„A kdy jsi tu šťastnou novinu chtěla oznámit mně?“ ozvalo se za jejími zády.

	Vylekaně sebou trhla. Ve tmě, která vládla v pokoji, spatřila ve dveřích siluetu muže.

	„Stuarte… tati…“ Podívala se nechápavě z jednoho na druhého.

	„Chtěl jsem ti říct už včera, že se Stuart vrátil a že dnes přijede, ale nedala jsi mi příležitost,“ pokrčil otec rameny a hořce dodal: „Překvapení.“

	Stuart se napřímil a pomalu, jako šelma na lovu, přistoupil k židli, na které Cora seděla. Jednou rukou se chytil jejího opěradla a druhou jí sevřel rameno.

	„Tak kdypak jsi mi to chtěla oznámit, lásko?“ zopakoval svou otázku a Cora zaslechla v jeho hlase výhružný podtón, který tolik nenáviděla. A taky se ho bála.

	„To je teď přece jedno, když už to víš,“ odpověděla a usilovně se snažila sebrat veškerou svou odvahu a odhodlání, aby dokázala konečně vyslovit celou pravdu.

	Stuart se spokojeně uchechtl: „To je pravda. Nemáš tady něco k pití, Georgi? Měli bychom to oslavit.“

	„Dole v kuchyni je láhev vína, dojdeš pro ni?“ požádal ho George a upřel na Coru tázavý pohled.

	Pochopila, že otec má něco na srdci, a nechce, aby to Stuart slyšel.

	„Jistě,“ odpověděl Stuart a odešel.

	Ještě ani pořádně nezmizel z místnosti, když se George zvedl ze židle a přistoupil ke Coře. Také vstala, aby mu viděla do očí. Napřed ji chtěl vzít za ramena, ale její nesouhlasný pohled ho zarazil. Spustil tedy paže zpátky k tělu a hlasem, potlačujícím zlost, se zeptal: „Můžeš mi vysvětlit, jak žena, která je v jiném stavu, může mít i měsíční krvácení?“

	Věděla, že otec není hloupý, podobnou otázku čekala.

	„Nemůže, tati,“ odpověděla proto s klidem.

	„To ale znamená…,“ zbrunátněl George a Cora poznala, že nemá daleko k výbuchu.

	„To znamená, že Stuart není otcem mého dítěte,“ dořekla pevným hlasem místo něho.

	George vypoulil oči tak, že chvíli vypadal jako žabák. Před očima se mu zatmělo, na moment zahlédl v Cořině tváři obraz Anny, když mu tenkrát sdělila, že čeká dítě někoho jiného.

	„Děvko!!!!“ zařval a nezvladatelně se roztřásl.

	V téže chvíli se vrátil Stuart z kuchyně a překvapeně pohlédl na tchána, který vypadal, jako by se měl každou chvíli nervově zhroutit.

	„Co to má znamenat? Coro, proč tě otec nazval děvkou?“ obrátil svou pozornost na ženu, která nevěřícně zírala na George. Pomalu mu začalo docházet, oč se asi jedná, a to poznání se mu odráželo v očích. Vztek a nenávist, které v nich Cora zahlédla, byly připravené vraždit.

	Bruce z Glammermooru!

	„To dítě není tvé, Stuarte. A ani já už nejsem tvoje. A už nikdy nebudu. Mezi námi je konec, nechám se rozvést. Nebudu žít s člověkem, který mě tyranizuje, bije a který mě znásilnil!“ poslední větu už napůl vykřikla.

	„Cože? Cože tě…?“ vložil se do toho George překvapeně.

	„Znásilnil, tati, slyšel jsi dobře! Neposlouchal moje protesty, nezajímalo ho mé odmítnutí, prostě a jednoduše… si mě vzal násilím. Proto jsem přijela za tebou, potřebovala jsem tvoji pomoc,“ vysvětlovala Cora překotně a v skrytém koutku duše se jí strašlivě ulevilo, že mu to konečně dokázala svěřit.

	„Taková lež! Myslíš si, že se tu budeš spouštět s kdekým jako háravá fena, a ještě mě budeš očerňovat u svého otce? Mám právo spát se svou ženou, kdy budu chtíti“ zařval Stuart vztekle a chňapl po ní. Pokusila se mu vymanit, ale byl silnější. Zkroutil jí ruce za zády, až se jí bolestivě napjaly svaly na ramenou.

	„Však já to z tebe vymlátím, kurvo…,“ sykl nenávistně a vlekl ji z pokoje.

	George to jenom konsternované sledoval, nedokázal se pohnout a zasáhnout. Láhev, kterou Stuart ve vzteku upustil, se při pádu na podlahu rozbila. Víno pomalu vytékalo a tvořilo na povrchu koberce krvavou kaluž.

	 

	***

	 

	„No tak Molly, proberte se,“ poplácával William ženu netrpělivě po tváři.

	Měl bych být s Corou, a ne trčet tady, napadlo ho nevděčně.

	„Kde je Cora?“ otevřela Molly konečně oči.

	„Odešla domů, promluvit si s otcem,“ odpověděl ustaraně a pomohl jí usednout.

	„Ubohá Cora…,“ vzlykla Molly žalostně.

	„Musím jít za ní, sama to nezvládne…,“ spustil William. Náhle ho však něco napadlo. Upřel na ženu, schoulenou na pohovce, zkoumavý pohled.

	„Jak zemřela Cořina matka, Molly?“

	Neodpovídala.

	Sklonil se k ní a vzal její svraštělý obličej do dlaní. Vypadala, jako by za jeden večer zestárla o deset let.

	„Jak zemřela?“ zopakoval svou otázku a držel ji svým pohledem v šachu.

	„Ona… uhořela. Kousek od hradu… Byla bouřka…,“ vyhrkla Molly ztrápeně.

	„Prokrista!“ William popadl bundu a bez rozloučení se rozběhl pryč.

	 

	***

	 

	Stuart vstrčil manželku do otcovy ložnice, zabouchl dveře a zamkl je. Cora si mnula bolavé svaly.

	„Čeho chceš tímhle dosáhnout?“ zeptala se ho roztřeseným hlasem.

	Neodpověděl, ale když na ni pohlédl, pochopila, že se slovy u něj nepochodí.

	„Čeho chci dosáhnout? Zmaluju tě tak, že tě ani vlastní táta nepozná a pak, drahá…,“ procedil nenávistně mezi zuby, „… pak z tebe toho parchanta vykopu!“

	„Ne, to neudě –“ její slova však usekl jeho úder, kterému nestihla uhnout. Byl tak silný, že ji vrhl až k protější zdi. Než se stačila znovu nadechnout k protestu, chytil ji za vlasy a prudkým škubnutím jí zaklonil hlavu. Bolest jí projela od kořínků vlasů do celého těla.

	„Tak komupak jsi roztáhla nohy, couro? Kdopak půjde vykopat hrobeček, až to tady s tebou skončím?“ zavrčel a od úst mu odlétla sprška slin, která jí přistála na tváři.

	„Nic ti neřeknu… nikdy!“

	„Uvidíme…,“ zasmál se zle a hodil ji na zem. Při pádu se udeřila čelem o hranu stolu, až se jí zatmělo před očima. Naštěstí neupadla do bezvědomí, pouze si roztrhla obočí.

	„Tímhle nic nezměníš, rozumíš, Stuarte?! Modřiny se mi zahojí a já tě stejně opustím!!!“ vykřikla nebojácně a otřela si dlaní krev, která jí stékala po spánku.

	„Ty se mi ještě odvažuješ odporovat, špíno?!“ zařval rozzuřeně a dobře mířeným kopnutím ji zasáhl do břicha.

	V jejím těle následoval výbuch bolesti, který jí vehnal slzy do očí a donutil ji stočit se do klubíčka. Na moment nedokázala vnímat nic jiného.

	Stuart si ji spokojeně prohlížel: „Ještě párkrát to zopakuju a můžeš říct tomu svému bastardovi pápá.“

	Chce zabít tvé dítě!!! Postav se mu!!! Bojuj!!!

	„Christabel… maminko…,“ zasténala Cora. Koutkem oka zahlédla, jak se Stuart chystá k dalšímu kopanci.

	Ve stejné chvíli se ozvalo bušení na dveře.

	„Pusť ji, ty bídáku, okamžitě pusť mou dceru! Jestli jí ublížíš, tak si mě nepřej, Stuarte, slyšíš?!“ následoval Georgův rozzlobeny křik.

	„Ty starý blázne, co si myslíš, že se mnou zmůžeš, ha? Někdo musí tu děvku naučit, jak se chovat k manželovi, když tys to nedokázal!!!“ rozchechtal se Stuart opovržlivě.

	Cora využila té chvíle, aby se zvedla ze země. Vůbec netušila, kde se v ní ta síla vzala. Rychle uchopila vázu, stojící na prádelníku, a udeřila Stuarta do týla.

	Ten jenom překvapeně heknul a vztekle ji chytil za paži. Pak se mu z úderu zamotala hlava, zavrávoral a na moment uvolnil sevření.

	Cora na nic nečekala, rychle se mu vytrhla, odemkla dveře a vyběhla na chodbu. Nerozhodně se rozhlédla, v první chvíli nevěděla, co dělat. Z pokoje za ní se řinuly Stuartovy nadávky, neměla mnoho času. Musela před ním utéct. Ale kam?

	Nemusela se však rozhodovat. Její nohy se daly samy do pohybu a vedly ji tam, kam její cestu nasměroval osud. Než opustila dům, zahlédla ještě koutkem oka otce, opřeného o zeď a bledého jako ta stěna.

	Klíče od auta našla v kapse u kalhot. Vůbec netušila, kdy si je tam strčila, ale neměla čas nad tím přemýšlet. Každou chvíli mohl z domu vyběhnout Stuart a znovu ji chytit.

	Nasedla tedy do vozu a rychle nastartovala. Sešlápla plyn a vyrazila kupředu.

	 

	***

	William už se chystal vyjet za Corou, když se otevřely dveře na straně spolujezdce a na sedadlo těžce dopadla paní Huttonová.

	„Pojedu s vámi, Williame,“ řekla rychle, když uviděla jeho překvapený pohled.

	„Nejste ještě úplně v pořádku, Molly, měla byste raději zůstat doma a odpočinout si,“ prohlížel si ji pochybovačně.

	„Odpočinout si? Když je Cora v nebezpečí? V ohrožení života?!“ Tímhle ji tedy rozhněval.

	William chtěl namítnout, že ve stavu, v jakém se nachází, jí stejně nepomůže, ale Molly pobouřeně pokračovala: „Nedovolím, aby se jí stalo něco tak hrozného jako Anně! Vy si to nepamatujete, byl jste ještě malý kluk, Williame, když k tomu došlo… Šla jsem tehdy večer vynést odpadky, když kolem mě proběhla a nasedla do taxíku. Všimla jsem si, že měla v obličeji modřiny a taky že plakala, a protože jsem o ní a o tom druhém muži věděla, domyslela jsem si, že to George zřejmě zjistil a že ji, chuděrku malou, zbil.“

	Molly upřela pohled do dáli, zcela se ponořila do svých vzpomínek. William si všiml, že má zaťaté pěsti. Zatímco pokračovala ve vyprávění, nastartoval a rozjel se.

	„Hrozně jsem se o Annu bála, víte? Nejenom že jí hrozilo nebezpečí od George, ale byly tu i ty… ty vidiny… A když jsem viděla, v jakém je stavu, raději jsem jela za ní. Vystoupila kousek od hradu a vydala se směrem ke zřícenině… Zdraví mi už tenkrát tak dobře nesloužilo, takže jsem ji nedokázala dohnat. Ztratila se mi kousek před první bránou… Zatímco jsem ji hledala, spustila se bouřka, blesky přetínaly oblohu… A pak jsem ji zahlédla…“ Molly umlkla a setřela si slzu z tváře.

	„Co jste viděla?“ zeptal se William tiše, i když ve skutečnosti o odpověď nestál. Bál se to uslyšet.

	„Uviděla jsem Annu, stála mezi keři v parku, který je hned u hradu, stála tam a jasně zářila… Napřed jsem nechápala, co to s ní je, ale pak začala křičet a z toho křiku mi běžel mráz po zádech. Hořela… Byla jako hořící sloup…“ Molly ztrápeně vzlykla.

	„To ne…“ William sešlápl plyn až k podlaze a snažil se zahnat představu hořící Cory, která mu při slovech paní Huttonové vytanula na mysli.

	Molly se zhluboka nadechla a dokončila své vyprávění: „Dodneška mi nebylo jasné, jak se to stalo. Zřejmě ji zapálil blesk, ale kolem bylo tolik stromů… Měl zapálit je, a ne Annu. Ale teď, když vím o tom prokletí… Rozběhla jsem se k ní a přehodila přes ni kabát, abych ten hrozny oheň uhasila, ale bylo pozdě. Ještě několikrát vyslovila to divné jméno… Christabel… a pak mi tam v náručí zemřela.“

	William na to nic neřekl, jenom pevně sevřel rty a pokusil se přinutit vůz ještě k rychlejší jízdě. Nedovolí, aby se Coře něco stalo, nedovolí, aby jí a děťátku někdo ublížil! Nedovolí to ani Stuartovi, ani nějakým přízrakům z dávného středověku!

	 

	



	


Kapitola osmnáctá

	 

	Cora se zběsilým tempem řítila po silnici. Nepřemýšlela o tom, kam jede, ale když před sebou spatřila siluetu helmsleyského hradu, zamířila k němu. Na záchytném parkovišti vystoupila z auta a na nějaké zamykání vůbec nepomyslela. Procházela zrovna hradní branou, když jí na tvář spadla první kapka deště. A pak další a další…

	Pohlédla k nebi a pochopila, že jeho temnota není způsobena jenom pozdním večerem, ale i obrovskými těžkými mraky, které rychle pohlcovaly poslední světlé kouty oblohy. Netrvalo to dlouho a hřmění v dáli následovaly ohnivé blesky, protínající nebesa ve stále zběsilejším tempu. Zvedl se vítr a znatelně se ochladilo.

	Cora chvíli hleděla vzhůru k oblakům a na tváři se jí mísil déšť se slzami. Dlaně si tiskla k tělu, ještě stále cítila bolest v místě, kam jí zasáhlo Stuartovo kopnutí.

	„Neboj se, nikdo ti neublíží…,“ šeptala děťátku chlácholivě. „Teď se jenom musíme schovat před bouřkou a…“ Její samomluvu zastavil zvuk, který přicházel od parkoviště. Auto! Stuart!

	Srdce se jí rozbušilo strachy. Jak se mu tady ubrání? Proč tu není nikdo, kdo by jí pomohl?

	Rychle se rozhlédla kolem, zda někde neobjeví nějaký vhodný úkryt. Déšť společně s větrem jí narážel do tváře a mokré vlasy padaly do očí. Tmu běsnící bouře osvětlovaly pouze blesky.

	Byla zoufalá, věděla, že na hradním nádvoří se neukryje, a bylo jí jasné, že v tomhle hrozném počasí určitě nepotká živáčka.

	A pak ji zahlédla. Christabel. Stála mezi stromy kousek od ní a sledovala ji smutnýma očima. Cora na ni chvíli fascinovaně hleděla, pomalu klouzala pohledem po její krásné tváři, dlouhých vlasech a splývavém rouchu. Viděla každý detail jejího obličeje, každý záhyb jejího šatu, zjevení bylo tak reálné!

	„Pomoz mi,“ zašeptala Cora sevřeným hrdlem. Cítila se unavená, celé tělo ji bolelo a v duši se jí rozprostíral všeobjímající strach.

	Christabel pomalu zavrtěla hlavou v zamítavém gestu a po tváři jí skanula soucitná slza. Pak se začal její obraz pomalu vytrácet, až po chvíli zmizela úplně.

	„Ne, zůstaň…,“ vzlykla Cora nešťastně a zdrceně svěsila ramena.

	 

	***

	 

	William prudce zabrzdil u Georgova domu. Vchodové dveře byly široce otevřené, z předsíně pronikalo ven světlo. Molly na něj znepokojeně pohlédla. Pln obav její pohled opětoval.

	Rychle vešli dovnitř, paní Huttonová nakoukla do kuchyně, zatímco William vyběhl po schodech do patra.

	„Molly, pojďte sem nahoru, rychle,“ uslyšela ho volat.

	Okamžitě poslechla, a když vyšla poslední schod, pochopila strach v jeho hlase. William se skláněl nad Georgem, který ležel na podlaze, tiskl si ruku k hrudi a v obličeji byl popelavě Šedy.

	„Bože, co se stalo? Georgi, co je ti?“ zděsila se a klekla si vedle něj.

	„Myslím, že je to srdeční záchvat, Molly…,“ vysvětlil jí Will a podložil muži hlavu svou složenou bundou. Pak rychle vytáhl z kapsy mobil a zavolal záchrannou službu.

	„Budou tu za moment, Georgi, vydrž,“ uklidňovala ho Molly a tiskla mu povzbudivě dlaň.

	„Můžete mluvit, Georgi? Co se tu stalo? Kde je Cora?“ ptal se Will rozčileně.

	George se pokusil zvednout, ale byl příliš slabý, tak ho William podepřel.

	„Cora…,“ zachrčel George.

	„Přineste trochu vody, Molly,“ požádal ji William a ustaraně si prohlížel jeho obličej.

	Když mu pomohli se napít, trochu se mu ulevilo.

	„Stuart… přijel a dozvěděl se o dítěti… Je vaše, že?“ sípal.

	William krátce přikývl.

	„Zbil ji, mou holčičku, ale ona mu utekla… Vydal se za ní… Chtěl jsem jí pomoct, ale…,“ zasténal, svaly v obličeji se mu stáhly novým návalem bolesti, která mu svírala srdce a bránila mu volně dýchat.

	„Klid, Georgi, jen klidně ležte, za chvíli budete v nemocnici a tam se o vás postarají,“ stiskl mu Will rameno.

	„Ale Cora…“

	„Najdu ji a postarám se o to, aby jí ten bastard znovu neublížil, to vám přísahám,“ slíbil mladík a narovnal se.

	„Vy tady zůstaňte s Georgem, Molly. Já jedu za Corou,“ rozhodl se.

	„Ale kde ji chcete hledat, Williame?“

	„Oba přece víme, kam jedině mohla jít. Za Christabel…,“ odpověděl stroze a spěchal k autu.

	 

	***

	 

	Cora stála bez hnutí, dokud neuslyšela zvuk brzdícího automobilu a zavírání dveří.

	„Tak kampak ses mi schovala, Coro? Myslíš, že tě nenajdu, čubko? Že mi utečeš?“ slyšela pokřikovat Stuarta.

	Teprve jeho blízkost, blízkost nebezpečí, ji přinutila se vzchopit a dát se do pohybu. Bez rozmýšlení se rozběhla směrem k parku. Ve tmě vůbec neviděla na cestu, několikrát klopýtla o spadlou větev. Proplétala se mezi stromy, jejichž koruny se zmítaly v zápase s poryvy větru. Když znovu zakopla a upadla do křoví, zaslechla jeho opovržlivý smích.

	Zahlédl mě, vše je ztraceno!

	„Tamhle jsi, jen počkej, až tě chytnu, budeš prosit, abych to s tebou rychle skoncoval!“ zařval na ni nenávistně a rozběhl se.

	Z posledních sil se postavila, ve světle dalšího blesku spatřila, jak se k ní rychle blíží.

	„Ach Bože, pomoz mi, zastav to, zastav to konečně…,“ vykřikla zoufale a opět se rozplakala. Ačkoliv se jí kolena podlamovala vysílením, znovu se začala prodírat mezi stromy.

	Náhle zaslechla zvuk koňských kopyt, nesoucí se jasně i v zuřící bouři, a zdálo se jí, že proti horizontu vidí v dálce před hradem cválat jezdce. Do tmy zářil jeho bílý oděv zdobený rudým křížem.

	Sir Roberti Přichází jí na pomoc, přichází na pomoc Christabel!

	Ve chvíli, kdy ho spatřila, udeřil kousek vedle ní blesk a zapálil keř. Vykřikla leknutím a dala se do běhu. Po chvíli se ale musela zastavit, protože se jí nedostávalo dechu. Znovu se zablesklo a ona ke svému zděšení zjistila, že ve tmě ztratila orientaci, a místo aby utíkala pryč od Stuarta, vrací se zpátky k němu.

	„Ach ne,“ zavzlykala, když si to uvědomila.

	„Ale ano,“ ozvalo se kousek před ní, „vidím, že ti ten útěk moc nevyšel, drahá.“

	„Stuarte, prosím, nech mě jít…“

	„Proč bych měl? Aby se mi všichni známí posmívali? Že se mi žena pelešila za zády a ještě si nechala udělat dítě? Že já sám jsem to nedokázal? A co moje peníze? Moc dobře víš, jak na tom jsem. Že mě tlačí čas a ty po mně chceš, abych tě nechal být? Jseš asi úplně blbá, nebo co?!“ šklebil se a pohrdavě si ji prohlížel.

	„Já s tebou ale nepůjdu…,“ řekla odhodlaně.

	„Ale ano, půjdeš, nebo to skončíme tady a teď!“ Železným stiskem ji popadl za paži, přiblížil svůj obličej až k jejímu a výhružně dodal: „Buď půjdeš se mnou, nebo je tohle poslední bouřka, kterou jsi zažila!“

	Věděla, že to myslí vážně, slyšela to v jeho hlase, a když oblohu proťal další blesk, spatřila jeho tvář plnou nenávisti a zloby.

	Buď půjde s ním, nebo zemře.

	 

	***

	 

	William vyběhl z auta a rychlým pohledem zaznamenal na parkovišti Cořin vůz a taky ještě jeden další. 

	Stuart, blesklo mu hlavou.

	Vydal se rychle vzhůru ke hradu, ale připadalo mu to jako celá věčnost, než došel k bráně. Silný vítr se opíral přímo proti němu, jako by se i počasí rozhodlo klást mu v jeho cestě překážky. Třásl se zimou, košili měl celou promoklou a hrdlo mu svírala úzkost.

	Kam teď? Stál u brány a bezradně se rozhlížel kolem sebe. Cora se mohla vydat kamkoliv, ale jestli se vše skutečně opakuje, zamířila jistě do parku. Jenže jak ji v té tmě najde? Co když se vydám opačným směrem, než šla ona, co když bude Stuart rychlejší?

	Náhle zpozoroval na straně, kde rostly první stromy, nějaký pohyb. Podíval se pořádně a srdce mu na chvíli spadlo až do kalhot. U jednoho ze stromů spatřil stát nadpozemsky krásnou ženu, šaty jí sahaly až k zemi a kolem ní se rozprostíralo slabé bílé světlo.

	Christabel!

	Pomalu vykročil jejím směrem a srdce mu divoce tlouklo. Když stanul kousek od ní, nevěřícně si ji prohlížel.

	„Ukaž mi cestu, paní, snažně tě prosím…,“ slyšel se šeptat.

	K jeho údivu pomalu vztáhla ruku a ukázala do tmy.

	Chtěl jí poděkovat, ale než stihl cokoliv říct, rozplynula se. Neváhal a pustil se rychle směrem, který mu ukázala.

	 

	***

	 

	„Tak jdeme!“ smykl Stuart Corou, ale ona se mu vytrhla.

	„Nepůjdu!“

	„Tys to asi správně nepochopila, drahá,“ zavrčel.

	„Ale ano pochopila,“ oponovala mu, „a raději zemřu teď a tady, než abych se s tebou vrátila a dál musela snášet život s takovým netvorem!“

	„Vybrala sis sama, děvko! Teď zaplatíš za to, žes mě podvedla a zesměšnila,“ pronesl temně a jeho dlaně se jí sevřely kolem hrdla.

	Nemínila se vzdát tak lehce, jak si myslel, snažila se bránit a odtrhnout ho od sebe. On se však jenom zle chechtal a svůj stisk ještě zesílil.

	Cítil, jak její tělo těžkne, jak z něj pomalu uniká život a zabijí ji i toho parchanta v jejím lůně, a přinášelo mu to takový pocit uspokojení a vítězství, že přestal vnímat déšť i chlad, jenom se ponořil do pocitu moci a vychutnával si ho celou svou černou duší.

	 

	***

	 

	William ztrácel ve tmě a bouři kolem sebe přehled o čase, zdálo se mu, že už musí jít aspoň půl hodiny, ale jeho hledání bylo zatím bezvýsledné. Co když sešel z cesty a ztratil správný směr? Co když přijde pozdě?

	„Proklínám tě Bruci z Glammermooru i tebe Stuarte!“ ulevil si vztekle a rozhlédl se kolem sebe. Napínal zrak do tmy a snažil se prohlédnout její temny plášť. Až konečně zahlédl siluety Cory a Stuarta.

	 

	***

	 

	Cora už téměř upadla do bezvědomí, když se sevření kolem jejího krku uvolnilo a ona skončila na zemi. Rozkašlala se a pokusila se nadechnout. Hrdlo měla oteklé a dýchání jí způsobovalo bolest, ale pomalu se jí vracelo vědomí. Těžce se zvedla na kolena a odhrnula si vlasy z obličeje. Uvědomila si chlad deště a otřásla se zimou.

	Jak to že ji Stuart pustil? Nevěřila, že by se zalekl svého úmyslu.

	Chvíli trvalo, než se jí podařilo zaostřit rozmlžené vidění natolik, aby spatřila dvě postavy, zmítající se v divokém zápase.

	William! Srdce jí poskočilo radostí, která ji však opustila, když poznala, že Will souboj prohrává. Viděla, jak se Stuart sehnul pro něco k zemi, pak se v jeho ruce objevila silná větev. Rozmáchl se, aby jí udeřil muže, ležícího na zemi.

	„Wille, pozor!“ pokusila se vykřiknout, ale z rozbolavělého hrdla jí vyšel pouze slabý šepot.

	Stuartův úder zasáhl cíl. Cora spatřila, jak její man žel vyzkoušel botou, jestli je jeho sok naživu. Tělo na zemi se ani nepohnulo, když do něj několikrát strčil.

	„Tys ho zabil… vrahu, vrahu!“ vykřikla již silněji, protože hlas se jí pomalu vracel. Stuart ji zaslechl, obrátil se a vydal se směrem k ní, v ruce klacek a v hlavě touhu zabít.

	Cora po čtyřech dolezla k nejbližšímu stromu, opřela se o něj rukama a pokusila se zvednout na nohy. Točila se jí hlava a cítila, jak se jí třesou kolena. Nakonec se jí podařilo vstát, opřela se vyčerpaně o kmen a sledovala, jak se k ní Stuart přibližuje. Nespěchal, věděl, že už mu nic nehrozí, vychutnával si pohled na Coru, stojící kousek od něj, bez sil a bez naděje.

	Věděla, že se blíží její konec, ale neměla už sílu bojovat. Pohlédla ještě naposledy směrem k nehybnému Williamovi, aby se s ním takto na dálku rozloučila. Tou tmou na něj ale nedohlédla.

	„Tak už dodýchal, ten tvůj amant,“ ušklíbl se Stuart, když k ní došel. Pohrával si s větví v ruce a kochal se pohledem na její zmučený obličej.

	„Máš poslední šanci se rozhodnout,“ řekl jí tvrdě.

	„Táhni do pekel,“ odpověděla ochraptěle a upřela na něj pohled plný opovržení. „Táhni do pekel, kam patříš!“

	Jeho oči se zuřivostí zúžily do tenkých štěrbin a pohled se naplnil nenávistí šílence. Rozmáchl se k poslednímu úderu.

	 

	***

	 

	William těžce zvedl hlavu a pohledem hledal Stuarta. Cítil, jak mu ze zátylku vystřeluje do celého těla tupá bolest. Sáhl si na to místo a na dlani mu ulpěla krev. Věděl, že musí vstát a jít Coře na pomoc, ale jeho tělo to nechtělo pochopit a nemínilo ho poslouchat.

	Nemohl ale ztrácet čas. Napřed se pomalu zvedl na kolena a pak se opatrně postavil. Nohy měl vratké a při prvním kroku se zapotácel. Zdálo se mu to, nebo uslyšel kousek před sebou Stuartův hlas? Upřel znovu pohled před sebe a chvíli trvalo, než si jeho oči opět alespoň trochu zvykly na tmu. A pak je uviděl. Stáli kousek od něj, Cora opřená o strom, Stuart s rukou napřaženou nad hlavou.

	 

	***

	 

	Cora chtěla být statečná, ale když Stuart zvedl paži, aby ji udeřil, zděšeně vykřikla a zakryla si dlaněmi obličej. Ve stejný okamžik, společně se zaburácením hromu, se William odrazil a veškerou silou vrazil do Stuarta, kterého tak odmrštil do tmy. Stuart zůstal ležet na zemi a nehýbal se.

	„Corr, jsi v pořádku?“ obrátil Will pozornost k své milované.

	„Myslela jsem… myslela… že tě… zabil,“ koktala Cora a ve tváři měla výraz naprostého zoufalství.

	„Mě jen tak někdo nedostane,“ pousmál se na ni povzbudivě.

	„Ach, Williame…,“ objala ho a pevně se k němu přitiskla.

	Cítil, jak se celé její tělo chvěje zimou a vysílením, a věděl, že ji musí okamžitě dostat do tepla a bezpečí.

	„Můžeš jít? Jestli ne, tak tě ponesu, ale tady zůstat nemůžeš,“ řekl naléhavě, ale měl pocit, že ho tak docela nevnímá.

	„Coro, co je, co se děje?“

	Stále se k němu choulila, ale její pohled směřoval úplně jinam. Ohlédl se a pozorně hleděl do tmy před nimi. Rozeznával siluety stromů a také viděl ležet na zemi Stuartovo tělo. Zdálo se mu, že se pohnul.

	„Musíme pryč, než se probere,“ poznamenal Will, ale Cora ho neposlouchala.

	Vnímala jeho blízkost, která jí dávala pocit bezpečí, a slyšela ho mluvit, ale slova k ní nedoléhala. Veškerou její pozornost upoutávalo světlo, které se pomalu blížilo mezi stromy a stávalo se stále jasnějším.

	„Coro, drahoušku, řekni něco, prosím,“ zatřásl jí William, protože ho její apatie vyděsila.

	„Ty to nevidíš, Wille?“ zeptala se ho nepřítomně.

	Podíval se směrem, kterým mu ukazovala – a spatřil, jak se Stuart zvedá ze země a pomalu se napřimuje.

	„A sakra…“

	„Nemůže nám ublížit, Bruce nám už nemůže ublížit… Ona mu to nedovolí.“ Podívala se na něj jasným pohledem a znovu ukázala ke Stuartovi.

	Teď to světlo zahlédl i William. Pomalu se šířilo mezi stromy a přibližovalo se k nim.

	„Myslel sis, že se mě tak jednoduše zbavíš? Ty… kdo si vlastně myslíš, že jsi?!“ vyrušil je Stuartův opovržlivý hlas.

	„Myslíš si, že můžeš šoustat s mojí ženou, a projde ti to?! Jestli jo, tak to ses spletl, to jste se oba šeredně spletli, protože jestli odsud ta děvka odejde, tak jedině přes mou mrtvolu!“ pokračoval a opět se připravil k dalšímu útoku.

	„Zbavím se vás obou, zbavím se vás jednou provždy!“ vykřikl nenávistně a rozmáchl se větví, aby je zabil.

	V tu chvíli ho zasáhl blesk. Jeho tělo vzplanulo.

	Cora hrůzou vykřikla a sesula se na kolena. William zůstal stát v šoku s očima otevřenýma dokořán. Stuart tam stál, tělo v plamenech, ústa otevřená v křiku plným bolesti, a vedle něj, z každé strany jedna, stály dvě ženy, zahalené jasným bílým světlem.

	William přiklekl ke Coře, aby ji podepřel; byl tak vyděšený jako ještě nikdy v životě.

	Stejně jako on i Cora zírala na umírajícího Stuarta a přízraky vedle něj a po tvářích jí stékaly slzy.

	„Christabel…,“ vzlykla ztrápeně. „Maminko…“

	William překvapeně zamrkal a prohlédl si tu druhou ženu pozorněji.

	Byla to paní Wessnayová. Společně s lady Christabel přišla své dceři na pomoc.

	Nedokázal odhadnout, jak dlouho tak s Corou klečeli, ani si nepamatoval, kdy utichl Stuartův řev, přerušovaný pouze kvílením bouře. Vnímal jen zjevení, které se pomalu rozplývalo a ztrácelo, až zmizelo úplně.

	„Ježíši…,“ šeptl pak bezhlasně. Ucítil, jak se o něj Cora opřela plnou vahou, a když na ni pohlédl, pochopil, že se zhroutila.

	 

	***

	 

	Muž seskočil z koně, nechal otěže otěžemi a spěchal na místo, kde viděl stoupat k nebi tenký pramínek kouře. Napovídal mu, že dorazil pozdě, ale on se tomu až do poslední chvíle bránil uvěřit. Teprve když spatřil kousek před sebou na planině ohořelou půdu a hromádku popela, kterou postupně roznášel do okolí mírný vítr, pochopil, že jeho láska je skutečně mrtvá.

	Při představě hrůzné smrti, jež potkala jeho milou, mu pukalo srdce žalem. Proč jenom nedostal tu zprávu dříve? Mohl ji zachránit!!! Mohl zachránit Christabel, lásku svého života, i jejich dítě, o kterém se dozvěděl až ve chvíli, kdy sir Bruce zapaloval pod svou ženou hranici.

	Sir Robert pozvedl zmučenou tvář k nebi. Ach Bože, vždy jsem ti věrně sloužil, bojoval jsem za tebe ve Svaté zemi, a jak ses mi za to všechno odměnil?!

	Vzal do dlaně trochu prachu, jenž byl vším, co mu po ní zůstalo, sevřel jej v pěsti a přitiskl k čelu. Po tvářích mu pomalu stékaly slzy hlubokého zármutku.

	Pak uslyšel zašustění křoví a prudce zvedl hlavu. Čekal, že spatří pána z Glammermooru, že mu bude moci mečem oplatit zločin, který spáchal, ale zmýlil se.

	Z hustého keře pomalu vystoupila shrbená postava a obezřetně se rozhlédla kolem. Byla to stará žena, na hlavě měla zelenou loktuši a na sobě jednoduché šaty z hnědé vlny.

	„Co tu chceš?!“ obořil se na ni, vyrušen ve svém žalu.

	„To co ty, pane. Smutnit za svou ubohou paní,“ odpověděla mu nebojácně.

	„Ty jsi znala lady Christabel? Odkud?“ zeptal se sir Robert pochybovačně.

	Žena se smutně pousmála: „Starala jsem se o ni od té doby, kdy zemřela její matka, dej Pán pokoj její duši.“

	„Viděla jsi… viděla jsi ji zemřít?“ hlas se mu zadrhl v hrdle.

	Služebná přikývla a tiše řekla: „Až do poslední chvíle volala tvé jméno, pane.“

	„Jak víš, že volala zrovna mé jméno? Ty víš, kdo jsem?“ zarazil se.

	„Jistě,“ odpověděla klidně, „paní mi o tobě často vyprávěla, sire Roberte. Věděla, že si pro ni přijdeš.“

	„Přišel jsem ale pozdě. Ztratil jsem ji. Navždy,“ pronesl hořce.

	„Ne tak úplně, můj pane,“ oponovala mu.

	Nechápavě na ni pohlédl. Spatřil, jak rozhrnula vlněný šál, který měla uvázaný kolem ramen, a v jejích pažích zahlédl jakýsi pohyb.

	„Tvoje dcera, pane.“ Ukázala mu dítě, které leželo v její náruči.

	„Ale jak je to možné? Myslel jsem, že zemřela Christabel i dítě…,“ žasl a hladově vztáhl k ženě ruce.

	Opatrně mu holčičku předala a potěšeně sledovala, jak jeho pohled zjihl otcovskou láskou a dojetím.

	„Lady Christabel se podařilo porod utajit, pane. Sir Bruce nejprve potřeboval získat od krále svolení k její popravě, nemohl dopustit, aby zemřela dříve, než by ji mohl zabít sám. Dovolil mi tedy, abych ji ošetřovala a udržovala při životě.

	Noc před popravou má paní přivedla v úplné tichosti na svět svoji holčičku. Rty měla rozkousané do krve, jak zadržovala výkřiky bolesti, když se děťátko dralo na svět. Jakýkoliv zvuk by mohl přivolat stráže a ohrozit tak dítě…“ vyprávěla žena, zatímco si rytíř dcerku láskyplně prohlížel.

	„Moje statečná Christabel,“ povzdechl sir Robert.

	„Sir Bruce se nade mnou ve své přezíravosti slitoval a v den popravy, když si přišel pro mou ubohou paní, mě propustil. Byl tolik zaujat svou touhou po mstě, že si mě vůbec nevšímal. Dítě se mi tak podařilo odnést skryté pod plachetkou, takže se o jeho narození nedozvěděl a nemohl tak to nebožátko zahubit. Předtím jsem ale své paní přísahala, že holčičku odevzdám jejímu otci. Proto jsem tady, pane. Abych splnila poslední přání své paní.“

	 

	***

	 

	Williama probudil ze spánku tichý šepot. Vstal z křesla, ve kterém usnul, a přisedl ke Coře na lůžko. Pozorně se jí zahleděl do obličeje – vypadalo to, že mluví ze spaní.

	„Corr, slyšíš mě?“ zeptal se pro jistotu tiše.

	Bylo to už několik hodin, co zavolal rychlou záchrannou službu, která je pak odvezla do nemocnice. Lékař u Cory diagnostikoval totální vyčerpání organismu a ponechal ji v nemocnici na další pozorování.

	„Maminko…,“ zamumlala.

	„Už je to v pořádku, lásko, všechno už je v pořádku,“ pohladil ji po hřbetu ruky.

	„Wille…“ Otevřela pomalu oči a zmateně se rozhlížela po pokoji. „Kde to jsem?“

	„Jsi v nemocnici, Corr,“ vysvětlil jí a ustaraně si ji prohlížel.

	„Ach ne,“ vzlykla vyděšeně, „naše miminko!“

	„Ale ne, to je podle lékaře v úplném pořádku, miláčku, neboj se,“ usmál se na ni chlácholivě. 

	„A co… Stuart?“

	William svraštil obočí a mlčky, výmluvně zavrtěl hlavou.

	Nic na to neřekla, ale k svému vlastnímu zahanbení cítila, jak se jí zmocňuje pocit nesmírné úlevy.

	„A táta? Co je s ním? Když jsem ho viděla naposledy, tak nevypadal dobře. Snažil se mě chránit před Stuartem. Není taky…?“ zarazila se uprostřed věty a pohlédla tázavě na Williama.

	„Je naživu, ale stihla ho srdeční příhoda. Leží taky tady v nemocnici, ale už je mimo nebezpečí. Teď je u něj Molly. Až ti bude lépe, tak ho zajdeme navštívit. Potřebujeme si všichni tři pořádně promluvit.“

	„Ano, to ano. Jsem tak strašně unavená, Williame,“ vzdychla.

	„Doktor říkal, že teď potřebuješ hodně odpočívat a hlavně spát, abys zase získala zpátky sílu, tak se té únavě nebraň. Klidně spi, zůstanu tady u tebe, lásko.“

	Nenechala se dlouho pobízet. „Miluju tě, víš to?“ zeptala se ho tiše už v polospánku.

	„A já tebe,“ zašeptal, aby ji třeba nevzbudil a přitiskl si její dlaň ke rtům.

	Chvilku bylo ticho, William už si myslel, že Cora opět tvrdě usnula, jenže ve chvíli, kdy se i jemu začala klížit víčka, znovu promluvila.

	„Viděl jsi je taky, viď? Christabel a maminku. Když si přišly pro Stuarta,“ zeptala se tiše.

	„Ano, viděl jsem je, Coro.“

	„Nepřišly nám jenom na pomoc, víš? Vrátily se proto, abychom společně zlomili to ohavné prokletí. Teď jsou pryč, navždy.“

	„Jen se obávám, aby náš společný život bez nich nebyl nudný,“ pokusil se o vtip.

	Tiše se rozesmála: „Neboj se, děťátko nás oba zaměstná až až.“

	„To se teprve uvidí, ale teď už spi, ať si vás obě můžu brzy odvézt domů.“ Znovu ji políbil na konečky prstů.

	„Myslíš, že to bude holčička?“

	„Ty myslíš, že ne?“

	„Uvidíme,“ zamumlala unaveně, než usnula, „uvidíme…“
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